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Katameros Readings for the 1st Day of Kiahk 

 المبارككيهك  شهراليوم الأول من قراءات قطمارس 
 

Couai `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

علَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ بِبشَِارَةِ يُ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ وَأوُرُشَلِيمَ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ الْبرِ ِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا  

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا  

الْمَناَرَةِ بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ فيِ الْبيَْتِ.

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ تعَْلِيمِي، وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra; what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

. ايَّةَ اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

وَجَمِيعُ الَّذِينَ يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ  وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا    .مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُتبَُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحى  بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

ا  أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلا  يْ لِكَ 

 .لِكُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذا  امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

عَلىَ ذلَِكَ فيِ . اعْكُفْ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ شَهَ  وَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّة  مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  ونَ فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ خِدْمَتكَُ ا  .لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيبا ، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

، قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ  وَأخَِيرا   الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا  

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
 .سَرِيعا  رْ انْ تجَِيءَ اليََّ باَدِ 

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِيسَ الىَ 

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ مَرْقسَُ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا    .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  شُرُورا كَثيِرَة . لِيجَُازِهِ الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا  

ا    .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ ترََكُونيِ. لاَ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ، وَيسَْمَعَ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ رَدِيءٍ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 

 .الدُّهُورِ. امِينَ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .يسِيفوُرُسَ انِ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 .مَرِيضا  

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

مُ باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ  تاَءِ. يسَُل ِ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

 .وَكَلافَدَِيَّةُ والِإخْوَةُ جَمِيعا  

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ  الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ. الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ وَشَرِيكَ الْمَ  الْمَسِيحِ،

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 بلَْ بنِشََاطٍ. رِبْحٍ قبَِيحٍ لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةَ  لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 لاَ يبَْلىَ. إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََ 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

ذِهِ الآلامَِ تجُْرَى عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَ 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ  يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

يَ نعِْمَةُ اللهِ وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ.يْفَ كُنْ كَ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْرا  وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.



18 

 

tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Kiahk 1 

 كيهكمن شهر الأول سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Yoannis (John) III, the 40th 

Patriarch of Alexandria 

2. The Departure of Pope Athanasius III, the 76th 

Patriarch of Alexandria 

3. The Departure of St. Peter El-Rahawy, Bishop of 

Gaza 

4. The Consecration of the Church of the Martyr Abe-

Fam, the Soldier, in the city of Abnub 

5. The Consecration of the Church of St. Abba 

Shenouda, the Archimandrite 

البطريرك  ،لثالثنياحة البابا يوأنس ا. 1

 الأربعون من بطاركة الكرازة المرقسية

ك البطرير ،نياحة البابا أثناسيوس الثالث. 2

السادس والسبعون من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

أسقف  ،نياحة القديس بطرس الرهاوى. 3

 غزة

 الجنديتكريس كنيسة الشهيد أبى فام . 4

 أبنوببلدة ب

ودة الأنبا شن تكريس كنيسة القديس العظيم. 5

 نرئيس المتوحدي

1. The Departure of Pope Yoannis (John) III, the 40th 

Patriarch of Alexandria 

On this day of the year 405 of the martyrs, 689 AD, 

Pope Yoannis (John) III, the 40th Patriarch of 

Alexandria, departed. 

This holy father was born in the city of Samanoud, 

Gharbia governorate, and became a monk in the 

monastery of St. Macariuss in the wilderness of Shiheet 

(Scetis). 

After the departure of Pope Agathon, this father was 

chosen for the papacy. He faced many hardships, 

especially from the Chalcedonians. Nevertheless, he 

humbly and patiently endured, praying to The Lord to 

preserve His church. 

When the affairs of the church were established and 

things calmed down, he directed his attention to building 

the church of St. Mark the Evangelist in Alexandria. He 

bought many properties as an endowment for it. 

In his later days, he became seriously ill. He 

departed in good old age after sitting on the throne of St. 

Mark for about nine years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

البطريرك  ،نياحة البابا يوأنس الثالث. 1

 الأربعون من بطاركة الكرازة المرقسية

، للشهداء 405ي مثل هذا اليوم من سنة ف

تنيَّح البابا القديس يوأنس ميلادية،  689

البطريرك الأربعون من بطاركة  ،الثالث

 الكرازة المرقسية.

محافظة الغربية، بوُلِدَ هذا القديس في سمنود 

هب بدير القديس مكاريوس ببرية  وترَّ

 .شيهيت

اخُتير هذا الأب  ن،وبعد نياحة البابا أغاثو

فلاقى شدائد كثيرة خصوصا  من  للبطريركية

ولكنه كان يحتمل بوداعة  .الخلقيدونيين

 .مُصليا  ليحفظ الرب كنيسته

اهتم ببناء  ،ولما استقرت وهدأت الأمور

مرقس الإنجيلي كنيسة القديس مار

 بالإسكندرية، واشترى لها أوقافا  كثيرة.

وفي أواخر أيامه اشتد به المرض وتنيَّح 

لى الكرسي بشيخوخة صالحة بعد أن قضى ع

 .المرقسي نحو تسع سنوات

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Athanasius III, the 76th 

Patriarch of Alexandria 

Also, on this day of the year 978 of the martyrs, 

1261 AD, the Holy Father Pope Athanasius III, the 76th 

Patriarch of Alexandria, departed. 

This saint became a monk in the monastery of St. 

Anthony by the name of Paul Ibn-Kaleel. The throne of 

St. Mark remained vacant for seven and a half years 

ك البطرير ،الثالثنياحة البابا أثناسيوس . 2

السادس والسبعون من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

 1261، للشهداء 978وفيه أيضا  من سنة 

تنيَّح البابا القديس أثناسيوس ميلادية، 

البطريرك السادس والسبعون من  ،الثالث

 الكرازة المرقسية.بطاركة 

هب هذا القديس بدير الأنبا أنطونيوس  ترَّ
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after the departure of Pope Kyrillos (Cyril) III, known as 

Ibn Loqloq. After the bishops had prayed and cast the 

altar lot, it fell on the monk Paul, so they unanimously 

agreed to consecrate him patriarch. The consecration 

was performed on the 12th day of Babah, of the year 967 

of the martyrs, 1250 AD. 

Pope Athanasius III took interest in ordaining 

spiritual priests, visiting the flock, and preaching and 

teaching them. When he found out that the churches 

were in need of the Holy Myron, he invited the bishops 

to come to the monastery of St. Macariuss. The Pope 

along with the bishops prayed the prayers of 

consecrating the Holy Myron in a spiritual joy that filled 

everyone. 

Nevertheless, the peace and joy that filled the church 

did not last long because of the envy of the devil. Some 

mobs burned a church named after the Virgin St. Mary 

and killed many Copts. Grief filled the heart of Pope 

Athanasius III when he saw all these calamities come 

down on his flock. 

The Lord willed to relieve him from the toil of this 

world, so he departed in peace. The people bade him 

farewell with great honor in recognition of his kindness 

and good deeds. He was buried in the church of St. 

Philopateer Mercurius, Abu Seifein, in Old Cairo.  

He remained on the throne of St. Mark for about 

eleven years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وبعد أن ظل  .ليلباسم الراهب بولس بن ك

الكرسي المرقسي شاغرا  بنياحة البابا كيرلس 

الشهير بابن لقلق، نحو سبع سنوات  ،الثالث

ونصف، اتفق رأي الأساقفة على إقامته 

بطريركا ، بعد أن صلُّوا وألقوا قرعة هيكلية 

 ،بابه 12وتمت رسامته في  .فوقعت عليه

 ميلادية. 1250 ،للشهداء 967سنة 

البابا برسامة الكهنة الروحيين اهتم هذا 

وافتقاد الشعب ووعظه وتعليمه. ولما وجد أن 

الكنائس تحتاج إلى الميرون المقدس، دعا 

الأساقفة إلى دير القديس مكاريوس حيث قام 

بعمل الميرون مؤديا  الصلوات المقدسة في 

 .فرح روحي شمل الجميع

لم  ،ولكن السلام والفرح الذي ساد الكنيسة

 رارالأشفقام بعض  .طويلا  بحسد الشيطانيدَُمْ 

بحرق كنيسة باسم العذراء وقتُِلَ كثير من 

فطغى الحزن على قلب البابا  ،الأقباط

أثناسيوس الثالث حينما رأي كل هذه 

 .المصائب تحل على شعبه

أتعاب هذا العالم  وأراد الرب أن يريحه من

فودعه شعبه بإكرام جزيل  .فتنيَّح بسلام

فضله وأعماله الصالحة، ودُفن اعترافا  ب

 ،أبى سيفين ،بكنيسة الشهيد مرقوريوس

 بمصر القديمة، بعد أن أقام على الكرسي

 .نحو إحدى عشرة سنة المرقسي

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

3. The Departure of St. Peter El-Rahawy, Bishop of 

Gaza 

This day also marks the departure of St. Peter El-

Rahawy, Bishop of Gaza. He was born in the City of 

Raha in the beginning of the fifth century. His parents, 

who were wealthy, raised and reared him the Christian 

morals. When he was twenty years old, his parents 

introduced him to Emperor Theodosius II, to be one of 

his attendants and a member of his court. But because he 

had forsaken the world and its vain glories, he practiced 

asceticism and worship while living in the king’s palace. 

Shortly after, Abba Peter left the royal court and 

became a monk in one of the monasteries of Palestine. 

He fought a great spiritual fight and increased in piety 

and asceticism. The holiness of his life became well 

known; therefore, they ordained him, against his will, as 

Bishop of Gaza. He shepherded his flock well. 

 

أسقف  ،نياحة القديس بطرس الرهاوى. 3

 غزة

 ،يح القديس بطرس الرهاويتن ه أيضا  فيو

 .أسقف غزة

القرن القديس بمدينة الرها في أوائل هذا  ولد

غنيين فربياه من أبوين  الخامس الميلادي

ولما بلغ من العمر وأدباه بالآداب المسيحية. 

 اطورالامبرإلى قدمه أبوه  ،عشرين سنة

في بلاطه ليكون الصغير ثاؤدسيوس 

زهده في أباطيل العالم  بسبب ولكن .يتهوحاش

لنسك والعبادة ، كان يمارس االزائلة وأمجاده

 .وهو في بلاط الملك

ومضى  كالمل خدمة، ترك وبعد مدة قصيرة

فازداد نسكا   فلسطين، ةأحد أديرفي ترهب و

 ،ا  رسموه أسقفف وتقوي، فذاع صيت قداسته

. ولكنه أحسن تدبير على غزة ،بتهرغ دونب
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When Marcian, the Chalcedonian Emperor reigned, 

he started persecuting the Orthodox Bishops; Abba Peter 

took the body of St. James the Persian (sawn-asunder) 

and the Persian martyrs and fled to Egypt. He dwelt in 

one of the monasteries of El-Bahnasa. There he met the 

holy man Abba Isaiah the Egyptian. 

After the death of Emperor Marcian, Abba Peter 

returned to his parish and went on confirming the 

believers in the Orthodox faith. 

One day while he was celebrating the Divine 

Liturgy, some of the distinguished people present in the 

church, were conversing about earthly matters and were 

distracted from listening to the prayers. When the saint 

did not admonish them, the angel of The Lord appeared 

to him and stressed the necessity of admonishing and 

rebuking them. 

When he completed his holy course, he called his 

people and commanded them to be firm in their 

Orthodox Faith, then he stretched out his hand and 

delivered up his soul in the hands of The Lord, to Whom 

due all glory. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 الرعاية.

في شرع  ،دونييالخلق وسملك مرقيانلما و 

هذا  فهرب، اضطهاد الأساقفة الأرثوذكسيين

 ومعه جسد القديس يعقوب ب إلى مصرالأ

ناك وه .البهنساأقام بأحد أديرة و المقطع

إشعياء لأنبا با القديس بطرس اجتمع

 .المصري

إلى  بطرسد الأنبا وس، عامرقيان موتبعد و

على  وداوم على تثبيت المؤمنينكرسيه 

 الإيمان المستقيم.

القداس الإلهي  ، كان يصليوفي أحد الأيام

سماع  عيان قد انشغلوا عنالأبعض من ذا بإو

 ينتهرهملم لما و .الصلاة بالأحاديث العالمية

أعلمه بضرورة و الرب ظهر له ملاك القديس،

وعدم  المتكلمين في الكنيسة هؤلاء رزج

 التهاون معهم.

 هاستدعي شعبل جهاده الحسن، مكولما أ

م ، ثهم بالثبات على الإيمان المستقيموأوصا

ه الطاهرة بيد السيد روح وأسلمبسط يديه 

 المسيح له المجد.

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

4. The Consecration of the Church of the Martyr 

Abe-Fam, the Soldier, in the city of Abnub 

This day also marks the consecration of the church 

of the martyr Abe-Fam (Epipham), the Soldier, El-

Tahawy, in the city of Abnub, Assiut governorate. This 

saint was martyred on the first day of the blessed month 

of Baunah. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 الجنديتكريس كنيسة الشهيد أبى فام . 4

 ببلدة أبنوب

وفيه أيضا  تعُي دِ الكنيسة بتذكار تكريس كنيسة 

الشهيد أبى فام الجُندي الطحاوى ببلدة 

محافظة أسيوط. وقد استشهد هذا  ،أبنوب

 ك.القديس في أول بؤونه المبار

 مين.آمعنا. فلتكن ته واصلبركة 

5. The Consecration of the Church of St. Abba 

Shenouda, the Archimandrite 

This day also marks the consecration of the church 

of the great saint Abba Shenouda, the Archimandrite. 

The church t was as wide as the monastery that it is 

located now west of Souhag, known as the White 

Monastery. It represents the splendor of the Coptic 

architecture, not only for its wide floor plan, but also for 

the huge stones, which he used to build it. The saint 

Abba Shenouda had collected these stones from old 

Pharonic ruined buildings. 

The church was characterized by a very spacious 

altar to the point that it is used now as a church. The 

apse (Eastern side, the Bosom of The Father) of the 

original church is used now as an altar. 

ودة الأنبا شن تكريس كنيسة القديس العظيم. 5

 نرئيس المتوحدي

وفيه أيضا  تعُي دِ الكنيسة بتذكار تكريس كنيسة 

رئيس المتوحدين، وهي  شنودةالقديس الأنبا 

بنفس اتساع الدير القائم حاليا  بغرب سوهاج 

وهو يمثل عظمة  .بالدير الأبيضوالمعروف 

ليس من جهة مساحته  ،فن المعمار القبطي

ولكن من جهة ضخامة الأحجار  فقط العظيمة

التي بنُى بها إذ يزيد طول بعضها عن مترين، 

من بعض  شنودةوالتي جمعها القديس الأنبا 

 المباني الفرعونية القديمة المنهدمة.

 وتمتاز هذه الكنيسة بهيكل متسع جدا  لدرجة

أما شرقية الهيكل  .عمل الآن ككنيسةأنه يسُت

 الأصلي فتسُتعمل الآن كهيكل.
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The walls of the current church still preserves the 

fresco paintings. Some efforts are being made to bring 

the church back to its original wide floor plan. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

والكنيسة الحالية مازالت تحتفظ بالرسومات 

(. وتبُذل بعض الجهود الجداريةالفرسك )

 .لإعادة الكنيسة إلى اتساعها الأصلي

 مين.آ. فلتكن معناته واصلبركة 

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 
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piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .سْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَابِأَ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

بيِ أحََدٌ  . إنِْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.
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ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   الْخِرَافِ.ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِا  وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ وَيهَْرُبُ  بُ الْخِرَافَ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 
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`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثانى من قراءات قطمارس 
 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 112: 6, 7, 3, 9 7، 2، 5 :111 رومزم 

 Ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì 

`ǹeneh@ ouoh `nneferho] qat̀hy 

`nou`cmy echwou@ ouoh tefme;myi sop 

sa èneh `nte pièneh@ efè[ici `nje 

peftap qen ouẁou. Allyloui`a. 

 The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord; and his righteousness 

endures forever. His horn 

shall be exalted with honor. 

Alleluia. 

ى الأبد، ولا ذِكر الصديق يدوم إل

، وبره يخشى من خبر السوء

يرتفع قرنه  .يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.. بالمجد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=d@ =m=b - =m=z 
Matthew 24: 42 - 47  47 - 42 :24متى 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِا  

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يهُ عَلىَ عَبْ يقُِيمُهُ سَي دُِ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

إذِاَ جَاءَ طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b 
Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8 :91 رومزم 

 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil; they shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright. 

Alleluia. 

ويرتفَعُ قرَْنيِ مِثلَْ وحيدِ القرنِ. 

وشَيخُوخَتي في دُهْنٍ دَسمٍ. 

ويكَونون بما هُمْ مُسترَيحونَ، 

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَِيبا  مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

وَكَانوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكا  

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .حَتَّى آتيَِ 
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Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

كُنْتَ أمَِينا  فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ لأنََّكَ 

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  لا :قاَئِ ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

علمنا بولس فصل من رسالة م

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضا  لأنََّهُ يعُْوِزُنيِ 

الْوَقْتُ إنِْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِدْعُونَ، 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

 وَصَمُوئِيلَ، وَالأنَْبِياَءِ، وَدَاوُدَ،

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

الَّذِينَ بِالِإيمَانِ قهََرُوا مَمَالِكَ، 

ا ، ناَلوُا مَوَاعِيدَ، سَدُّوا  صَنعَوُا بِر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ النَّارِ، نجََوْا مِنْ  حَد ِ  أطَْفأَوُا قوَُّ

السَّيْفِ، تقََّوُوا مِنْ ضُعْفٍ، صَارُوا 

بِ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِدَّاءَ فيِ الْحَرْ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

أخََذتَْ نِسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بقِِياَمَةٍ. 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا  النَّجَاةَ وَآخَرُونَ عُذ ِ

 .يْ ينَاَلوُا قِياَمَة  أفَْضَلَ لِكَ 
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hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

that they might obtain a 

better resurrection. 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا   وَجَلْدٍ،فيِ هُزُءٍ وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .فيِ قيُوُدٍ أيَْضا  وَحَبْسٍ  ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

بوُا، نشُِرُوا، رُجِمُوا، مَاتوُا قتَلْا   جُر ِ

طَافوُا فيِ جُلوُدِ غَنمٍَ  بِالسَّيْفِ،

مُعْتاَزِينَ مَكْرُوبيِنَ  مِعْزَى،وَجُلوُدِ 

 ذلَ ِينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

مُسْتحَِق ا  لهَُمْ وَهُمْ لمَْ يكَُنِ الْعاَلمَُ 

وَمَغاَيِرَ  تاَئِهِينَ فيِ برََارِيَّ وَجِباَلٍ 

 .وَشُقوُقِ الأرَْضِ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُودا  لهَُمْ  كُلُّهُمْ،لاءَِ فهََؤُ 

 الْمَوْعِدَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِالِإيمَانِ 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إذِْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئا  

 بدُِونِناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

إذِْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِنَ  لِذلَِكَ نحَْنُ أيَْضا  

الشُّهُودِ مِقْدَارُ هَذِهِ مُحِيطَةٌ بنِاَ، 

لِنطَْرَحْ كُلَّ ثقِْلٍ وَالْخَطِيَّةَ الْمُحِيطَةَ 

بْرِ فيِ  بِناَ بِسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِرْ باِلصَّ

 .جِهَادِ الْمَوْضُوعِ أمََامَناَالْ 
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`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

that is set before us, 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

ناَظِرِينَ إِلىَ رَئيِسِ الِإيمَانِ 

لِهِ يسَُوعَ، الَّذِي مِنْ أجَْلِ  وَمُكَم ِ

السُّرُورِ الْمَوْضُوعِ أمََامَهُ احْتمََلَ 

لِ  بِالْخِزْيِ، فجََلسََ  يبَ مُسْتهَِينا  الصَّ

 فيِ يمَِينِ عَرْشِ اللهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلا  لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  وا بِاسْمِ تكََلَّمُ   .الرَّ
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Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

ةَ عَاقِبَ وَرَأيَْتمُْ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ قسََمٍ آخَرَ وَلاَ بِ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِ    .بِزَيْتٍ بِاسْمِ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

صَلاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ وَ 

بُّ يقُِيمُهُ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

 .خَطِيَّة  تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ 

لْبةَُ الْباَرِ  تقَْتدَِرُ كَثِيرا فيِ طِ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.
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ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَانا  تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةَ  

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

 رٍ.أشَْهُ وَسِتَّةَ 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضا  فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَرا  وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئا  عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْسا  مِنَ 

 .رُ كَثرَْة  مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ أبَلُُّوسُ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيرا   بِ   الرَّ

وحِ يَ  تكََلَّمُ وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفا  مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

ذاَهُ سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيرا  بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا



36 

 

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

جَهْرا  مُبيَِ نا  بِالْكُتبُِ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

ا اجْتاَزَ كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ هَلْ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْ   .«قدُُسُ أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِا  لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .نَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ يتَكََلَّمُو
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز  لم تزل
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 2 

 كيهكمن شهر الثانى سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Abba Hor (Abahor), the Monk 

2. The Departure of St. Abba Hermina, the Anchorite 
 نياحة القديس أباهور الراهب .1

 القديس الأنبا هرمينا السائح نياحة. 2

1. The Departure of St. Abba Hor (Abahor), the Monk 

This day marks the departure of saint Abahor (Abba 

Hor), the monk. This father was a native of the city of 

Abraht, district of Ashmunein. He was a chosen monk 

that surpassed many in his worship. He loved the solitary 

life so he lived in seclusion in the wilderness. Satan 

envied him, so he appeared to Abba Hor and told him, “In 

the wilderness you can conquer me because here you are 

dedicated to fighting me, but if you are brave, go to 

Alexandria.” When The Lord willed to reveal his virtues 

to the people to learn from him, The Lord guided him to 

go to Alexandria. 

Immediately he went there and remained there for a 

while drawing water for the prisoners and the shut ins. 

One day, horses were galloping in the middle of the 

city; one of them hit a child and killed him instantly. 

Saint Abba Hor was standing where the child was killed. 

Satan moved some of the people who were standing 

around and made them shout saying, “The killer of this 

child was that old monk.” That did not disturb the saint, 

instead, he came forward and took the child in his arms, 

while praying to The Lord Christ to glorify His Holy 

name. Then he made the sign of the honorable Cross over 

the child. The child’s soul returned to him, and Abba Hor 

delivered the child back to his parents. 

The people standing around marveled and glorified 

God, and their hearts turned toward Abba Hor. Being 

afraid of vain glory, he escaped to the wilderness and 

stayed there in one of the monasteries for the rest of his 

days. 

When his departure from this futile world drew near, 

he saw the company of saints calling him. He rejoiced 

exceedingly and his soul was delighted. He sent for his 

 نياحة القديس أباهور الراهب. 1

اليوم تنيح القديس أباهور في مثل هذا 

 مركزب من ابرهت من كان هذا الأ. الراهب

ن كثيريالفاق  مختارا   وكان راهبا   .الأشمونين

 .في البرية ا  نفردمحب العزلة وأفي عبادته 

 "في البرية :فحسده الشيطان وظهر له قائلا  

نت ولكن إن ك متفرغ لقتالي تغلبني لأنك تنأ

 .فاذهب إلى الإسكندرية" ،شجاعا  

ولما أراد الله إظهار فضيلته للناس ليتعلموا 

 فقام. إلى الإسكندريةمنه، أرشده أن يمضي 

يسقي  وبقي زمانا   كانإلى همضي لوقته و

 .والمنقطعين الماء للمسجونين

 في كانت تركض ن خيولا  أ ذات مرة وحدث

. ا  يتمقع وف طفلا   مفصدم أحده، وسط المدينة

في المكان الذي  وكان القديس أباهور واقفا  

 ا  الشيطان أناسحرض مات فيه الطفل، ف

: كانوا حاضرين وجعلهم يصرخون قائلين

فلم  ".هذا الراهب الشيخهو إن القاتل "

تقدم وأخذ من ذلك، بل  يضطرب القديس

لكي  اللهالطفل واحتضنه وهو يصلي إلى 

رسم عليه علامة  ثميتمجد اسمه القدوس، 

الصليب المجيد فرجعت إليه الحياة وأعطاه 

 .لأبويه

فتعجب الحاضرون ومجدوا الله ومالت 

قلوبهم إلى القديس أباهور، فخاف من المجد 

الباطل وهرب إلى البرية وأقام هناك في أحد 

 .الأديرة

 ،الزائل وقت انتقاله من هذا العالم قربولما 

، جماعة من القديسين يدعونه إليهم ىرأ

 وأرسل إلى للغايةوابتهجت نفسه  ففرح جدا  
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disciples, commanded them to remain steadfast in the 

path of the ascetic life. He told them that he was about to 

depart to The Lord Christ. They were sorrowful for his 

departure. After a short sickness, he delivered up his soul 

in the hand of The Lord, whom he loved. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وأوصاهم وأعلمهم بقرب  الرهبان هبنائأ

فحزنوا على  .انتقاله إلى السيد المسيح

تودع واس ثم مرض قليلا   ،مفارقته إياهم

 الذي أحبه. بيد الرب روحه الطاهرة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Abba Hermina, the Anchorite 

On this day also, St. Abba Hermina, the Anchorite 

departed. He was born in the city of Bahnasa to righteous 

parents, who raised him in the Christian morals. 

In his young age, and while he was pasturing his 

father’s sheep, the two apostles St. Peter and St. John, 

appeared to him. They called upon him to follow the 

monastic life and he obeyed them. He went to the 

monastery of Anba Jacob and met with the abbot of the 

monastery. He asked the abbot to instruct him on 

monasticism. Shortly after, they put on him the monastic 

vestments and he increased in grace and spiritual 

struggle. He persevered in worship and asceticism. 

Then he went to the inner wilderness where he found 

a palm tree and a spring of water. He stayed in that place 

for a period of time, where he met some of the holy 

fathers the anchorites. Finally, he moved to the north of 

the city of Kaw (Qaou) in the Eastern Mount. He lived 

there in austere struggle with numerous prostrations. 

St. Hermina was persevering in his spiritual struggle 

until his body was weakened and his eyes grew dim. The 

devil could not endure his worship, therefore he incited 

much warfare against him, but the angel of The Lord 

protected and saved him. 

At the time of his departure, his two friends St. Abba 

Hor and St. Yousab and the fathers dwelt in that 

mountain came to receive his blessings. Finally, he 

delivered up his soul in the hand of The Lord, whom he 

loved. They prayed over him and buried him with great 

veneration in the church of the city of Kaw. God had 

manifested many signs and miracles from his pure body. 

A monastery named after St. Hermina currently exists 

in the north of Kaw, El-Badary district, Assiut 

governorate, where his body is presently located. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 هرمينا السائح الأنبا نياحة القديس. 2

هرمينا  الأنبا القديس وفيه أيضا  تنيح

 ولد في البهنسا من أبوين بارين. السائح

 فربياه على الآداب المسيحية.

، فظهر له رعي غنم أبيهداثته خرج ليى حفو

ودعياه للسيرة ، يوحناون بطرس الرسولا

الأنبا  ديرأطاعهما وصعد إلى فالرهبانية 

يعقوب. وتقابل مع رئيس الدير وطلب منه 

الرهبانية. وبعد فترة لبس  السيرةأن يعلمه 

اسكيم الرهبنة فازداد في النعمة والجهاد 

الروحي، وكان مثابرا  على النسك 

 والصلوات.

لية حيث وجد نخلة ثم مضي إلى البرية الداخ

وعين ماء، فمكث في ذلك الموضع مدة من 

الزمان والتقي فيها ببعض الآباء السواح 

او مدينة قشمال إلى  القديسين. وأخيرا  انتقل

مدينة قديمة مازالت موجودة بمركز )

البداري بمحافظة أسيوط باسم "قاو 

اش هناك وع بالجبل الشرقي. (النواورة"

مطانيات كثيرة  يعمل نفي جهاد شاق وكا

ضعف جسده وكلت عيناه، فلم يحتمل حتى 

الشيطان هذا الجهاد منه وأثار عليه حروبا  

 كثيرة، وكان ملاك الرب ينقذه منها.

حضر صديقاه أباهور والقديس  نياحتهوعند 

لك الجبل ذ فييوساب والآباء الذين كانوا 

تودع روحه اسوتباركوا منه جميعا  وأخيرا  

ثم صلوا  الذي أحبه. الربيد في  الطاهرة

عليه وكفنوه ودفنوه بإكرام جزيل بالكنيسة 

التي بقاو. وأظهر الله من جسده الطاهر آيات 

 كثيرة.

دير  هرمينا القديس باسمومازال يوجد 

بحري قاو بناحية عزبة الأقباط مركز 

 .القديسالبداري بمحافظة أسيوط، وبه جسد 

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    آمين. .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a 
Psalm 92: 12, 13 11، 10 :91 روممز 

 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

 رزأ . وكمثلالصديق كالنخلة يزهو

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. لهنا يزهرونإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ » لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِيعُ الصَّ

 .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 لاَ تفَْنىَ وَكَنْزا   اعِْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا  

ينَْفدَُ فيِ السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ لاَ 

 .يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُوسٌ 
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`mpare holi takof. 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

مِثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِرُونَ سَي دَِهُمْ وَأنَْتمُْ 

مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إذِاَ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

الْعبَِيدِ الَّذِينَ إذِاَ جَاءَ طُوبىَ لأوُلئَكَِ 

سَي دُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

وَإنِْ أتَىَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ 

فيِ الْهَزِيعِ الثَّالِثِ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ 

 .لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ  فطَُوبىَ

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ 

 .السَّارِقُ لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِا   مُسْتعَِد ِ

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 «.الِإنْسَانِ 
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Psyri `mVrwmi. 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

فيِ  امعُ طعَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ 

 ؟حِينهَِ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثالث من قراءات قطمارس 
 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =b> =e> =z Psalm 87: 3, 5, 7 7، 5، 2: 86 المزمور 

 Aucaji e;by] `nhanh̀byou`i 

eutayout@ ]baki `nte Vnou]@ ouoh 

`n;of pet[oci afhicen] `mmoc sa 

`eneh@ icje `ere `vmanswpi `nte 

nyetounof tyrou `nqy]. Allyloui`a. 

 Glorious things are 

spoken of You, O city of 

God; and the Most High 

Himself shall establish her. 

The dwelling of all who 

rejoice is within you. 

Alleluia. 

أعمال مجيدة قد قيلت عنك يا 

مدينة الله، وهو العلي الذي 

لى الأبد. لأن سكنى أسسها إ

 .اهلليلوي .الفرحين جميعهم فيكِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =l=y - =m=b 
Luke 10: 38 - 42  42 - 38: 10لوقا 
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 Eumosi de afsenaf `n;of `eqoun 

`eou]mi oùchimi `epecran pe Mar;a 

acsopf `eroc `eqoun `epecyi. 

Now it happened as they 

went that He entered a 

certain village; and a certain 

woman named Martha 

welcomed Him into her 

house. 

 وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ دَخَلَ قرَْيةَ  

فقَبَِلتَهُْ امْرَأةٌَ اسْمُهَا مَرْثاَ فيِ 

 .بيَْتِهَا

Ouoh ne ouon te ;ai `noucwni 

eumou] `eroc je Marià@ ouoh 

ètachemci qaten nen[alauj `nIycouc 

naccwtem `epefcaji. 

And she had a sister 

called Mary, who also sat at 

Jesus' feet and heard His 

word. 

وَكَانتَْ لِهَذِهِ أخُْتٌ تدُْعَى مَرْيمََ الَّتيِ 

جَلسََتْ عِنْدَ قدََمَيْ يسَُوعَ وَكَانتَْ 

 .تسَْمَعُ كَلامََهُ 

 Mar;a de nac[ih̀rac pe `m`pkw] 

`noumys `nsemsi@ ètacòhi de `eratc 

pejac je P[oic `cer melin nak an je 

àtacwni ,at `mmauat eisemsi@ `ajoc 

oun nac hina `ntec]totc nemyi. 

 But Martha was 

distracted with much 

serving, and she approached 

Him and said, “Lord, do 

You not care that my sister 

has left me to serve alone? 

Therefore tell her to help 

me.” 

ا مَرْثاَ فكََانتَْ مُرْتبَكَِة   فيِ خِدْمَةٍ  وَأمََّ

ياَ رَبُّ أمََا »كَثِيرَةٍ فوََقفَتَْ وَقاَلتَْ: 

تبُاَلِي بِأنََّ أخُْتيِ قدَْ ترََكَتنْيِ أخَْدِمُ 

 .«وَحْدِي؟ فقَلُْ لهََا أنَْ تعُِيننَيِ

 Af`eroùw de ǹje Iycouc pejaf 

nac je Mar;a Mar;a tefirwous 

ouoh tes̀ter;wr e;be oumys. 

And Jesus answered and 

said to her, “Martha, 

Martha, you are worried and 

troubled about many things. 

مَرْثاَ مَرْثاَ أنَْتِ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

ينَ وَتضَْطَرِبِينَ لأجَْلِ أُ  مُورٍ تهَْتمَ ِ

 .كَثِيرَةٍ 

 Hankouji de pe ],̀rìa ie ouai@ 

Marià de accwtp nac `n]toi e;nanec 

;yète `ncena`solc `ntotc an. 

But one thing is needed, 

and Mary has chosen that 

good part, which will not be 

taken away from her.” 

فاَخْتاَرَتْ وَلكَِنَّ الْحَاجَةَ إلِىَ وَاحِدٍ. 

الِحَ الَّذِي لنَْ  مَرْيمَُ النَّصِيبَ الصَّ

 .«ينُْزَعَ مِنْهَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ ^> =a Psalm 48: 8, 1 1، 6: 47 المزمور 
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 Mv̀ry] `etancwtem pairy] annau@ 

qen ;̀baki m̀P[oic ̀nte nijom qen 

t̀polic m̀Pennou]@ ounis] pe P[oic 

ouoh `f̀cmarwout èmasw@ qen ;̀baki 

m̀Pennou] hijen peftwou e;ouab. 

Allyloui`a. 

 With an east wind. As 

we have heard, so we have 

seen in the city of The Lord 

of hosts, in the city of our 

God. Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy 

mountain. Alleluia. 

كمثل ما سمعنا كذلك رأينا، في 

مدينة رب القوات، في مدينة 

عظيم هو الرب، ومسبح  .إلهنا

في مدينة إلهنا على جبله  جدا  

 .اهلليلوي .المقدس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =l=e - =n Matthew 12: 35 - 50  50 - 35: 12متي 

 Pi`aga;oc `nrwmi `ebol qen pef`aho 

`ǹaga;on saftaou`o m̀piàga;on `ebol@ 

ouoh pirwmi ethwou `ebol qen pef`aho 

ethwou saftaou`o `mpipethwou èbol. 

 A good man out of the 

good treasure of his heart 

brings forth good things, 

and an evil man out of the 

evil treasure brings forth 

evil things. 

الِحِ  الِحُ مِنَ الْكَنْزِ الصَّ الَِإنْسَانُ الصَّ

الِحَاتِ  فيِ الْقلَْبِ يخُْرِجُ الصَّ

يرُ مِنَ الْكَنْزِ  ر ِ وَالِإنْسَانُ الش ِ

يرِ يخُْرِجُ الشُّرُورَ. ر ِ  الش ِ

 }jw de `mmoc nwten je caji 

niben etsouit `ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen `p`ehoou `nte 

]k̀ricic. 

 But I say to you that for 

every idle word men may 

speak, they will give 

account of it in the day of 

judgment. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ كَلِمَةٍ بطََّالةٍَ 

سَوْفَ يعُْطُونَ  يتَكََلَّمُ بِهَا النَّاسُ 

ينِ. عَنْهَا حِسَابا    يوَْمَ الد ِ

 Ebol gar qen nekcaji ek`emai 

ouoh `ebol qen nekcaji euè]hap `erok. 

 

 For by your words you 

will be justified, and by 

your words you will be 

condemned. 

رُ وَبكَِلامَِكَ  لأنََّكَ بكَِلامَِكَ تتَبَرََّ

 «.تدَُانُ 
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 Tote auèrouẁ naf `nje hanouon 

`ebol qen nicaq nem niVariceoc eujw 

`mmoc@ je `vref]c̀bw tenouws `enau 

`eoumyini `ntotk. 

 Then some of the 

scribes and Pharisees 

answered, saying, Teacher, 

we want to see a sign from 

You. 

نَ الْكَتبَةَِ حِينئَذٍِ قاَلَ قوَْمٌ مِ 

يسِي ِينَ:  مُ نرُِيدُ أنَْ »وَالْفرَ ِ ياَ مُعلَ ِ

 «.نرََى مِنْكَ آيةَ  

 N;of de af`erou`w pejaf nwou je 

pijwou ethwou ouoh `nnwik `fkw] `nca 

oumyini ouoh oumyini `nnoutyif naf 

`ebyl `epimyini `nte Iwna pi`provytyc. 

 But He answered and 

said to them, An evil and 

adulterous generation seeks 

after a sign, and no sign will 

be given to it except the 

sign of the prophet Jonah. 

يرٌ »قاَلَ لهَُمْ: أجاب وفَ  جِيلٌ شِر ِ

وَلاَ تعُْطَى لهَُ آيةٌَ  وَفاَسِقٌ يطَْلبُُ آيةَ  

.ِ  إِلاَّ آيةََ يوُناَنَ النَّبيِ 

 M`vry] gar `nIwna `enaf qen `;neji 

`mpikytoc `nsomt `n`ehoou nem somt 

`ǹejwrh@ pairy] hwf Psyri `mVrwmi 

ef̀eer somt `nèhoou nem somt 

`ǹejwrh qen `phyt `m`pkahi. 

 For as Jonah was three 

days and three nights in the 

belly of the great fish, so 

will the Son of Man be three 

days and three nights in the 

heart of the earth. 

لأنََّهُ كَمَا كَانَ يوُناَنُ فيِ بطَْنِ 

الْحُوتِ ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ، 

هَكَذاَ يكَُونُ ابْنُ الِإنْسَانِ فيِ قلَْبِ 

 الأرَْضِ ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ.

 Nirwmi `nte Nineu`y euètwounou 

qen ]`kricic nem paijwou ouoh 

eùe]hap `erof je auermet`anoin 

`epihiwis `nte Iwna@ ouoh ic hou`o 

`eIwna `mpaima. 

 The men of Nineveh 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, because they 

repented at the preaching of 

Jonah; and indeed a greater 

than Jonah is here. 

ينِ  رِجَالُ نيِنوََى سَيقَوُمُونَ فيِ الد ِ

مَعَ هَذاَ الْجِيلِ وَيدَِينوُنهَُ لأنََّهُمْ 

تاَبوُا بمُِناَدَاةِ يوُناَنَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ 

 مِنْ يوُناَنَ هَهُناَ!

 }ourw `nte Caryc ec`etwnc qen 

]k̀ricic nem paijwou ouoh ec`e]hap 

`erof je ac`i `ebol qen neat `m`pkahi 

`ecwtem `e]covi`a `nte Colomwn@ ouoh 

ic hou`o èColomwn `mpaima. 

 The queen of the South 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, for she came 

from the ends of the earth to 

hear the wisdom of 

Solomon; and indeed a 

greater than Solomon is 

here. 

ينِ مَعَ  مَلِكَةُ التَّيْمَنِ سَتقَوُمُ فيِ الد ِ

هَذاَ الْجِيلِ وَتدَِينهُُ لأنََّهَا أتَتَْ مِنْ 

أقَاَصِي الأرَْضِ لِتسَْمَعَ حِكْمَةَ 

سُليَْمَانَ سُليَْمَانَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ مِنْ 

 هَهُناَ!

 Eswp de `nte pi`pneuma 

`ǹ̀aka;arton `i `ebol qen pirwmi 

safsenaf `ebol `ehanma `na;mwou 

efkw] `nca manemton ouoh `mpefjimi. 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest, and finds none. 

وحُ النَّجِسُ مِنَ إذِاَ  خَرَجَ الرُّ

الِإنْسَانِ يجَْتاَزُ فيِ أمََاكِنَ ليَْسَ 

 وَلاَ يجَِدُ. فِيهَا مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَة  
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 Tote safjoc je ei`etac;o `eqoun 

`epayi pima `etai`i `ebol `nqytf ouoh 

afsan`i `ntefjemf ef`crwft efc̀rah 

ouoh efcelcwl. 

 Then he says, ‘I will 

return to my house from 

which I came.’ And when 

he comes, he finds it empty, 

swept, and put in order. 

ثمَُّ يقَوُلُ: أرَْجِعُ إِلىَ بيَْتيِ الَّذِي 

 خَرَجْتُ مِنْهُ. فيَأَتْيِ وَيجَِدُهُ فاَرِغا  

 مُزَيَّنا . مَكْنوُسا  

 Tote safsenaf `ntef[i nemaf 

ǹke sasf `m̀pneuma euhwou 

`ehoterof@ ouoh saf`i `ntefswpi `mmau 

ouoh sare niqaeu ǹte pirwmi `ete 

`mmau `tho naf `ènefhou`a]@ pairy] 

pe;naswpi `mpaijwou ethwou. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. So shall it also be with 

this wicked generation. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ مَعهَُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ 

أخَُرَ أشََرَّ مِنْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ 

نْسَانِ أشََرَّ فتَصَِيرُ أوََاخِرُ ذلَِكَ الإِ 

لِهَذاَ  مِنْ أوََائِلِهِ. هَكَذاَ يكَُونُ أيَْضا  

يرِ   «.الْجِيلِ الشَّر ِ

Hwcte efcaji nem nimys ic 

tefmau nem nef`cnyou nau`ohi `eratou 

cabol eukw] `ncecaji nemaf. 

While He was still 

talking to the multitudes, 

behold, His mother and 

brothers stood outside, 

seeking to speak with Him. 

هُ  مُ الْجُمُوعَ إذِاَ أمُُّ وَفِيمَا هُوَ يكَُل ِ

طَالِبيِنَ  وَإِخْوَتهُُ قدَْ وَقفَوُا خَارِجا  

 .أنَْ يكَُل ِمُوهُ 

Peje ouai de `nnima;ytyc naf je 

hyppe ic tekmau nem nek`cnyou cabol 

eukw] `ncwk. 

Then one said to Him, 

“Look, Your mother and 

Your brothers are standing 

outside, seeking to speak 

with You.” 

كَ »فقَاَلَ لهَُ وَاحِدٌ:  هُوَذاَ أمُُّ

طَالِبيِنَ أنَْ  وَإِخْوَتكَُ وَاقفِوُنَ خَارِجا  

 .«يكَُل ِمُوكَ 

N;of de af`erou`w pejaf 

`mvyetjw `mmoc naf je nim te tamau 

ie nim ne na`cnyou. 

But He answered and 

said to the one who told 

Him, “Who is My mother 

and who are My brothers?” 

 

ي وَمَنْ هُمْ مَنْ هِ »فأَجََابهَُ:  يَ أمُ ِ

 «؟إِخْوَتيِ

Ouoh afcouten tefjij `ebol `ejen 

nefma;ytyc pejaf je hyppe ic 

tamau nem na`cnyou. 

And He stretched out 

His hand toward His 

disciples and said, “Here are 

My mother and My 

brothers! 

هَا »ثمَُّ مَدَّ يدََهُ نحَْوَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

ي وَإِخْوَتيِ  .أمُ ِ

Ouon gar niben e;near petehne 

m̀paiwt etqen nivyou`i `n;of pe pacon 

nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of My Father in heaven 

is My brother and sister and 

mother.” 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِيئةََ أبَيِ الَّذِي 

فيِ السَّمَاوَاتِ هُوَ أخَِي وَأخُْتيِ 

ي  .«وَأمُ ِ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

معلمنا بولس فصل من رسالة 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc =;@ =a - =i=b Hebrews 9: 1 -12  12 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

لُ كَانَ لهَُ أيَْضا    ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

 .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِيُّ فرََائِضُ خِدْ 

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

لُ الَّذِي  لأنََّهُ نصُِبَ الْمَسْكَنُ الأوََّ

الَّذِي كَانَ فِيهِ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ 

 .ةُ، وَالْمَائدَِةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِمَةِ الْمَناَرَ 

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

الثَّانيِ الْمَسْكَنُ وَوَرَاءَ الْحِجَابِ 

 .«قدُْسُ الأقَْدَاسِ »الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

فِيهِ مِبْخَرَةٌ مِنْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ 

عهَْدِ مُغشًَّى مِنْ كُل ِ جِهَةٍ بِالذَّهَبِ، الْ 

 ، الَّذِي فِيهِ قِسْطٌ مِنْ ذهََبٍ فِيهِ الْمَنُّ

وَعَصَا هَارُونَ الَّتيِ أفَْرَخَتْ، 

 .وَلوَْحَا الْعهَْدِ 
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Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِ مُظَل ِليَْنِ 

الْغِطَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ 

 .بِالتَّفْصِيلِ نتَكََلَّمَ عَنْهَا 

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هَكَذاَ،  ثمَُّ إذِْ صَارَتْ هَذِهِ مُهَيَّأةَ  

لِ  يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إلِىَ الْمَسْكَنِ الأوََّ

 .كُلَّ حِينٍ، صَانعِِينَ الْخِدْمَةَ 

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

`mmauatf at`[ne `cnof an vai `esafenf 

`eh̀ryi `ejwf nem `ejen nimetat`emi `nte 

pilaoc. 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

ا إِلىَ الثَّانيِ فرََئِيسُ الْكَهَنةَِ  وَأمََّ

ة   السَّنةَِ، ليَْسَ بلِاَ دَمٍ فيِ  فقَطَْ مَرَّ

مُهُ عَنْ نفَْسِ  هِ وَعَنْ جَهَالاتَِ يقُدَ ِ

 .الشَّعْبِ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

وحُ الْقدُُسُ بِهَذاَ أنََّ طَرِيقَ  مُعْلِنا   الرُّ

الأقَْدَاسِ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا دَامَ 

لُ لهَُ إقِاَمَةٌ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi `ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

الَّذِي هُوَ رَمْزٌ لِلْوَقْتِ الْحَاضِرِ، 

الَّذِي فِيهِ تقُدََّمُ قرََابِينُ وَذبَاَئحُِ لاَ 

مِيرِ  لَ يمُْكِنُ مِنْ جِهَةِ الضَّ أنَْ تكَُم ِ

 .الَّذِي يخَْدِمُ 

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

وَهِيَ قاَئمَِةٌ بأِطَْعِمَةٍ وَأشَْرِبةٍَ 

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِفةٍَ وَفرََائِضَ 

قطَْ، مَوْضُوعَةٍ إِلىَ وَقْتِ جَسَدِيَّةٍ فَ 

 الِإصْلاحَِ.

 Pi`,rictoc de ètafì piar,yèreuc 

`nte niàga;on e;naswpi `ebol hiten 

 But Christ came as High 

Priest of the good things to 

come, with the greater and 

more perfect tabernacle not 

ا الْمَسِيحُ، وَهُوَ قدَْ جَاءَ رَئيِسَ  وَأمََّ

كَهَنةٍَ لِلْخَيْرَاتِ الْعتَِيدَةِ، فبَِالْمَسْكَنِ 

الأعَْظَمِ وَالأكَْمَلِ، غَيْرِ الْمَصْنوُعِ 
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]nis] `nc̀kuny ouoh etjyk `ebol 

`noumounk `njij an te `ete vai pe je 

;a paicwnt an te. 

made with hands, that is, 

not of this creation. 
بِيدٍَ، أيَِ الَّذِي ليَْسَ مِنْ هَذِهِ 

 الْخَلِيقةَِ.

 Oude `ebol hiten `p`cnof `nte 

hanbaryit an te nem hanmaci alla 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof `eafì 

èqoun `ene;ouab `noucop `eafjimi 

`noucw] `nèneh. 

 Not with the blood of 

goats and calves, but with 

His own blood He entered 

the Most Holy Place once 

for all, having obtained 

eternal redemption. 

وَليَْسَ بدَِمِ تيُوُسٍ وَعُجُولٍ، بلَْ بدَِمِ 

ة   إِلىَ  وَاحِدَة   نفَْسِهِ، دَخَلَ مَرَّ

 أبَدَِي ا . دَاء  الأقَْدَاسِ، فوََجَدَ فِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =i=g 
2 John 1: 1 - 13 2  13 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an alla 

nem ouon niben `etaucouen ]me;myi.  

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all 

those who have known the 

truth, 

الَشَّيْخُ إِلىَ كِيرِيَّةَ الْمُخْتاَرَةِ وَإلِىَ 

 ِ أوَْلادَِهَا الَّذِينَ أنَاَ أحُِبُّهُمْ باِلْحَق 

وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضا  جَمِيعُ 

.ذِينَ قدَْ عَ الَّ   رَفوُا الْحَقَّ

E;be ]me;myi etsop `nqyten ouoh 

ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

ِ الَّذِي يثَبْتُُ فِيناَ  مِنْ أجَْلِ الْحَق 

 وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إلِىَ الأبَدَِ.

P`hmot `vnai `thiryny euèswpi 

neman `ebol hiten Vnou] Viwt nem 

èbol hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mViwt qen oume;myi nem 

Grace, mercy, and 

peace will be with you 

from God the Father and 

from The Lord Jesus 

Christ, the Son of the 

Father, in truth and love. 

 

تكَُونُ مَعكَُمْ نعِْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

ِ يسَُوعَ  ب  ِ الآبِ وَمِنَ الرَّ مِنَ اللََّّ

ِ الْمَسِيحِ ابْنِ ا لآبِ بِالْحَق 

 وَالْمَحَبَّةِ.
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ouàgapy. 

Airasi `emasw je aijimi `ebol qen 

nesyri eumosi qen oume;myi kata 

`vry] `etan[i `entoly `nten Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, 

as we received 

commandment from the 

Father. 

ا  لأنَ يِ وَجَدْتُ مِنْ  فرَِحْتُ جِد 

 ِ أوَْلادَِكِ بعَْضا  سَالِكِينَ فيِ الْحَق 

 الآبِ. كَمَا أخََذْناَ وَصِيَّة  مِنَ 

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià `m`vry] 

je oùentoly `mberi an `e]c̀qai `mmoc ne 

alla ;y`enac `ntoten icjen hy hina 

`ntener̀agapan `nnenèryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new 

commandment to you, but 

that which we have had 

from the beginning: that 

we love one another. 

وَالآنَ أطَْلبُُ مِنْكِ ياَ كِيرِيَّةُ لاَ 

كَأنَ يِ أكَْتبُُ إِليَْكِ وَصِيَّة  جَدِيدَة  بلَِ 

أنَْ الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَناَ مِنَ الْبدَْءِ: 

 يحُِبَّ بعَْضُناَ بعَْضا .

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina `ntenmosi 

kata nef`entoly@ ;ai te ]̀entoly hina 

kata `vry] ètaretencwtem icjen hy 

`ntetenmosi `n`qryi `nqytf. 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

have heard from the 

beginning, you should 

walk in it. 

وَهَذِهِ هِيَ الْمَحَبَّةُ أنَْ نسَْلكَُ 

وَصَاياَهُ. هَذِهِ هِيَ  بِحَسَبِ 

بدَْءِ أنَْ الْوَصِيَّةُ كَمَا سَمِعْتمُْ مِنَ الْ 

 تسَْلكُُوا فِيهَا.

Je oumys `m`planoc au`i `epikocmoc 

nyète `nceer`omologin an je Iycouc 

Pi`,rictoc afì qen `tcarx vai pe 

pi`planoc nem pianti`,rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إلِىَ الْعاَلمَِ مُضِلُّونَ 

كَثِيرُونَ لاَ يعَْترَِفوُنَ بِيسَُوعَ 

الْمَسِيحِ آتِيا  فيِ الْجَسَدِ. هَذاَ هُوَ 

دُّ لِلْمَسِيحِ.الْمُضِ   لُّ، وَالض ِ

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, 

that we do not lose those 

things we worked for, but 

that we may receive a full 

reward. 

انُْظُرُوا إِلىَ أنَْفسُِكُمْ لِئلَاَّ نضَُيِ عَ مَا 

ا .بلَْ ننَاَلُ أجَْرا   عَمِلْناَهُ،  تاَم 

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte Pi`,rictoc 

oua;nou] pe@ vy de e;naòhi qen ]̀cbw 

`nte Pi`,rictoc vai pe Viwt `ntotf nem 

Psyri. 

 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides 

in the doctrine of Christ 

has both the Father and the 

Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ فيِ تعَْلِيمِ 

تْ وَمَنْ يثَبُْ  اللهُ.الْمَسِيحِ فلَيَْسَ لهَُ 

فيِ تعَْلِيمِ الْمَسِيحِ فهََذاَ لهَُ الآبُ 

 جَمِيعا .وَالابْنُ 
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Vye;nyou harwten `n`fìni `ntai`cbw 

an `mper`olf `eqoun `eyi oude `mperjoc 

naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive 

him into your house nor 

greet him; 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتِْيكُمْ وَلاَ يجَِيءُ 

فلَاَ تقَْبلَوُهُ فيِ  التَّعْلِيمِ،بِهَذاَ 

 سَلامٌَ.وَلاَ تقَوُلوُا لهَُ  الْبيَْتِ،

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
لأنََّ مَنْ يسَُلِ مُ عَليَْهِ يشَْترَِكُ فيِ 

يرَةِ.أعَْمَالِهِ   الشِ رِ 

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and 

ink; but I hope to come to 

you and speak face to face, 

that our joy may be full. 

مْ لَ  إِليَْكُمْ،إذِْ كَانَ لِي كَثِيرٌ لأكَْتبَُ 

لأنَِ ي  وَحِبْرٍ،أرُِدْ أنَْ يكَُونَ بِوَرَقٍ 

نْ آتيَِ إلِيَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَا  أرَْجُو أَ 

 كَامِلا .لِكَيْ يكَُونَ فرََحُناَ  لِفمٍَ،

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. 

Amen. 

 الْمُخْتاَرَةِ.يسَُلِ مُ عَليَْكِ أوَْلادَُ أخُْتكِِ 

 .آمِينَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 1: 1 - 14 14 - 1 :1عمال أ 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben ẁ :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]`cbw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفيِلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

عَنْ جَمِيعِ مَا ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ 

 بهِِ. وَيعُلَ ِمُ 

Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 
until the day in which 

He was taken up, after He 
إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي ارْتفَعََ فِيهِ بعَْدَ مَا 

سُلَ  وحِ الْقدُُسِ الرُّ أوَْصَى بِالرُّ
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`nniàpoctoloc `ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

 الَّذِينَ اخْتاَرَهُمْ.

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

m̀myini `ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 

 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

 الََّذِينَ أرََاهُمْ أيَْضا  نفَْسَهُ حَي ا  

مَا تأَلََّمَ وَهُوَ رَاهِينَ كَثِيرَةٍ بعَْدَ بِبَ 

يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَِينَ يوَْما  وَيتَكََلَّمُ عَنِ 

ةِ بمَِلكَُوتِ اللهِ.  الأمُُورِ الْمُخْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

وَفِيمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعهَُمْ أوَْصَاهُمْ 

أوُرُشَلِيمَ بلَْ  أنَْ لاَ يبَْرَحُوا مِنْ 

ينَْتظَِرُوا مَوْعِدَ الآبِ الَّذِي 

 سَمِعْتمُُوهُ مِن يِ.

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ بِالْمَاءِ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ ليَْسَ  دُونَ بِالرُّ فسََتتَعَمََّ

 بعَْدَ هَذِهِ الأيََّامِ بكَِثِيرٍ.

N;wou de oun `etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

`e`pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

ا هُمُ الْمُجْتمَِعوُنَ فسََألَوُهُ   :قاَئلِِينَ  أمََّ

ترَُدُّ  ياَ رَبُّ هَلْ فيِ هَذاَ الْوَقْتِ 

 الْمُلْكَ إِلىَ إِسْرَائِيلَ.

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

لهَُمْ: ليَْسَ لكَُمْ أنَْ تعَْرِفوُا فقَاَلَ 

الأزَْمِنةََ وَالأوَْقاَتَ الَّتيِ جَعلَهََا الآبُ 

 فيِ سُلْطَانهِِ.

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

ة  مَتىَ  حَلَّ لكَِنَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُمْ وَتكَُونوُنَ لِي  الرُّ

شُهُودا  فيِ أوُرُشَلِيمَ وَفيِ كُل ِ 

الْيهَُودِيَّةِ وَالسَّامِرَةِ وَإِلىَ أقَْصَى 

 الأرَْضِ.
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m̀me;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

 وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُِهِمْ.

Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَفِيمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إِلىَ السَّمَاءِ 

قدَْ وَقفَاَ وَهُوَ مُنْطَلِقٌ إذِاَ رَجُلانَِ 

 بِهِمْ بِلِباَسٍ أبَْيضََ.

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol harwten@ 

vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

è̀pswi `et̀ve. 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَلِيلِيُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر ِ

باَلكُُمْ وَاقفِِينَ تنَْظُرُونَ إِلىَ 

السَّمَاءِ؟ إنَِّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذِي 

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إِلىَ السَّمَاءِ سَيأَتْيِ 

هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ مُنْطَلِقا  إِلىَ 

 السَّمَاءِ.

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vyèsaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

حِينئَذٍِ رَجَعوُا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ مِنَ 

يْتوُنِ  الْجَبلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ الزَّ

ي هُوَ بِالْقرُْبِ مِنْ أوُرُشَلِيمَ الَّذِ 

 عَلىَ سَفرَِ سَبْتٍ.

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

è̀hryi `eouma efca `pswi@ pima 

`enafsop `nqytf ǹje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

يَّةِ الَّتيِ  ا دَخَلوُا صَعِدُوا إِلىَ الْعِل ِ وَلمََّ

كَانوُا يقُِيمُونَ فِيهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 

وَفِيلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

وَمَتَّى وَيعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَسِمْعاَنُ 

 وذاَ أخو يعَْقوُبَ.الْغيَوُرُ وَيهَُ 
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nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

;̀mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

هَؤُلاءَِ كُلُّهُمْ كَانوُا يوُاظِبوُنَ بنِفَْسٍ 

لْبةَِ مَعَ  وَاحِدَةٍ عَلىَ الصَّلاةَِ وَالط ِ

الن ِسَاءِ وَمَرْيمََ أمُ ِ يسَُوعَ وَمَعَ 

 .إِخْوَتهِِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiah 3 

 كيهكمن شهر  الثالثسنكسار اليوم 
 

1. The Entrance of St. Mary into the Temple in 

Jerusalem 

2. The Martyrdom of St. Bestavros, the New Martyr 

لعذراء مريم الى تذكار تقديم القديسة ا. 1

 الهيكل بأورشليم

صليب ) بسطفروس ستشهاد القديسا. 2

 (الجديد

1. The Entrance of St. Mary into the Temple in 

Jerusalem 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the entrance of the Virgin Saint Mary 

into the Temple in Jerusalem, when she was three years 

old, for she was a Nazirite to God. 

Her mother, Anna (Hannah), was childless. She was 

exceedingly sad and so was her husband Joachim. She 

prayed to God fervently and made a vow and said, “O 

my God, if You give me a fruit, I will devote the child to 

Your Holy Temple.” God answered her prayers and gave 

her this blessed fruit and she called her Mary. 

After she reared her for three years, she took her to 

live with the virgins in the Temple of The Lord. Saint 

Mary dwelt in the sanctuary for almost twelve years, 

growing in virtue and piety. In the fullness of time, when 

The Lord was to come to the world, He was incarnate 

from this pure virgin, whom He chose. 

May the blessing of her intercession be with us all. 

Amen. 

راء مريم الى تذكار تقديم القديسة العذ. 1

 الهيكل بأورشليم

قديم تتذكار ب تعيد الكنيسة في مثل هذا اليوم

 ،بأورشليمالبتول القديسة مريم إلى الهيكل 

 .لله يرةلأنها كانت نذ سنوات،بنة ثلاث وهي ا

، كانت لما كانت أمها حنة بغير نسلوذلك 

 .يواقيمزوجها القديس هي و حزينة جدا  

إذا أعطيتني يا إلهي " :لتقاو فنذرت نذرا  

 .لهيكلك المقدس" ثمرة فإني أقدمها نذرا  

ة كرمباة الثمرفاستجاب الرب ورزقها هذا ال

 .فأسمتها مريم

مضت بها إلى  ،ربتها ثلاث سنواتبعد أن و

 .مع العذارىالرب وقدمتها لتقيم هيكل 

وهي تنمو عشر سنة هناك نحو اثنتي  أقامتف

زمان الملء جاء في الفضيلة والنسك، حتى 

يأتي الرب إلى العالم ويتجسد من الذي فيه 

 .هاختارالتي ا العذراء الطاهرة هذه

 آمين. .ن معناكتفلشفاعتها بركة 
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2. The Martyrdom of St. Bestavros, the New Martyr 

On this day also of the year 1229 of the martyrs, 

1512 AD, St. Bestavros (Salib - the new martyr) was 

martyred. This saint was born in the city of Ebshadat, 

which was nearby the city of Hor, district of Mallawy. 

He was called Salib and he was taught the church 

subjects. When he became a young man, he desired to 

live a life of virginity. Nevertheless, his parents wed 

him, against his will, to one of his relatives. He found 

out that his wife had the same desire to live as a virgin, 

so they agreed to live together under one roof in 

complete virginity. 

St. Salib spent most of his time with the monks in the 

nearby monastery, listening to their advices, persevering 

in prayers, interceding by the Virgin to help him in his 

spiritual struggle. 

One day, a group of wicked men brought many false 

accusations against him that he blasphemed against 

Islam. However, he openly declared his faith in The 

Lord Christ, so they imprisoned him. The wife of the 

jailer saw him, from the prison’s window, praying all 

night long. She also saw a luminous woman appeared 

before him and said, “Be patient for you shall receive the 

crown of martyrdom, and the Archangel Michael will 

support you.” 

Later on, the ruler of the area, sent him to Cairo 

shackled with chains. He was on the boat for few days 

without food or drink, persevering in praying, and the 

Virgin St. Mary appeared to him to strengthen him. 

When he arrived to Cairo, they brought him before the 

king Al-Ashraf Qansuh Al-Ghury, and the saint 

confessed The Lord Christ again before him. He was 

enraged and sent him to the judge to pass a sentence 

against him. When the judge realized his insistence and 

his courage on confessing The Lord Christ, he sentenced 

to put him to death and delegated that to one of the 

Mamaleek princes. 

They made a wooden cross and nailed St. Salib to 

the cross, then raised him crucified on the back of a 

camel and paraded him around the streets of Cairo. He 

rejoiced for being counted worthy to suffer shame for 

the name of The Lord Christ. Later on, they took him off 

the camel and promised to release him if he forsook his 

confession of The Lord Christ. However, the saint 

shouted saying, “I will die a Christian on the name of 

our Lord, God and Savior Jesus Christ.” The prince 

صليب ) بسطفروس ستشهاد القديس. ا2

 (الجديد

سنة  ،للشهداء 1229من سنة  ه أيضا  فيو

 بسطفروس ستشهد القديسا يلادية،م 1512

ولد هذا القديس ببلدة  (.صليب الجديد)

 ،من هور بمركز ملوي ابشادات القريبة

. ةكنيسسمي باسم صليب وتعلم علوم الوت

أراد أن يحيا حياة البتولية  ،ولما أصبح شابا  

لكن والديه زوجاه بغير إرادته من إحدى 

فوجد عند زوجته نفس الميل لحياة  .قريباته

ف سقفاتفقا على ذلك وعاشا تحت  ،البتولية

 .بيت الزوجية في بتولية كاملة

كثر أوقاته مع أصليب يقضي  وكان القديس

 ،الآباء الرهبان بالأديرة يستمع إلى نصائحهم

ن أمتشفعا بالعذراء والصلاة  على مداوما  

 تعينه في جهاده.

وذات يوم قبض عليه جماعة من الأشرار 

، منها وأقاموا عليه دعاوى كثيرة كاذبة

بالسيد  فاعترف جهارا   تجديفا  على الإسلام.

المسيح فأودعوه في السجن وكانت زوجة 

طوال  السجان تراه من طاقة السجن مصليا  

تقول تظهر أمامه وهي الليل وامرأة مضيئة 

"اصبر فستنال إكليل الشهادة وسيعينك  :له

 ".رئيس الملائكة ميخائيل

 وبعد ذلك أرسله الوالي إلى القاهرة مقيدا  

ام عدة أي مقيدا   فأقام في السفينة .بالسلاسل

الصلاة  على مداوما   أو شراب، بدون طعام

 .والقديسة العذراء تظهر له وتقويه

أوقفوه أمام الملك  ،ولما وصل إلى القاهرة

 أيضا   فأعترف ،الأشرف قنصوة الغوري

فغضب الملك وأرسله  .أمامه بالسيد المسيح

إلى القاضي ليحكم عليه. ولما رأى القاضي 

لسيد المسيح بكل إصراره على الاعتراف با

حكم بإعدامه وأوكل ذلك إلى أحد  ،شجاعة

 .أمراء المماليك

من خشب وسمروا عليه  فعملوا صليبا  

على ظهر  ثم رفعوه مصلوبا   صليب القديس

 رحا  فكان فِ  .جمل وطافوا به شوارع القاهرة

هان من أجل اسم السيد أن يُ  نه حسب أهلا  إ

بعد ذلك أنزلوه من على الجمل  .المسيح

جع عن ارتن إعدوه بالإفراج عنه ووأخذوا ي

لكن القديس صرخ  .بالسيد المسيح هعترافا

على اسم ربنا  "أنا لا أموت إلا مسيحيا   :قائلا  
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ordered to behead him, and thus he received the crown 

of martyrdom. 

His body remained for three days in the middle of a 

fire that they setup, however his body did not burn. 

Some of the believers came and took his body and 

brought it to the papal residence. Pope Yoannis (John) 

XIII, received him with great veneration in the historical 

Church of the Virgin Mary at Haret Zuwaila, in Old 

Cairo, and kept it there. 

During the papacy of Pope Shenouda III, the 117th 

Patriarch, he permitted Anba Demetrious, the bishop of 

Mallawy, to relocate a part of the relics of St. Salib to 

the church of the Virgin Mary in the city of Ebshadat, 

and that was on the 15th day of Baunah, in the year 1703 

of the martyrs, 1987 AD. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

فأمر الأمير  ."المسيحوإلهنا مخلصنا يسوع 

 .فنال إكليل الشهادة .بقطع رأسه

في وسط نار  وصار جسده الطاهر مطروحا  

أشعلوها ثلاثة أيام ولم يحترق إلى أن أتى 

بعض المؤمنين وأخذوا الجسد الطاهر وأتوا 

بابا ال فاستقبله، لقلاية البطريركيةبه إلى ا

يؤانس الثالث عشر بكرامة عظيمة بكنيسة 

العذراء الأثرية بحارة زويلة بالقاهرة وحفظه 

 .فيها

 ،دةقداسة البابا شنووأخيرا  سمح المتنيح 

نيافة الأنبا ل ،117الثالث البطريرك 

بنقل جزء من رفات  ،أسقف ملوي ديمتريوس

بشادات إالقديس إلى كنيسة العذراء مريم ب

 للشهداء، 1703من بؤونة  15وذلك في 

 ميلادية. 1987

 آمين. فلتكن معنا. هبركة صلوات

 .آمين .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i=d> =i=5 Psalm 45: 14, 15 15، 14: 44 مورمزال 

 Eu`eouwst `mmof `nje niseri `nte 

Turoc qen handwron@ ouoh 

eùeerlitaneuin `mpefho `nje niramaoi 

`nte pilaoc `nte `pkahi@ `p`wou tyrf 

`ǹtseri `m`pouro `n`ecebwn@ ecjolh qen 

han`sta] `nieb`nnoub eccelcwl `nou;o 

`nry]. Allyloui`a. 

 And the daughter of Tyre 

will come with a gift; the 

rich among the people will 

seek your favor. The royal 

daughter is all glorious 

within the palace; her 

clothing is woven with gold. 

She shall be brought to the 

King in robes of many 

colors. Alleluia. 

صورَ بالهدايا،  وله تسجد بنات

وجهَه أغنياءُ شعب  ويترج ى

الأرض كل مجد ابنة الملك من 

 مشتملة بأطراف موشاة داخل،

. كثيرة أشكالبزينة م .بالذهب

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =l=; - =n^ 
Luke 1: 39 - 56 56 - 39 :1 قالو 

Actwnc de `nje Mariam qen 

ni`ehoou ète `mmau acsenac qen ouiyc 

`epiiantwou `eoubaki `nte Iouda. 

 Now Mary arose in 

those days and went into the 

hill country with haste, to a 

city of Judah, 

فقَاَمَتْ مَرْيمَُ فيِ تِلْكَ الأيََّامِ وَذهََبتَْ 

بِسُرْعَةٍ إِلىَ الْجِباَلِ إِلىَ مَدِينةَِ 

 يهَُوذاَ.

Ouoh acsenac `eqoun `e`pyi 

`nZa,ariac ouoh aceracpazec;e 

`nElicabet. 

 and entered the house of 

Zacharias and greeted 

Elizabeth. 

وَدَخَلتَْ بيَْتَ زَكَرِيَّا وَسَلَّمَتْ عَلىَ 

 ألَِيصَاباَتَ.

Ouoh acswpi `etaccwtem `nje 

Elicabet `e`pacpacmoc `mMariam 

afkim `nje pimac qen tecneji ouoh 

acmoh `ebol qen ouPneuma e;ouab 

`nje Elicabet. 

 And it happened, when 

Elizabeth heard the greeting 

of Mary, that the babe 

leaped in her womb; and 

Elizabeth was filled with the 

Holy Spirit. 

ا سَمِعتَْ ألَِيصَاباَتُ سَلامََ مَرْيمََ   ،فلَمََّ

ارْتكََضَ الْجَنِينُ فيِ بطَْنِهَا 

وحِ وَامْتلََأَ  تْ ألَِيصَاباَتُ مِنَ الرُّ

 الْقدُُسِ.

Ouoh acws `e`pswi qen ounis] 

`ǹcmy ouoh pejac te`cmarwout `n;o 

qen nihi`omi ouoh `f̀cmarwout `nje 

`poutah `nte teneji. 

 Then she spoke out with 

a loud voice and said, 

“Blessed are you among 

women, and blessed is the 

fruit of your womb! 

وَصَرَخَتْ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَقاَلتَْ: 

ارَكَةٌ مُباَرَكَةٌ أنَْتِ فيِ الن ِسَاءِ وَمُبَ »

 هِيَ ثمََرَةُ بطَْنكِِ!

Ouoh vai ou `ebol ;wn nyi pe je 

`nte `;mau `mPa[oic `i haroi. 

 But why is this granted 

to me, that the mother of my 

Lord should come to me? 

فمَِنْ أيَْنَ لِي هَذاَ أنَْ تأَتْيَِ أمُُّ رَب يِ 

؟  إِليََّ
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Hyppe gar icjen `etacswpi `nje 

`t`cmy `nte peacpacmoc qen namasj 

afkim `nje pimac qen ou;elyl qen 

taneji. 

 For indeed, as soon as 

the voice of your greeting 

sounded in my ears, the 

babe leaped in my womb 

for joy. 

فهَُوَذاَ حِينَ صَارَ صَوْتُ سَلامَِكِ 

فيِ أذُنُيََّ ارْتكََضَ الْجَنِينُ بِابْتهَِاجٍ 

 فيِ بطَْنيِ.

Ouoh ẁouniatc `n;yetacnah] je 

`pjwk `ebol naswpi `nnyetaucaji 

`mmwou nac `ebol hiten P[oic. 

 Blessed is she who 

believed, for there will be a 

fulfillment of those things, 

which were told her from 

The Lord”. 

فطَُوبىَ لِلَّتيِ آمَنتَْ أنَْ يتَمَِّ مَا قِيلَ 

ب ِ   «.لهََا مِنْ قِبلَِ الرَّ

Ouoh peje Mariam je `a ta'u,y 

[ici `mP[oic. 

 And Mary said: “My 

soul magnifies The Lord, 
بَّ : فقَاَلتَْ مَرْيمَُ  مُ نفَْسِي الرَّ  .تعُظَ ِ

 Ouoh `a pa`pneuma ;elyl `ejen 

Vnou] Pacwtyr. 

 and my spirit has 

rejoiced in God my Savior. 
ِ مُخَل ِصِيوَتبَْتهَِ   .جُ رُوحِي بِالِلَّّ

Je afjoust `èqryi `ejen pi;ebi`o 

`nte tefbwki@ hyppe gar icjen ]nou 

cenaermakarizin `mmoi `nje nigene`a 

tyrou. 

 For He has regarded the 

lowly state of His 

maidservant; for behold, 

henceforth all generations 

will call me blessed. 

لأنََّهُ نظََرَ إِلىَ ات ضَِاعِ أمََتهِِ. فهَُوَذاَ 

 .بنُيِمِيعُ الأجَْياَلِ تطَُو ِ مُنْذُ الآنَ جَ 

Je afìri nyi `nhanme;nis] `nje 

vyetjor ouoh `fouab `nje pefran. 

 For He who is mighty 

has done great things for 

me, And holy is His name. 

ي عَظَائمَِ وَاسْمُهُ لأنََّ الْقدَِيرَ صَنعََ بِ 

 .قدُُّوسٌ 

Ouoh pefnai sop sa hanjwou 

nem hanjwou `nnyeterho] qatefhy. 

 And His mercy is on 

those who fear Him From 

generation to generation. 

ياَلِ لِلَّذِينَ وَرَحْمَتهُُ إلِىَ جِيلِ الأجَْ 

 يتََّقوُنهَُ.

Af̀iri `nouamahi qen pef`jvoi 

afjwr `ebol `nni[acihyt qen `vmeuì 

`nte pouhyt. 

 He has shown strength 

with His arm; He has 

scattered the proud in the 

imagination of their hearts. 

ة  بذِِرَاعِهِ. شَتَّتَ  صَنعََ قوَُّ

 كْبِرِينَ بفِِكْرِ قلُوُبِهِمْ.الْمُسْتَ 

Afrwqt `nhanjwri `ebolhi 

han`;ronoc ouoh af[ici 

`nnyet;ebiyout. 

 He has put down the 

mighty from their thrones, 

and exalted the lowly. 

اءَ عَنِ الْكَرَا ِ وَرَفعََ أنَْزَلَ الأعَِزَّ سِي 

 الْمُتَّضِعِينَ.
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Nyethoker af`;rouci `ǹaga;on@ 

ouoh nyetoi `nrama`o afouorpou `ebol 

eusouit. 

 He has filled the hungry 

with good things, and the 

rich He has sent away 

empty. 

أشَْبعََ الْجِياَعَ خَيْرَاتٍ وَصَرَفَ 

 غِينَ.الأغَْنِياَءَ فاَرِ 

Af] totf `mPicrayl pef`alou 

`eerv̀meuì `mpefnai. 

 He has helped His 

servant Israel, In 

remembrance of His mercy. 

 .يلَ فتَاَهُ لِيذَْكُرَ رَحْمَة  عَضَدَ إِسْرَائِ 

Kata `vry] `etafcaji nem nenio] 

Abraam nem pef`jroj sa `eneh. 

 As He spoke to our 

fathers, To Abraham and to 

his seed forever”. 

بْراهِيمَ وَنسَْلِهِ  كَمَا كَلَّمَ آباَءَناَ. لِإِ

 .إِلىَ الأبَدَِ 

Acswpi de nemac `nje Mariam 

nau somt `n`abot ouoh ackotc `epecyi. 

 And Mary remained 

with her about three 

months, and returned to her 

house. 

فمََكَثتَْ مَرْيمَُ عِنْدَهَا نحَْوَ ثلَاثَةَِ 

 أشَْهُرٍ ثمَُّ رَجَعتَْ إِلىَ بيَْتِهَا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الرابع من قراءات قطمارس 
 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزا  قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.جَلِيلِ وَمِنَ الْ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِيرٌ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

انَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى لأنََّهُ كَ 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةَ :خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيرا  أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .وَجَعلََ لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  اجْتمََعَ أيَْضا  فَ 

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

اهُمْ أيَْضا    «.رُسُلا  » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

اهُ أيَْضا   بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

نَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ وَسِمْعاَنَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَل ِما  

 أيَْضا .

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.



65 

 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب ا  وَاحِدا  لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي ا  لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟بلِاَ كَارِزٍ  يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

قدَْ أطََاعُوا  لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِا  الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِا  

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَة   لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِا   وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

مَشِيئةَِ ةٌ قطَُّ بِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةَ  مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 لِيأَخُْذَ صَدَقةَ .

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِرا أنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 شَيْئا .

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

يكَ: ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِ 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ.

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقَ  ةِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَة  وَحَيْرَة  مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا  بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

إلِىَ ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ، 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 لاقَهِِ.وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

الْباَرَّ وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

دَ اسْمُهُ هَذاَ وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiah 4 

 كيهكمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Andrew the Apostle, One of 

the Twelve Apostles 

2. The Consecration of the Church of St. John El-

Haraquly 

3. The Commemoration of the relocation of the bodies 

of Anba Bishoy and Anba Paula El-Tamouhy 

عشر  ستشهاد القديس أندراوس أحد الاثناا. 1

 رسولا  

تذكار تكريس كنيسة مار يوحنا الهرقلى بأم . 2

 القصور بديروط

تذكار نقل جسد القديسين الأنبا بيشوي . 3

 والأنبا بولا الطموهى

1. The Martyrdom of St. Andrew the Apostle, One 

of the Twelve Apostles 

On this day of the year 62 AD, St. Andrew the 

Apostle, the brother of St. Peter, was martyred.  

He was born in the city of Bethsaida, a city of 

Galilee, and he was a fisherman. He was a disciple of 

St. John the Baptist, who guided him to The Lord 

Christ. He became his disciple and one of the twelve 

apostles. 

After the descent of the Holy Spirit on the Day of 

Pentecost, he preached the Gospel in Syria, then Asia 

Minor, Achaea, Cappadocia, Galatia, Bithynia, and 

ستشهاد القديس أندراوس أحد الاثنا عشر ا. 1

 رسولا  

 ميلادية 62من سنة  في مثل هذا اليوم

 وأخوهو ستشهد القديس أندراوس الرسول ا

الرسول. ولد في بيت صيدا، إحدى بلاد  بطرس

وقد كان  الجليل وكانت مهنته صيد السمك.

تلميذا  ليوحنا المعمدان الذي أرشده إلى السيد 

 يأحد الاثنالمسيح، فتتلمذ على يديه وصار 

 .عشر رسولا  

القدس في يوم الخمسين،  ححلول الرووبعد 

بشر بالإنجيل في بلاد الشام ثم في آسيا 
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finally was martyred in the city of Patras, a city of 

Achaea in Greece. 

He went to Patras and preached to its people the 

Holy Gospel. Most of its people believed at his hands 

and he almost eradicated the pagan worship. When the 

governor of the city realized that, he seized St. Andrew 

and ordered him to offer incense before the idols, 

otherwise, he will be crucified. St. Andrew refused and 

confessed The Lord Christ; the true God, who 

redeemed us with His pure blood. The governor was 

enraged and ordered him crucified to die the same death 

as whom he was preaching, and St. Andrew rejoiced. 

They made a cross in the shape of (X) and till now, 

it is called the cross of Andrew. After he was crucified, 

he remained on the cross for two days preaching the 

people and confirming them in the faith. Finally, he 

delivered up his pure soul in the hand of The Lord and 

received the crown of martyrdom. The believers 

brought down his pure body and buried him with 

veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

الصغرى وآخائية وكبادوكية وغلاطية وبيثينة. 

باتراس بإحدى مدن  مدينةوأخيرا  استشهد في 

 آخائية ببلاد اليونان.

وذلك أنه ذهب إليها وأخذ يبشر أهلها بالإنجيل 

و فآمن معظم أهلها على يديه وكاد أن يمح

عبادة الأوثان. ولما أحس الوالي بذلك قبض 

وأمره بالتبخير للأوثان  القديس أندراوسعلي 

 عترفأوالقديس وإلا مات مصلوبا . فرفض 

أنه هو الإله الحقيقي الذي  بالسيد المسيح

افتدانا بدمه الطاهر. فغضب الوالي وأمر 

بصلبه ليموت نفس ميتة الذي يبشر باسمه. 

 ففرح القديس بذلك.

وهو إلى  Xعي شكل علامة  با  يصلعملوا له و

وصلبوه عليه.  أندراوسسمي صليب يالآن 

فبقي على الصليب يومين يعظ الناس ويثبتهم 

في الإيمان حتى أودع روحه الطاهرة بيد الرب 

المؤمنين جسده نزل فأونال إكليل الشهادة. 

 جزيل. ودفنوه بإكرامطاهر ال

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

2. The Consecration of the Church of St. John El-

Heraquly 

On this day also, we commemorate the consecration 

of the Church of the martyr St. John El-Heraquly (John 

of Heraclia). He was martyred on the 4th day of Baunah 

and his body still preserved along with the body of his 

uncle, the martyr Abe-Fam, in the village of Um-El-

Kosour, district of Dayrout, governorate of Assiut. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

تذكار تكريس كنيسة مار يوحنا الهرقلى بأم . 2

 القصور بديروط

سة تذكار تكريس كنيب ه أيضا  تعيد الكنيسةفيو

ستشهد في يوم االذي  ،يوحنا الهرقلىالشهيد 

مع جسد خاله  بؤونة ومازال جسده محفوظا   4

مركز  ،الشهيد أبي فام في قرية أم القصور

 .بمحافظة أسيوط ،ديروط

 ن.آمي بركة صلواته فلتكن معنا.

3. The Commemoration of the relocation of the 

bodies of Anba Bishoy and Anba Paula El-Tamouhy 

On this day also, we commemorate the relocation of 

the bodies of Anba Bishoy, the perfect man, the 

beloved of our Good Savior, and the fellow of his 

spiritual struggle Anba Paula El-Tamouhy (of 

Tamouh), from Ansena to the thriving monastery of 

Anba Bishoy in Wadi (Valley) El-Natroun, in the holy 

wilderness of Shiheet (Scetis). That was in the year 557 

of the martyrs, 842 AD, during the papacy of Anba 

Yousab I, the 52nd patriarch. 

The Pope desired to relocate the body of Anba 

Bishoy to his monastery in the wilderness of Shiheet 

القديسين الأنبا بيشوي  يتذكار نقل جسد. 3

 والأنبا بولا الطموهى

نقل جسدي القديسين العظيمين ه أيضا  تم فيو

شوي الرجل الكامل حبيب مخلصنا الأنبا بي

الصالح وصديق جهاده الأنبا بولا الطموهي 

ى إل (دير البرشا حاليا  )من أنصنا بشرق ملوي 

دير الأنبا بيشوي العامر بوادي النطرون ببرية 

 557وكان ذلك في سنة  .شيهيت المقدسة

عهد البابا  في ،ةيلاديم 842سنة للشهداء، 

 .البطريرك الثاني والخمسين ،يوساب الأول

الذي أراد نقل جسد الأنبا بيشوي إلى ديره 

لما و .ببرية شيهيت ليكون بين أولاده الرهبان
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(Scetis) to be among his children the monks. When 

those who were in charge of this endeavor placed the 

body of Anba Bishoy on a boat, the boat would not 

move without any obvious reason. 

There was a righteous old monk called Armia 

(Jeremiah), who told them, “The boat will not move 

with the body of Anba Bishoy alone, because there was 

a covenant between these two saints, Anba Bishoy and 

Anba Paula, that they will not be separated during their 

sojourn days on earth and also after their repose.” They 

went back and brought the body of Anba Paula and 

placed it on the boat beside the body of his friend Anba 

Bishoy. The boat sailed peacefully, and they praised 

God and venerated these two great saints. 

When they arrived to the monastery of Anba Bishoy 

in Scetis, they placed the two bodies in one case 

(reliquary) and placed it in the church of St. Bishoy. 

Their bodies are still together in a splendid richly 

decorated shrine. Some miracles and healings are 

manifested from their bodies till this day. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

قام المكلفون بهذه المهمة بوضع جسد القديس 

 يامالق تعطلت عن ،الأنبا بيشوي في السفينة

 بدون سبب معروف. السيرو

وكان هناك شيخ قديس يدعي أرميا أخبرهم 

المركب لن تتحرك بجسد الأنبا بيشوي بأن 

وحده لأنه كان يوجد عهد بين القديسين الأنبا 

بيشوي والأنبا بولا الطموهي أن يظلا غير 

مفترقين في أيام غربتهما على الأرض وبعد 

فرجعوا وحملوا جسد الأنبا  أيضا . نياحتهما

 فتحركت ة،بولا الطموهي ووضعوه في السفين

فسبحوا الله ومجدوا  ،للحال وسارت في سلام

 .قديسيه

ولما وصلوا إلى دير الأنبا بيشوي وضعوا 

الكنيسة  داخلالجسدين في صندوق واحد 

ومازالا يرقدان معا في مقصورة جميلة إلى 

يومنا هذا وتظهر منهما بعض الآيات 

 .والمعجزات

 آمين. فلتكن معنا. ؤلاء الآباءه بركة صلوات

 .نآمي .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

الأرض يخبر بعمل يديه. في كل 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ 

أرَْوَاحٍ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولا   وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

اوُسُ أخَُوهُ. لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَ 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُسُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

هَؤُلاءَِ الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِا : إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

 تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.
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`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

not enter a city of the 

Samaritans. 

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

وَفِيمَا أنَْتمُْ ذاَهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصا . ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .شَياَطِينَ أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا 

انا  أعَْطُوا. انا  أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ة  وَلاَ نحَُاسا   لاَ تقَْتنَوُا ذهََبا  وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَدا  لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

ة  وَلاَ عَصا  لأنََّ الْفاَعِلَ أحَْذِيَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْرُجُوا.

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.وَحِينَ 

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق ا  فلَْيأَتِْ 

سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ 

 مُسْتحَِق ا  فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.
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Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

مْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُ 

فاَخْرُجُوا خَارِجا  مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْ   مَدِينةَِ.أكَْثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الخامس من قراءات قطمارس 
 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكا  مِن أجلِهم، قائلا : "لا 

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 
went in and sat down to eat. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَ ِ وَأمََّ

لا   بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَ ِ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ  وَالْقصَْعةَِ وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْتطَِافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 صَنعََ الدَّاخِلَ أيَْضا ؟

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَ  

 .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِي ا  

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

 ِ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَق 

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

لَ فيِ تحُِبُّونَ الْمَجْ  لِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 

شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِيةَِ وَالَّذِينَ يمَْ 

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِي ِينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ حِينَ تقَوُلُ هَ  لهَُ: ياَ مُعلَ ِمُ 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِ

لاَ  أحَْمَالا  عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

بِياَءِ نْ وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأَ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

آباَئكُِمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِ يِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

مِنْ دَمِ هَابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي دٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَ رَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِا :

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِد 

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

نُ أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْ 

 «.الأمَْوَاتِ الِإنْسَانِ مِنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

مَ إِبْرَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ  بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ 

الأمَْوَاتِ أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ مِنَ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ 

 .هَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ وَعِيسُو مِنْ جِ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .طِيَّةِ بِالْخَ 
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ يمُنِ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `nh̀ryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ  وقِينَ مِنَ الْقِد ِ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  يوَلكَِنْ كَانَ أيَْضا  فِ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَ ِمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَق ِ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحا  ثاَمِنا  كَارِزا  لِلْبرِ ِ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعا   باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .نْ يفَْجُرُواينَ أَ عِبْرَة  لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِنْ سِيرَةِ 

 الأرَْدِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ  حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِبرَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُلَ   يْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 يلِيكِيَّةَ:أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِ 

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

سَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّامُو

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 5 

 كيهكمن شهر  مساخالسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Nahum, the Prophet 

2. The Martyrdom of St. Victor (Boctor) of Assiut 

3. The Martyrdom of St. Isidore (Isidorus) 

 نياحة ناحوم النبي. 1

 ستشهاد القديس بقطر بأسيوطا. 2

 إيسيذورسستشهاد القديس ا. 3

1. The Departure of Nahum, the Prophet 

On this day, the church celebrates the commemoration 

of the righteous Prophet Nahum, one of the twelve Minor 

Prophets. He was born in the village of El-Kosh, one of the 

villages of Galilee in Palestine. He was of the tribe of 

Judah. He prophesied in the days of Amaziah and his son 

Azariah. 

He rebuked the children of Israel because of their 

worship of idols and he revealed to them that although God 

 نياحة ناحوم النبي. 1

تذكار ب تعيد الكنيسة في مثل هذا اليوم

أحد الاثني  ،حة الصديق ناحوم النبينيا

ولد هذا النبي في قرية  .الصغار عشر نبيا  

قري الجليل  ، إحدى(1: 1 حومالقوش )نا

يهوذا. وتنبأ في سبط ، وهو من بفلسطين

 .عزريا هبنواعصر امصيا 

الأوثان،  ةعبادوبكت بني إسرائيل على 

وإن كان طويل الروح  ؛ن اللهألهم  نَ وبيَّ 
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is compassionate and abundant in mercy, yet He is a 

jealous God Who will take vengeance on His adversaries. 

He also prophesied concerning the preaching of the 

Gospel and the apostles who should preach it, saying, 

“Behold, on the mountains, the feet of him who brings 

good tidings, who proclaims peace” (Nahum 1:15). 

Nahum prophesied also about the destruction that 

would come upon the city of Nineveh. That was fulfilled, 

since God had sent a damaging earthquake and fire, which 

destroyed and burnt up the people that returned from the 

way of righteousness and committed the sin. As for those 

who were straight in their ways, no evil or harm befell 

them. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

له غيور ومنتقم من إكثير الرحمة، إلا انه 

 .(3، 2: 1 حوم)نامبغضيه 

رسل عن بشارة الإنجيل والأيضا  وتنبأ 

"هوذا على الجبال  :بقوله ،المبشرين به

: 1 حوم)نا "قدما مبشر مناد بالسلام

15). 

، من الدمار نينوىبما سيحل بمدينة وتنبأ 

 ا  ونار وقد تم ذلك إذ أرسل الله زلزالا  

رتكب ي انك الشعب الذيالمدينة ورقت أح

 ،أما الذين كانوا مستقيمي السيرة .الإثم

ولما  .فلم ينلهم أذى ولم يصبهم ضرر

 .تنيح بسلامالصالح، يه سع أكمل

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of St. Victor (Boctor) of Assiut 

On this day also, St. Victor (Boctor) was martyred. He 

was born in one of the villages of Assiut, east of the Nile. 

He was appointed a soldier in the city of Shaou (Shaw). 

During that time, the Edict of Diocletian was issued to 

worship and raise incense to the idols. When St. Victor 

refused to worship the idols, the Governor of Shaou 

summoned him and tried to befriended him, but when he 

failed to persuade him, the Governor finally cast him into 

prison. His parents came and encouraged him to face 

martyrdom. 

When the Governor failed to turn him away from the 

faith in The Lord Christ, he was enraged, and in turn, he 

sent him to the Governor of Assiut, along with some 

soldiers, and a message informing him of what had 

happened.When the Governor read the message, he tried to 

persuade Victor to worship the idols with many 

enticements, but he did not succeed. 

The Governor was enraged and ordered him to be tied 

to the tails of galloping horses and be dragged. Later on, 

the Governor asked him again to worship the idols, but he 

refused. Then the Governor ordered him to be thrown into a 

cauldron filled with boiling water, in the village of Mousha 

(Monshah). 

Victor extended his arms and prayed to The Lord. The 

Angel of The Lord appeared to him and promised him with 

the crown of life. Then they tied him and cast him into the 

boiling water, he delivered up his spirit and received the 

crown of martyrdom. Some of the believers came and took 

his pure body and hid it till the end of the time of 

 ستشهاد القديس بقطر بأسيوطا. 2

 الذيستشهد القديس بقطر، ا ه أيضا  فيو

أسيوط شرقي فري محافظة ولد بإحدى 

مركز  ببلدة شو،وعين جنديا نيل. ال

وفي هذه الأثناء صدر مرسوم  أبنوب.

دقلديانوس بالسجود للأصنام والتبخير 

 عن ذلك، وإذ امتنع القديس بقطر. لها

والي شو ولاطفه فلم يستطع استدعاه ف

فحضر إليه  .لقاه في السجنفأ، إغراءه

 .ستشهادوالداه وشجعاه على الا

عن رده عن الإيمان  الوالي ولما عجز

أرسله إلى جدا  والمسيح، غضب  بالسيد

 أسيوط مع بعض الجند مصحوبا   والي

 ها الوالي، حاول استمالتهفلما قرا .برسالة

عبادة الأوثان بإغراءات كثيرة فلم  إلى

ن يربط خلف بأالوالي وأمر يفلح. فغضب 

 عرضجري. بعد ذلك، سرع في الالخيل وتُ 

أمر فرفض. ن يسجد للأصنام فأعليه ثانية 

 ،قرية موشابقي في مستوقد حمام لن يُ أب

فظهر له ملاك الله  فبسط يديه وصلى

أوثقوه والقوه في ثم  بإكليل الحياة.ووعده 

ففاضت روحه الطاهرة  مستوقد الحمام،

بعض المؤمنين  فأتى الشهادة. ونال إكليل

وأخفوه حتى  ه الطاهروأخذوا جسد

وبنوا على اسمه  الاضطهاد.انقضي زمان 

كنيسة عظيمة باقية إلى الآن في قرية 

ظهرت من  وقد ،أسيوطموشا بمحافظة 
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persecution. Then they built a great church in his name, 

which still exists in the village of Mousha. Many miracles 

and wonders were manifested from his pure body. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

 .جسده آيات وعجائب كثيرة

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

3. The Martyrdom of St. Isidore (Isidorus) 

On this day also of the year 250 AD, St. Isidorus the 

Alexandrian was martyred. He was born in the city of 

Alexandria and was enlisted in the army of Emperor Decius 

under the leadership of commander Omerius. When this 

commander discovered that Isidorus was Christian, he 

delivered him to the court to be condemned. 

He promised him with many attractive promises then he 

started threatening him with harsh punishments, but in all 

of that Isidorus was steadfast in his faith. The commander 

ordered to cut off his tongue then beheaded him, thus he 

received the crown of martyrdom. 

They cast his body in a well and The Lord manifested 

many wonders and signs of healings from it. Later on, a 

church was built over that well. His body was relocated in 

the fifth century to Constantinople and he was venerated 

and honored by many. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 إيسيذورسستشهاد القديس ا. 3

 ميلادية، 250من سنة  ه أيضا  فيو

 .الإسكندريستشهد القديس إيسيذورس ا

ولد في مدينة الإسكندرية وعمل في جيش 

الإمبراطور ديسيوس تحت قيادة 

ولما اكتشف هذا القائد أنه  .اوميريوس

 .مسيحي قدمه للمحاكمة

وصار يعده بوعود جزيلة ثم صار يتوعده 

على  بعذابات صعبة ولكنه كان ثابتا  

فأمر القائد بقطع لسانه ثم قطع  .إيمانه

 .رأسه فنال إكليل الشهادة

لقوه في بئر صارت بعد ذلك أأما جسده ف

مشهورة يستخدمها الله في عمل العجائب 

عد وب .كما أقيمت فوقها كنيسة ،شفيةوالأ

نقل جسده في القرن الخامس إلى ذلك 

 .عند الجميع القسطنطينية وصار مكرما  

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدي ا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلا  وَاحِدا  وَمَتىَ 

أكَْثرََ  تصَْنعَوُنهَُ ابْنا  لِجَهَنَّمَ حَصَلَ 

 .مِنْكُمْ مُضَاعَفا  

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 
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h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بِالْقرُْباَنِ الَّذِي 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِل ِ مَا 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.وَبِالسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ 

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اللََّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا  الِإيمَانَ.وَ 

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 
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Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ  دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا   ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَ  أيَُّهَا الْفرَ ِ

حْفةَِ لِكَيْ يكَُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نقَِي ا .خَارِجُهُمَا أيَْضا  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا  الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُرا  

مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةَ  

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ 

را  وَلكَِنَّكُمْ مِنْ تظَْهَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَا

 وَإِثمْا !دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَء  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيونَ مَدَافنَِ الأنَْبِياَءِ وَتزَُي ِنُ  د ِ  نَ.الص ِ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 
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Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

ذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ لِ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِي 

يقِ  د ِ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الص ِ

إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي 

 وَالْمَذْبحَِ.لِ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم السادس من قراءات قطمارس 
 

Coucoou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 
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Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِلىَ نوََاحِي  وَلمََّ

قيَْصَرِيَّةِ فِيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِيذهَُ: مَنْ 

 إنِ يِ أنَاَ ابْنُ الِإنْسَانِ.يقَوُلُ النَّاسُ 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

وْ وَآخَرُونَ إِيلِيَّا وَآخَرُونَ إِرْمِياَ أَ 

 الأنَْبيِاَءِ.وَاحِدٌ مِنَ 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِن يِ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ 

 .ِ ِ الْحَي   الْمَسِيحُ ابْنُ اللََّّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

إنَِّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ

لمَْ يعُْلِنْ لكََ لكَِنَّ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 لسَّمَاوَاتِ.ا

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِ أبَْنيِ كَنِيسَتيِ  وَعَلىَ هَذِهِ الصَّ

 ليَْهَا.جَحِيمِ لنَْ تقَْوَى عَ وَأبَْوَابُ الْ 

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

وَأعُْطِيكَ مَفاَتيِحَ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

فكَُلُّ مَا ترَْبِطُهُ عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ 

مَرْبوُطا  فيِ السَّمَاوَاتِ. وَكُلُّ مَا 

لىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا  تحَُلُّهُ عَ 

 فيِ السَّمَاوَاتِ.
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vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بِهَذاَ أوُصِيكُمْ حَتَّى تحُِبُّوا بعَْضُكُمْ 

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِضُكُمْ فاَعْلمَُوا 

 هُ قدَْ أبَْغضََنيِ قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

مِنَ الْعاَلمَِ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ 

تهَُ. وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  يحُِبُّ خَاصَّ

مِنَ الْعاَلمَِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ 

 ذلَِكَ يبُْغِضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِ لِ 

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ 

عَبْدٌ أعَْظَمَ مِنْ سَي دِِهِ. إنِْ كَانوُا قدَِ 

اضْطَهَدُونيِ فسََيضَْطَهِدُونكَُمْ وَإنِْ 

قدَْ حَفِظُوا كلامَِي  كَانوُا

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

يفَْعلَوُنَ بكُِمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِنَّهُمْ إِنَّمَا 

مِنْ أجَْلِ اسْمِي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِفوُنَ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ 

ا الآنَ فلَيَْسَ  تكَُنْ لهَُمْ خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 لهَُمْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتِهِمْ.

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
 غِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضا .الََّذِي يبُْ 
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Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا 

لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  خَطِيَّةٌ وَأمََّ

 وَأبَْغضَُونيِ أنَاَ وَأبَيِ.

Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

لكَِنْ لِكَيْ تتَمَِّ الْكَلِمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ 

ناَمُوسِهِمْ: إِنَّهُمْ أبَْغضَُونيِ بلِاَ 

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

فإَِنَّناَ لسَْناَ نكَْرِزُ بِأنَْفسُِناَ بلَْ 

وَلكَِنْ  رَب ا ،بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 عَ.يسَُوبِأنَْفسُِناَ عَبِيدا  لكَُمْ مِنْ أجَْلِ 
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Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

لأنََّ اللهَ الَّذِي قاَلَ أنَْ يشُْرِقَ نوُرٌ 

هُوَ الَّذِي أشَْرَقَ فيِ  ظُلْمَةٍ،مِنْ 

ناَرَةِ مَعْرِفةَِ مَجْدِ اللهِ فيِ  قلُوُبِناَ، لِإِ

 الْمَسِيحِ.وَجْهِ يسَُوعَ 

Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

وَلكَِنْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فيِ أوََانٍ 

ِ لاَ  خَزَفِيَّةٍ، ةِ لِِلَّّ لِيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

 مِنَّا.

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

لكَِنْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِبِينَ فيِ كُلِ  

لكَِنْ غَيْرَ  مُتحََيِ رِينَ، مُتضََايقِِينَ.

 ياَئِسِينَ.

Eu[oji `ncwn alla` n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

 مَترُْوكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِينَ،

 هَالِكِينَ.لكَِنْ غَيْرَ  مَطْرُوحِينَ،

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

حَامِلِينَ فيِ الْجَسَدِ كُلَّ حِينٍ إمَِاتةََ 

بِ   لِكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

 جَسَدِناَ.يسَُوعَ أيَْضا  فيِ 

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائمِا  

لِكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِلْمَوْتِ مِنْ أجَْلِ 

فيِ جَسَدِناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا  

 الْمَائِتِ.

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

وَلكَِنِ الْحَياَةُ  فِيناَ،إذِا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ 

 فِيكُمْ.
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Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِذْ لنَاَ رُوحُ الِإيمَانِ 

 ،«تكََلَّمْتُ لِذلَِكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِ 

وَلِذلَِكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْمِنُ 

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

Jesus, and will present us 

with you. 

بَّ يسَُوعَ  عَالِمِينَ أنََّ الَّذِي أقَاَمَ الرَّ

 بِيسَُوعَ،سَيقُِيمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

 مَعكَُمْ.وَيحُْضِرُناَ 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

 أجَْلِكُمْ،لأنََّ جَمِيعَ الأشَْياَءِ هِيَ مِنْ 

لِكَيْ تكَُونَ النِ عْمَةُ وَهِيَ قدَْ كَثرَُتْ 

 .اللهِ تزَِيدُ الشُّكْرَ لِمَجْدِ  بِالأكَْثرَِينَ،

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإنِْ كَانَ إِنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِذلَِكَ لاَ 

فاَلدَّاخِلُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَارِجُ 

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

لأنََّ خِفَّةَ ضِيقتَنِاَ الْوَقْتِيَّةَ تنُْشِئُ لنَاَ 

 أبَدَِي ا .مَجْدٍ أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثقِلََ 

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِرِينَ إِلىَ الأشَْياَءِ 

 ترَُى.الَّتيِ ترَُى، بلَْ إلِىَ الَّتيِ لاَ 

ا الَّ  وَقْتِيَّةٌ،لأنََّ الَّتيِ ترَُى   تيِ لاَ وَأمََّ

 .ترَُى فأَبَدَِيَّةٌ 

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إنِْ نقُِضَ بيَْتُ خَيْمَتِناَ 

الأرَْضِيُّ فلَنَاَ فيِ السَّمَاوَاتِ بنِاَءٌ 

رُ مَصْنوُعٍ بِيدٍَ مِنَ اللهِ بيَْتٌ غَيْ 

.  أبَدَِيٌّ
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`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten m̀penswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

فإَِنَّناَ فيِ هَذِهِ أيَْضا  نئَنُِّ مُشْتاَقيِنَ 

 يإِلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِ 

 مِنَ السَّمَاءِ.

Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

 عُرَاة .وَإنِْ كُنَّا لابَِسِينَ لاَ نوُجَدُ 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

 نُّ فإَِنَّناَ نحَْنُ الَّذِينَ فيِ الْخَيْمَةِ نئَِ 

مُثقْلَِينَ إذِْ لسَْناَ نرُِيدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ 

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِتُ 

 الْحَياَةِ.مِنَ 

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

وَلكَِنَّ الَّذِي صَنعَنَاَ لِهَذاَ عَيْنهِِ هُوَ 

ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِي أعَْطَانَ 

وحِ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

فإَِذا  نحَْنُ وَاثقِوُنَ كُلَّ حِينٍ 

وَعَالِمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِنوُنَ 

بوُنَ عَنِ  فيِ الْجَسَدِ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِ

.ِ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
 بِالْعيَاَنِ.لأنََّناَ باِلِإيمَانِ نسَْلكُُ لاَ 

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِقُ وَنسَُرُّ باِلأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

ِ.عَنِ الْجَسَدِ وَنسَْتوَْطِنَ عِنْدَ  ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

لِذلَِكَ نحَْترَِصُ أيَْضا  مُسْتوَْطِنيِنَ 

بِينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِي ِينَ  كُنَّا أوَْ مُتغَرَ ِ

 عِنْدَهُ.
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Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِيعا  نظُْهَرُ أمََامَ 

ِ الْمَسِيحِ لِينَاَلَ كُلُّ وَاحِدٍ مَا  كُرْسِي 

كَانَ بِالْجَسَدِ بحَِسَبِ مَا صَنعََ خَيْرا  

ا .كَانَ أمَْ   شَر 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِ ب  فإَِذْ نحَْنُ عَالِمُونَ مَخَافةََ الرَّ

ا اللهُ فقَدَْ صِرْناَ  نقُْنِعُ النَّاسَ. وَأمََّ

ظَاهِرِينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِرْناَ 

 .رِينَ فيِ ضَمَائِرِكُمْ أيَْضا  ظَاهِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

عِينَ بكُِل ِ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا  

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِيرٍ نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَانا  

 .مُتأَلَ ِما  بِالظُّلْمِ 
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ǹhyt ef[you `njonc. 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِرُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 

 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ لأنََّكُمْ 

أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكا  لنَاَ مِثاَلا  

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  خَطِيَّة ،الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ 

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضا  

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْلٍ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

 الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

رَجَعْتمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 يرُْبحَُونَ بِسِيرَةِ  الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 
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`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

 كَلِمَةٍ،الن ِسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.

Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي بِ 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  لْفسََادِ،ا زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَائفِاَتٍ خَوْفا  

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 
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ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا  تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ

مَانِ. تُ مَعكَُمْ كُلَّ كَيْفَ كُنْ   الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

هِ جَهْرا  وَفيِ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.
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nem `e]`cbw nwten. 
taught you publicly and 

from house to house, 

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 
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Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.
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N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 6 

 كيهكمن شهر  دسالساسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Abraam (Abraham), Ibn-Zaraa, 

62nd Pope of Alexandria 
، البابا الثاني البابا أبرآم ابن زرعة نياحة. 1

 والستون من بطاركة الكرازة المرقسية
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2. The Martyrdom of St. Patlas (Anatolius) the priest 2 .ستشهاد القديس باطلس القسا 

1. The Departure of St. Abraam (Abraham), Ibn-

Zaraa, 62nd Pope of Alexandria 

On this day, of the year 695 of the martyrs, 979 AD, 

the Holy Father Pope Abraam (Abraham), the 62nd Pope 

of Alexandria, departed. This father was from among the 

Christians of Syria. He was a rich merchant who visited 

Egypt often to oversee his trading, then finally settled 

there. 

He was blessed with many virtues, the most important 

of which was his mercy to the needy. His reputation of 

righteousness and knowledge became well known. 

When the Patriarchal throne became vacant, the 

bishops and all the people agreed to choose him 

Patriarch. When he was enthroned over the See of St. 

Mark, he distributed all his possessions to the poor and 

the needy. He also abolished many corrupt and erroneous 

customs. He forbade and prohibited simony in the church 

and strongly forbade the keeping of concubines. When 

one of the rich men of the city held firm to his 

concubines, the patriarch Anba Abraam excommunicated 

him and he died in a horrible way. He became an 

example to the others who became fearful because of 

what had happened to him. 

During his papacy, the famous miracle of moving the 

Mokattam Mountain took place. El-Mu’izz, the Fatimid 

Caliph, had a Jewish Vizier; whose name was Yakub Ibn 

Killis, who adopted Islam. He hated the Christians and 

wished them harm. One day that Jewish Vizier went to 

El-Mu’izz and maliciously told him, “The Christian Bible 

has a verse that says, ‘If you have faith as a grain of 

mustard seed, you shall say to this mountain, move from 

here to there, and it will move (Matthew 17:20).’ The 

Prince of the Faithful (the Caliph) knows the falsehood of 

these sayings. And to verify this, we should summon the 

Patriarch to give us the proof that their Christ’s sayings 

are true.” 

The Caliph thought to himself, “If the saying of 

Christ is true, that would be of great benefit to us, for the 

Mukattam Mountain is too close to Cairo. If the mountain 

can be moved away, that would make the position of the 

city greater than what it is now. If the saying is not true, 

that will give us the justification to persecute the 

Christians.” 

El-Mu’izz called the Patriarch Anba Abraam, and 

placed this saying before him, and asked for the proof of 

، البابا الثاني ابن زرعة نياحة البابا أبرآم. 1

 والستون من بطاركة الكرازة المرقسية

للشهداء،  695 في مثل هذا اليوم من سنة

 تنيح القديس أنبا أبرآم ،ميلادية 979 سنة

بابا الإسكندرية الثاني  ابن زرعة السرياني،

 مسيحي بلادكان هذا الاب من  .والستون

تردد على مصر ي ثريا   السريان وكان تاجرا  

 .هابأقام  لشئون تجارته ثم را  كثي

ها الرحمة مأه، وكان بتحلي بفضائل كثيرة

العلم بشاع ذكره كما ، على ذوي الحاجة

 .الصلاحو

، اجمع ما خلا الكرسي البطريركيلو

. بطريركا   اختيارهعلى عب الأساقفة والش

فلما جلس على كرسي الكرازة المرقسية 

. اله على الفقراء والمساكينومأوزع كل 

وقد أبطل العادات الرديئة ومنع وحرم 

السيمونية في الكنيسة واتخاذ السراري. 

ه، حرمه سراريولما تمسك أحد الأغنياء ب

عظ اتوالبطريرك فمات أشر ميتة ب الأ

 ون مما أصابه.كثيرال

تمت معجزة نقل جبل البابا عهد هذا وفي 

خليفة كان للالمقطم الشهيرة. وذلك أنه 

اسمه  يهودي وزير لفاطميلدين الله ا معزال

يكره المسيحيين جدا  ويريد  سكليعقوب بن 

علي الخليفة ذات دخل الإيقاع بهم دائما . ف

المسيحيين  إنجيليوم وقال له: "يوجد في 

لو كان لكم إيمان مثل حبة خردل ’آية تقول 

لكنتم تقولون لهذا الجبل انتقل من هنا إلى 

ولا يخفي  ."(20: 17)متي ‘ هناك فينتقل

ي هذه الأقوال من على أمير المؤمنين ما ف

، وللتحقق من ذلك يستدعي الادعاء الباطل

البطريرك لكي يقيم الدليل على صدق دعوى 

 .مسيحهم

"إذا كان قول  :ففكر الخليفة في ذاته قائلا  

 ، فلنا فيه فائدة عظميالمسيح هذا صحيحا  

 ا ابتعدإذفكتنف القاهرة، ين جبل المقطم إف

 وأوسع، عظمأنها يصير مركز المدينة ع

 قوية ، تكون لنا حجةوإذا لم يكن صحيحا  

 المسيحيين".على اضطهاد 

ب البطريرك وعرض عليه الأالخليفة ثم دعا 

، فطلب منه مهلة ثلاثة أيام الكلامهذا 
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its soundness. The Pope asked for a three-day respite, 

which was granted. When the Pope left the Caliph, he 

gathered the bishops and the monks who were nearby and 

they all stayed in the well known Church of St. Mary, El-

Mualaqua (the Hanging Church) in Old Cairo for three 

days fasting and supplicating God to save His people 

from this difficult trial. 

Before the dawn of the third day, the Virgin, St. 

Mary, appeared to Anba Abraam and told him about a 

holy man called Simon the Tanner, at whose hands this 

miracle shall be manifested. 

Anba Abraam brought St. Simon and took him along 

with some of the bishops, the priests, the monks and 

people to El-Mu’izz to inform him of their readiness to 

move the mountain. The Caliph went out with the 

government officials and the nobles of the city nearby the 

Mukattam Mountain. The Patriarch stood with those who 

were with him on one side and El-Mu’izz and his 

entourage stood on the other side. 

The Holy Father and the believers prayed and knelt 

down three times, and every time they knelt, they said, 

“Kyrie-eleyson (Lord have mercy)”. Whenever the 

Patriarch and the congregation lifted up their heads after 

each kneeling, the mountain would lift up, and when they 

bowed down, the mountain was lowered down to the 

ground, and whenever they walked, the mountain would 

move before them. 

A great fear came upon the Caliph and those with 

him. The Caliph advanced on toward the Patriarch and 

said, “Great is God and blessed is His name. You have 

proved that your faith is a true and living faith. Now, ask 

whatsoever you wish and I will grant it to you.” The 

Patriarch refused to ask for anything; but when the Caliph 

insisted, he asked to allow him to restore churches, 

especially the Church of St. Mercurius Abu Saifain, 

which was in Old Cairo. He wrote him a decree 

permitting the restoring of churches and he gave him a 

large sum of money from the treasury. The Patriarch 

thanked him and prayed for him, but he refused to take 

the money. As a result, El-Mu’izz revered and respected 

the Patriarch more for his piety and righteousness. 

Pope Abraam built the church of St. Mercurius Abu 

Saifain and many other churches. 

The church followed this pope in adopting the three-

days fast of Jonah, that the Syrian fast. 

جمع الأساقفة  ،ولما خرج من لدنه .فأمهله

 ، ومكثوا بكنيسةمنهالرهبان القريبين و

المعلقة بمصر ب لعذراء، الشهيرةالقديسة ا

 مصلين إلى اللهوثلاثة أيام صائمين  ،القديمة

 أن ينقذ شعبه من هذه التجربة الصعبة.

القديسة الثالث ظهرت يوم ر الفجوفي 

ته عن إنسان دباغ علموأمريم  العذراء

سيجري الله على يديه  اسمه سمعان،قديس 

فاستحضره وأخذه معه المعجزة. هذه 

الكهنة والرهبان والأساقفة  وجماعة من

 المعز ذهبوا معا  إلى الخليفةوالشعب، و

 خرجف وأبلغوه باستعدادهم لنقل الجبل.

رجال الدولة إلى قرب جبل معه و الخليفة

ب البطريرك ومن معه في فوقف الأ .المقطم

 .جانب والمعز ومن معه في جانب أخر

 معه نع الذيمجب البطريرك والثم صلى الأ

كيرياليسون " :نيلائق مراتوسجدوا ثلاث 

وكان عندما يرفع البطريرك (". يارب ارحم)

يرتفع  ،كل سجدة بعدوالشعب رؤوسهم 

 وإذا .الجبل، وكلما سجدوا ينزل إلى الأرض

 الجبل.سار أمامهم  ،ساروا

، همن معفوقع الرعب في قلب الخليفة و

 :لا  ئقاهتف البطريرك ومن تقدم الخليفة ف

. لقد أثبتم أن هو الله وتبارك اسم"عظيم ه

، فاطلب ما تشاء وأنا إيمانكم حي حقيقي

ن يطلب أالبطريرك قبل فلم ي يه لك".أعط

 ريعمت"أريد  :قال له ،ولما ألح عليه .شيئا  

س وخاصة كنيسة الشهيد مرقوريوس الكنائ

 ور  فكتب له منش ".أبو سيفين بمصر القديمة

 .كبيرا   وقدم له من بيت المال مبلغا  ذلك ب

 .فشكره ودعا له وامتنع عن قبول المال

 .ند الخليفة المعزتوقيرا  عفازداد 

 أبو سيفينكنيسة  البطريركفبني البابا 

 .كثيرةأخري كنائس و

عن هذا البابا صوم  كنيسةكذلك أخذت ال

 أيام( الذي كان يصومه السريان. 3يونان )

تنيح بسلام بعد إن  الحسن، سعيه أكملولما 

ثلاث سنوات  المرقسي لى الكرسيجلس ع

 شهر.وستة أ

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 
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When he completed his good endeavor, he departed in 

peace after he sat on the throne for 3 years and 6 months. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

2. The Martyrdom of St. Patlas (Anatolius) the priest 

On this day also was the martyrdom of St. Patlas 

(Anatolius) the priest. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ستشهاد القديس باطلس القسا. 2

 .القديس باطلس القسي أيضا  استشهد فيو

 مين.آتكن معنا. لفته واصلبركة 

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي.  اللهومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 
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Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai ouman`ecwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِرَافهَُ الْخَا

 .هَابِأسَْمَاءٍ وَيخُْرِجُ 

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ وَمَتىَ أخَْرَجَ  خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

خِرَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.
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Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

ي أحََدٌ . إنِْ دَخَلَ بِ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   الْخِرَافِ.ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِا  وَيتَرُْكُ الْخِرَافَ  الذ ِ

ئْ وَيهَْرُبُ  بُ الْخِرَافَ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 تعَْرِفنُيِ.

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.
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Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم السابع من قراءات قطمارس 
 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

 ، بركتهداود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=b> =z Psalm 32: 11, 6 7 ،12 :31 رومزم 

Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt@ `e`hryi èjen 

;ai@ eùetwbh è̀pwsi harok@ `nje ouon 

niben e;ouab qen oucyou efcoutwn. 

Allyloui`a. 

Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, all you 

upright in heart. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in a 

time when You may be 

found. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

. من أجل هذا مستقيمى القلوب

يبتهل إليك كل الأبرار في أوان 

 هلليلويا.. مستقيم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =k=b@ =k=d - =l Luke 22: 24 - 30  30 - 24: 22لوقا 
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Acswpi de on `nje ouviloniki`a 

`nqytou je nim `mmwou pe pinis]. 

 Now there was also a 

dispute among them, as to 

which of them should be 

considered the greatest. 

وَكَانتَْ بيَْنهَُمْ أيَْضا  مُشَاجَرَةٌ مَنْ 

 ظَنُّ أنََّهُ يكَُونُ أكَْبرََ.مِنْهُمْ يُ 

N;of de pejaf nwou je niourwou 

`nte nie;noc ceoi `n[oic `erwou@ ouoh 

nyetoi `nersisi `ejwou cemou] `erwou 

je nireferpe;nanef. 

And He said to them, 

“The kings of the Gentiles 

exercise lordship over them, 

and those who exercise 

authority over them are 

called ‘benefactors.’ 

فقَاَلَ لهَُمْ مُلوُكُ الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ 

يْهِمْ يدُْعَوْنَ وَالْمُتسََل ِطُونَ عَلَ 

 مُحْسِنِينَ.

N;wten de `mpairy] an alla 

pinis] etqen ;ynou marefer `m`vry] 

`mpiqelsiri ouoh pihygoumenoc 

`m`vry] `mpidi`akwn. 

But not so among you; 

on the contrary, he who is 

greatest among you, let him 

be as the younger, and he 

who governs as he who 

serves. 

ا أنَْتمُْ فلَيَْسَ هَكَذاَ بلَِ الْكَبِيرُ  وَأمََّ

مُ  فِيكُمْ لِيكَُنْ كَالأصَْغرَِ  وَالْمُتقَدَ ِ

 كَالْخَادِمِ.

Nim gar pe pinis] vyetrwteb 

san vyeterdi`akwn@ my vyetrwteb 

an pe@ `anok de ],y qen tetenmy] 

`m`vry] m̀vyeterdi`akonin. 

For who is greater, he 

who sits at the table, or he 

who serves? Is it not he who 

sits at the table? Yet I am 

among you as the One who 

serves. 

َّكِئُ أمَِ  ،رُ لأنَْ مَنْ هُوَ أكَْبَ  الَّذِي يتَ

الَّذِي يتََّكِئُ،  ؟الَّذِي يخَْدِمُ ألَيَْسَ 

 ا بيَْنكَُمْ كالَّذِي يخَْدِمُ.وَلكَِن يِ أنََ 

 N;wten de ne `nny`etaùohi nemyi 

qen napiracmo. 

But you are those who 

have continued with Me in 

My trials. 

 ثبَتَوُا مَعِي فيِ تجََارِبيِ. أنَْتمُُ الَّذِينَ 

 Anok hw ]nacemni nemwten 

kata `vry] ètafcemni nemyi `nje 

Paiwt `noumetouro. 

And I bestow upon you 

a kingdom, just as My 

Father bestowed one upon 

Me, 

ا جَعلََ لِي أبَيِ وَأنَاَ أجَْعلَُ لكَُمْ كَمَ 

 مَلكَُوتا .

Hina `ntetenouwm ouoh `ntetencw 

nemyi hijen ta`trapeza qen 

tametouro ouoh `ereten`ehemci hijen 

han`;ronoc ouoh `ereten `e]hap 

è]met`cnau `mvuly `nte Picrayl. 

that you may eat and 

drink at My table in My 

kingdom, and sit on thrones 

judging the twelve tribes of 

Israel.” 

لِتأَكُْلوُا وَتشَْرَبوُا عَلىَ مَائدَِتيِ فيِ 

وَتجَْلِسُوا عَلىَ كَرَاسِيَّ  ،مَلكَُوتيِ

تدَِينوُنَ أسَْباَطَ إسِْرَائِيلَ الِاثنْيَْ 

 عَشَرَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe Pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

 بالرب،ابتهجوا أيها الصديقون 

وبى ط التسبيح.للمستقيمين ينبغى 

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 هلليلويا. .هل الذي اختاره ميراثا  

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِيوَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

فأَعَْطَى وَاحِدا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 وَسَافرََ لِلْوَقْتِ. طَاقتَهِِ.قدَْرِ 
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af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ هَا فَ وَتاَجَرَ بِ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضا  وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِا  ياَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 
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Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

يمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ الْقلَِيلِ فأَقُِ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،نالعبرانييبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=g@ =z - =k=e Hebrews 13: 7 - 25  25 - 7: 13العبرانيين 

Ariv̀meuì `nnetenhugoumenoc 

nyètaucaji nemwten `mpicaji `nte 

Vnou]@ nai `etetennau è`pijinì `ebol 

`nte poujinmos@ swpi `ereten`oni 

`mpounah]. 

Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

اذُْكُرُوا مُرْشِدِيكُمُ الَّذِينَ كَلَّمُوكُمْ 

بكَِلِمَةِ اللهِ. انْظُرُوا إِلىَ نِهَايةَِ 

 هِمْ.سِيرَتِهِمْ فتَمََثَّلوُا بِإِيمَانِ 

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou 

`n;of `n;of pe nem sa èneh. 

Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

 يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُوَ هُوَ أمَْسا  

 وَالْيوَْمَ وَإِلىَ الأبَدَِ.

Hanc̀bw `nou;oǹry] ouoh `nsemmo 

`mpen;̀rouou`weteb ;ynou `ebol@ nanec 

Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

لاَ تسَُاقوُا بتِعَاَلِيمَ مُتنََّوِعَةٍ 

وَغَرِيبةٍَ، لأنََّهُ حَسَنٌ أنَْ يثُبََّتَ 
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gar `etajre petenhyt qen ouh̀mot@ 

qen han`qryou`i an@ nai `ete 

`mpoujemhyou `nqytou `nje nye;mosi 

`nqytou. 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

الْقلَْبُ بِالن عِْمَةِ، لاَ بِأطَْعِمَةٍ لمَْ ينَْتفَِعْ 

 بِهَا الَّذِينَ تعَاَطَوْهَا.

Eouontan `mmau 

`nouma`nerswousi@ vai ète `mmontou 

ersisi `eouwm `ebol `nqytf `nje 

nyetsemsi `n]̀ckuny. 

We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِينَ يخَْدِمُونَ 

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.

Nizwoun gar ète sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ الأقَْدَاسِ بِيدَِ 

رَئِيسِ الْكَهَنةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

Pefc̀nof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضا ، لِكَيْ يقُدَِ سَ 

الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّمَ خَارِجَ 

 الْمَحَلَّةِ.

}nou oun marensenan `ebol 

sarof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِا  إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

For here, we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، لكَِنَّناَ 

 نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.

Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou]@ `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀Pefran `ebol. 

Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ فلَْنقُدَِ  مْ بهِِ فيِ كُلِ  حِينٍ لِِلَّّ

عْترَِفةٍَ التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفاَهٍ مُ 

 بِاسْمِهِ.
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}metreferhebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُرُّ اللهُ.

Mare petenhyt ;wt nem 

netenhugoumenoc ouoh cwtem 

`ncwou@ `n;wou gar etoi `ns̀rwic `ejen 

neten'u,y hwc euna] logoc 

`ejwten hina `nceer vai qen ourasi 

ouoh `ncefiàhom an@ vai gar pe 

eternofri nwten. 

Obey those who rule 

over you, and be 

submissive, for they watch 

out for your souls, as those 

who must give account. Let 

them do so with joy and not 

with grief, for that would be 

unprofitable for you. 

نَّهُمْ أطَِيعوُا مُرْشِدِيكُمْ وَاخْضَعوُا، لأَ 

يسَْهَرُونَ لأجَْلِ نفُوُسِكُمْ كَأنََّهُمْ 

سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا ، لِكَيْ يفَْعلَوُا 

ذلَِكَ بفِرََحٍ، لاَ آنِ ينَ، لأنََّ هَذاَ غَيْرُ 

 ناَفِعٍ لكَُمْ.

Twb è̀hryi `ejwn@ penhyt de ;yt 

je ouon `ntan `mmau `noucunydycic 

`enanec qen ouon niben enouws `emosi 

`nkalwc. 

Pray for us; for we are 

confident that we have a 

good conscience, in all 

things desiring to live 

honorably. 

صَلُّوا لأجَْلِناَ، لأنََّناَ نثَقُِ أنََّ لنَاَ 

ضَمِيرا  صَالِحا  رَاغِبِينَ أنَْ 

فَ حَسَنا  فيِ كُلِ  شَيْءٍ.  نتَصََرَّ

Nhoùo de ]twb èer vai hina 

`nce`tvoi harwten `n,wlem. 

But I especially urge 

you to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أكَْثرََ أنَْ تفَْعلَوُا هَذاَ 

 لِكَيْ أرَُدَّ إِليَْكُمْ بِأكَْثرَِ سُرْعَةٍ.

Vnou] de `nte ]hiryny vyètafìni 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout `mpinis] 

`mman`ecwou `nte ni`ecwou qen `pc̀nof 

`nte ]di`a;yky `ǹeneh Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Now may the God of 

peace who brought up our 

Lord Jesus from the dead, 

that great Shepherd of the 

sheep, through the blood of 

the everlasting covenant, 

وَإِلهَُ السَّلامَِ الَّذِي أقَاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

رَاعِيَ الْخِرَافِ الْعظَِيمَ، رَبَّناَ 

.  يسَُوعَ، بدَِمِ الْعهَْدِ الأبَدَِيِ 

Ef`ecebte ;ynou qen àga;on niben 

`e`pjinìri `mpefouws efìri naf 

`mpe;ranaf `n`qryi `nqyten `mpef`m;o 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vy`ete 

make you complete in 

every good work to do His 

will, working in you what is 

well pleasing in His sight, 

through Jesus Christ, to 

whom be glory forever and 

ever. Amen. 

لْكُمْ فيِ كُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ  لِيكَُمِ 

لِتصَْنعَوُا مَشِيئتَهَُ، عَامِلا  فِيكُمْ مَا 

يرُْضِي أمََامَهُ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. 

 آمِينَ.
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vwf pe piẁou sa èneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

}]ho `erwten na`cnyou 

àriàne,ec;e `m`pcaji `nte pi]ho@ `ebol 

gar hiten hankouji ai`cqai nwten. 

And I appeal to you, 

brethren, bear with the word 

of exhortation, for I have 

written to you in few words. 

وَأطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

تحَْتمَِلوُا كَلِمَةَ الْوَعْظِ، لأنَ يِ 

 ليَْكُمْ.قلَِيلةٍَ كَتبَْتُ إِ  بكَِلِمَاتٍ 

Tetencwoun `mpencon Timo;eoc 

vyètau,af `ebol@ vai afsan`i 

ǹ,wlem ei`enau `erwten nemaf. 

Know that our brother 

Timothy has been set free, 

with whom I shall see you if 

he comes shortly. 

اعِْلمَُوا أنََّهُ قدَْ أطُْلِقَ الأخَُ 

تِيمُوثاَوُسُ، الَّذِي مَعهَُ سَوْفَ 

 أرََاكُمْ، إنِْ أتَىَ سَرِيعا .

Sini `enetenhugoumenoc tyrou 

nem nìagioc tyrou@ cesini `erwten `nje 

na ]Hutali`a. 

Greet all those who rule 

over you, and all the saints. 

Those from Italy greet you. 

سَل ِمُوا عَلىَ جَمِيعِ مُرْشِدِيكُمْ 

مُ عَليَْكُمُ  يسِينَ. يسَُل ِ وَجَمِيعِ الْقِد ِ

 الَّذِينَ مِنْ إِيطَالِياَ.

P̀hmot nemwten tyrou ̀amyn. 
Grace be with you all. 

Amen. 
 .الَن عِْمَةُ مَعَ جَمِيعِكُمْ. آمِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 
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Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةَ  لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 
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èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=b - ==k=a 
Acts 15: 12 - 21 21 - 12: 15 أعمال 

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا فسََكَتَ 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِ ثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ وَالْعجََائِ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

 

 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضا  رَ دَاوُدَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةَ  
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Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;re `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،سَى مُنْذُ أجَْياَل لأنََّ مُو

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 7 

 كيهكمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Mettaos El-Fakhoury (Matthew 

the Poor) 

2. The Martyrdom of Saints Banina and Banawa 

3. The Consecration of the Church of St. Abaskhiroun 

El-Kelieni 

4. The Departure of St. John, Bishop of Armant 

5. The Martyrdom of the Distinguished Coptic Engineer 

Saeed Ebn Kateb El-Faraghany 

نياحة القديس متاؤس الفأخوري بجبل  .1

 أصفون بإسنا

 بانينا و باناوا انستشهاد القديس. ا2

 ونبسخيرا شهيدتذكار تكريس كنيسة ال. 3

 القليني

 نياحة القديس يوحنا أسقف أرمنت. 4

. استشهاد المهندس القبطي النابغة سعيد بن 5
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 كاتب الفرغاني

1. The Departure of St. Mettaos El-Fakhoury 

(Matthew the Poor) 

On this day, the great saint Anba Mettaos El-

Fakhoury (Matthew the Poor) departed. This father was 

the Abbot of the monastery of Afsounn Mount, which is 

nearby Esna. Because of his great humility, he called 

himself “Matthew the Poor.” 

This saint was born to Christian parents and his 

father was a pottery maker. They raised him up in a true 

Christian upbringing. Since his young age, he 

frequently visited the monasteries and learned the 

spiritual life from the monks. He longed for the 

monastic life, so he went to one of the monasteries of 

St. Pachomius, which was nearby Esna. He asked Fr. 

Marcus, the abbot of the monastery to accept him under 

his guidance. He accepted him and shortly after, he 

dressed him with the monastic vestments. 

The monk Mettaos started his monastic life with 

serious ascetic struggles and he loved prayers and 

solitary life. He dug for himself a cave in the mountain 

nearby and lived there in seclusion worshipping and 

praying. 

After the departure of Fr. Marcus, the monks chose 

St. Mettaos to be the abbot and the head of the 

monastery. When he took over this responsibility, he 

performed his duties with excellence and did a great 

deal of improvements in the monastery. After his 

departure, the monastery was called after his name and 

his body was buried therein. 

The famous historian El-Makrezy, had mentioned 

this monastery by saying, “In the Afsounn Mount, there 

is a big monastery inhabited by monks known for their 

knowledge and skills. It is one of the monasteries of 

Upper Egypt that was about to be ruined after being 

well inhabited by many monks and had many great 

buildings.” 

Beside the great monastic and architectural growth 

that St. Mettaos undertook in his monastery, God 

granted him many gifts as healing the sick, casting out 

demons, raising the dead and foretelling the future. His 

fame spread to all surrounding cities. He reached a level 

of holiness that the wild beasts ate their food from his 

hands and were tamed in his presence. 

When he completed his pure endeavor, he departed 

in peace. His body still present in a beautiful marble 

بجبل  لقديس متاؤس الفأخورينياحة ا. 1

 بإسنا أصفون

 العظيم الأنبا في مثل هذا اليوم تنيح القديس

 أصفونرئيس دير جبل  ،متاؤس الفأخوري

القديس من فرط  ذاهوكان  القريب من إسنا.

تواضعه، يلقب نفسه "متي المسكين". لم 

تذكر السيرة العصر الذي عاش فيه ولا السنة 

التي تنيح فيها، ولكن بعض المصادر تحدد أنه 

عاش في القرن الثامن الميلادي في عهد البابا 

الكسندروس الثاني، البطريرك الثالث 

 ميلادية. 729 – 704والأربعين من سنة 

ا القديس من أبوين مسيحيين، وكان وُلِدَ هذ

والده يشتغل بصناعة الفخار وقد رباه والداه 

تربية مسيحية حقيقية، وكان منذ شبابه المبكر 

يتردد على الأديرة ويتعلم الحياة الروحية من 

 .الرهبان

اشتاق إلى حياة الرهبنة، فذهب إلى أحد أديرة 

القديس باخوميوس القريبة من إسنا، وطلب 

ب مرقس رئيس الدير أن يقبله تحت من الأ

إرشاده. فقَبِلهَُ، وبعد قليل ألبسه إسكيم 

 .الرهبنة

بدأ الراهب متاؤس حياته الرهبانية بجهادات 

نسكية قوية، وكان محبا  للصلاة والوحدة، 

فعمل لنفسه مغارة بالجبل بالقرب من الدير 

 .وانفرد فيها عابدا  مصليا  

الرهبان  أن بعد نياحة الأب مرقسوحدث 

الأب متاؤس ليكون أبا  ورئيسا  للدير.  وااختار

ولما تقلد هذه المسئولية، قام بمهام عمله خير 

ى هذا  ر كثيرا  في الدير حتى تسمَّ قيام وعم 

 الطاهر الدير باسمه بعد نياحته، ودُفن جسده

 فيه.

المقريزي هذا الدير  المؤرخ الشهير وقد ذكر

ورهبانه بقوله: "يوجد بأصفون دير كبير 

معروفون بالعلم والمهارة وهو من أديرة 

الصعيد الآيلة للاندثار بعد كثرة عمارتها 

 ".ووفرة أعداد رهبانها

وبجانب النهضة الرهبانية والعمرانية الضخمة 

فقد منحه  ،التي قام بها الأب متاؤس في ديره

الله مواهب كثيرة مثل شفاء الأمراض وإخراج 

علم الغيب حتى ذاع الشياطين وإقامة الموتى و

صيت قداسته في كل البلاد المحيطة. وقد بلغ 
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tomb located in a small private room beside the 

entrance of the monastery’s old fort. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

من قداسة هذا الأب أن الوحوش كانت تأنس 

 إليه وتتناول طعامها من يديه.

ولما أكمل سعيه الطاهر تنيَّح بسلام. وما زال 

مدخل حصن برة رخام في ا  في مقفونجسده مد

 .الدير

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of Saints Banina and Banawa 

On this day also, the two saints Banina and Banawa 

(Naou) were martyred during the reign of the Emperor 

Diocletian the apostate. These two saints were born and 

raised in a village nearby Mallawy. They agreed 

together on fasting, prayers and Bible reading and they 

advanced greatly in their knowledge, 

When The Lord saw their strife and purity of hert, 

He guided them to an ascetic holy old man in the region 

of El-Fayyom. They became his disciples for three 

years, then went south to Mount Ebsay nearby 

Akhmim, where a number of holy hermits dwelt. 

The hermits built a church and desired to consecrate 

it. St. Banina left his seclusion and went searching for 

the holy bishop Anba Bisada. When he found the 

bishop, he invited him to consecrate the church. He 

came with Banina to the mountain and consecrated the 

church, ordained Banina a priest and Banawa a deacon. 

The pagans erected a huge idol in Mount Adribah 

nearby Souhag and offered human sacrifices to it. The 

two saints were grieved because of this and prayed to 

God to eradicate the idol worshipping from the world. 

When the devil realized that, he steered the pagan 

people against these saints to put them to death, but 

God saved them. 

When Emperor Maximian came to Egypt to 

personally oversee the persecution of the Christians, the 

priests of the idols complained to him about these two 

saints. The Emperor ordered to seize them. Meanwhile, 

the angel of The Lord appeared to saints Banina and 

Banawa and informed them that the Emperor was 

seeking them and the heavenly crowns were prepared 

for them. Immediately, they went and stood before the 

Emperor confessing their Christian faith. He ordered to 

behead them, and they received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 

 بانينا وباناوا انستشهاد القديس. ا2

ستشهد القديسان بانينا وباناوا في ا أيضا   هفيو

. ولد دقلديانوس الجاحد عهد الإمبراطور

القديسان وتربيا بإحدى القرى القريبة من 

على الأصوام والصلوات  ملوي واتفقا معا  

 في العلم. عظيما   والقراءات وأظهرا نبوغا  

 ،ولما رأى الله جهادهما ونقاوة قلبيهما

 ،أرشدهما إلى شيخ ناسك قديس بمنطقة الفيوم

ا . ثم اتجهمذا على يديه لمدة ثلاث سنواتفتتل

إلى جبل إبصاي التابع لأخميم حيث كان  جنوبا  

 .فيه عدد كبير من النساك القديسينيقطن 

 .بني النساك كنيسة وأرادوا تدشينهاوحدث أن 

يبحث عن ونزل  خلوته بانينا القديسترك ف

 فلما وجده دعاه .الأسقف القديس بسادة

. فجاء معه إلى الجبل وكرس الكنيسةلتدشين 

وباناوا  كما قام برسامة بانينا قسا   الكنيسة

 .شماسا  

أقام الوثنيون في جبل أدريب القريب من 

وكانوا يقدمون له  ضخما   سوهاج صنما  

على ذلك  فحزن القديسان ،الضحايا البشرية

 .وصليا إلى الله لينهي عبادة الأوثان من العالم

أثار الشعب الوثني فلما رأي هذا،  الشيطان أما

 .بسلامعليهما لقتلهما لكن الله حفظهما 

ولما جاء الملك مكسيميانوس إلى مصر 

هب ذ ،ليشرف بنفسه على اضطهاد المسيحيين

اليه كهنة الأصنام وشكوا له هذين القديسين 

وفي نفس الوقت  .فطلب ان يقبض عليهما

ظهر ملاك الرب للقديسين بانينا وباناوا 

الأكاليل  يخبرهما بأن الملك يطلبهما وأن

. فانطلقا إلى الملك السماوية قد أعدت لهما

فأمر بقطع  ا المسيحي.وشهدا أمامه بإيمانهم

 .رأسيهما ونالا إكليل الشهادة

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته
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3. The Consecration of the Church of St. 

Abaskhiroun El-Kelieni (of Qalin) 

On this day also, the church commemorates the 

consecration of the church of St. Abaskhiroun El-

Kelieni (of Qalin). This saint was martyred on the 7th 

day of Baunah. The church is located in the monastery 

of Anba Bishoy in Wadi El-Natroun and is a part of the 

church of St. Bishoy in the monastery. 

After the arrival of the relics of St. Abaskhiroun to 

the monastery of Anba Bishoy, this church was 

established after his name during the papacy of Pope 

Benjamin II, the 82nd Patriarch. He renovated the 

buildings of the monastery and relocated the relics of 

the saint to it. And prayers are still offered on the altar 

of St. Abiskhiron, at the monastery of Anba Bishoy, till 

this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 ونبسخيرا شهيدتذكار تكريس كنيسة ال. 3

 القليني

ة سينكتعُي دِ الكنيسة بتذكار تكريس وفيه أيضا  

بسخيرون القلينى، الذي استشهد في االشهيد 

والكنيسة المذكورة هي كنيسة نه. بؤو 7يوم 

الشهيد أبسخيرون بدير القديس الأنبا بيشوي 

وتوجد هذه الكنيسة بداخل كنيسة الأنبا بيشوي 

بوادي النطرون ويبدو أنه بعد وصول جسد 

الشهيد إلى دير الأنبا بيشوي أقُيمت الكنيسة 

يرك البطر ،باسمه في عهد البابا بنيامين الثاني

دير وتم على يديه الذي جد د عمارة ال 82ال 

. ومما هو جدير بالذكر أنه ما نقل جسد الشهيد

زالت الصلوات مستمرة على مذبح الشهيد 

أبسخيرون لهذه الكنيسة بدير الأنبا بيشوي 

 .حتى يومنا هذا

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of St. John, Bishop of Armant 

On this day also, St. John, Bishop of Armant 

(Ermont) departed. This saint was born to pagan parents 

and his father worked as a carpenter. His older brother 

Pisentius went to Kasr El-Taud and stayed there reading 

and searching until he was sure of the validity of the 

Christian religion. When he went back, he taught his 

brother John the principles of the Orthodox faith. They 

went up a mountain near their hometown and dwelt 

there in asceticism and fervent worship until the fame 

of their holiness, knowledge, and piety spread. 

Some of the lay leaders (Archons) of the city of 

Armant came to them and took John against his will 

and went with him to the city of Alexandria. The pope 

consecrated him a bishop for Armant. When he returned 

to his diocese, he baptized many of the pagans and built 

many churches. He rightly administered the word of 

truth in courage and without partiality. 

He suffered many hardships from the pagan rulers. 

He patiently endured, and consequently the people and 

all clergy revered him because of his conduct. He 

shepherded his flock in purity and righteousness. When 

he completed his good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 

 

 نياحة القديس يوحنا أسقف أرمنت. 4

تنيح القديس يوحنا أسقف مدينة  أيضا   هفيو

 كانوولد هذا القديس من أبوين وثنين  .أرمنت

خرج أخوه الكبير  وحدث أن .والده يعمل نجارا  

بسنتاؤس ومضى إلى قصر الطود ومكث هناك 

تى تأكد من صحة الديانة يقرأ ويبحث ح

علم أخاه يوحنا مبادئ ولما رجع . المسيحية

جبل قريب من الإيمان المستقيم ثم صعدا إلى 

رة حتى ذاع بلدتهما وعاشا في نسك وعبادة حا

 .فضل قداستهما وعلمهما

فجاء إليهما بعض أراخنة مدينة أرمنت وأخذوا 

عنه وذهبوا به إلى الإسكندرية  يوحنا رغما  

 . ولما رجععلى أرمنت حيث كرسه البابا أسقفا  

عمد كثيرين من الوثنين وبني  ،إلى مدينته

ة الحق باستقامكنائس كثيرة وكان يفصل كلمة 

 .وشجاعة دون محاباة

 .متاعب كثيرة من الولاة الوثنيين وقد قاسي

حتى صار الناس يهابونه  محتملا   وكان صابرا  

وقد رعى  .ويهابون رجال الكهنوت بسببه

. ولما أكمل سعيه شعبه بالبر والاستقامة

 .بسلامالحسن تنيح 

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا
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5. The Martyrdom of the Distinguished Coptic 

Engineer Saeed Ibn Kateb El-Faraghany 

On this day also, the distinguished Coptic engineer 

Saeed Ibn Kateb El-Faraghany was martyred. He was 

commissioned to build the Nilometre in El-Rhoda 

(Gaziret El-Roda) in the year 864 AD, during the reign 

of the Abbassid Caliph El-Motawakel. When Ahmad 

Ibn Tulun reigned over Egypt, he entrusted him to build 

the most significant of his installations. He built for him 

the arched bridges, viaducts of Ibn Tulun and the well 

by the pool of El-Habash to supply water to the city of 

Al- Qatta’i, the capital of his kingdom, between the 

years 872-873 AD. 

Later on, Ibn Tulun considered building a mosque 

to be the most splendid mosque in Egypt. The mosque 

was to be built on 300 marble pillars and he was told to 

gather these pillars from some of the churches after 

demolishing them. 

When the illustrious Coptic engineer Saeed heard 

this news, he was grieved and was concerned about 

demolishing all these churches. He wrote a letter to Ibn 

Tulun to inform him that he can build this mosque 

without pillars, except two for the Qiba. He drew a 

sketch of the mosque on a parchment and sent it to him 

with his letter. Ibn Tulun was marveled and approved it. 

He commissioned Saeed to build the mosque, which 

was built as exquisite as it could be. 

The mosque of Ibn Tulun is still present in the 

district of Tulun in Cairo. The building is a testimony to 

the brilliance of this illustrious Coptic engineer, who 

incorporated arcades and arches in the mosque before 

the art of arcades was known in Europe and the other 

countries of the world. 

Ahmad Ibn Tulun proposed to him to adopt the 

Islamic faith, he refused and was steadfast in his 

Christian faith. Ibn Tulun ordered to behead him, and 

he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

استشهاد المهندس القبطي النابغة سعيد بن . 5

 كاتب الفرغاني

استشهد المهندس القبطي سعيد بن كاتب 

الفرغاني نسبة إلى مسقط رأسه قرية فرغان 

)فرغان أو فراجون: قرية اندثرت ومحلها 

 .الآن مدينة سيدي سالم محافظة كفر الشيخ(

تولَّى عمارة مقياس النيل في جزيرة الروضة 

، في عهد الخليفة العباسي ميلادية 864سنة 

ل. ولما تولى أحم د بن طولون حُكْم المتوك ِ

مصر عهد إليه ببناء أهم منشآته، فبنى له 

طولون، وبئر عند بِرْكة الحبش  قناطر ابن

مكانها الآن كنيسة العذراء بابلون الدرج )

بآخر مصر القديمة( لتوصيل المياه لمدينة 

 و 872القطائع عاصمة ملكه وذلك بين عامي  

 ميلادية. 873

بناء جامع يكون بعد ذلك فكَّر ابن طولون في 

أعظم ما بني من مساجد في مصر، ويقيمه 

على ثلاثمائة عامود من الرخام، فقيل له أن 

يجمع هذه الأعمدة من بعض الكنائس بعد 

هدمها، ولما سمع المهندس القبطي النابغة 

حزن وخاف على الكنائس من  ،هذا الخبر

فكتب رسالة إلى ابن طولون يقول له  .الهدم

ع أن يبني هذا الجامع بدون فيها أنه يستطي

أعمدة إلا عمودين للقِبلةَ، ورسم له شكل 

الجامع على الجلد وأرسله له مع الرسالة 

فأعجبه واستحسنه وأمره ببناء الجامع فبناه 

على أحسن ما يكون. وما زال جامع ابن 

طولون في حي طولون بالقاهرة يشهد بعبقرية 

قود ذلك المهندس القبطي النابغة إذ ترى الع

المبنية في الجامع قبل أن يعُرف فن العقود في 

 .أوربا وبلاد العالم

عرض عليه أحمد بن طولون الإسلام فأبى 

فأمر بقطع رأسه  ،وتمسك بإيمانه المسيحي

 .ونال إكليل الشهادة

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا  .آمين .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =a Psalm 132: 9, 10, 1, 2 1، 7: 131 مورمزال 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ àriv̀meùi P[oic 

`nDauid nem tefmetremraus tyrc@ 

`m`vry] ètafwrk `mP[oic aftwbh 

m̀Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult, for the 

sake of Your servant David. 

Lord, remember David and 

all his meekness: how he 

swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. للرب ونذر لإله يعقوبأقسم 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l=g - =m=a Mark 9: 33 - 41  41 - 33: 9مرقس 

Ouoh afì `eqoun `eKavarnaoum 

ouoh `etafì `eqoun `epiyi nafsini 

`mmwou je ou `enaretenmokmek `erwou 

hi `vmwit. 

Then He came to 

Capernaum. And when He 

was in the house He asked 

them, “What was it you 

disputed among yourselves 

on the road?” 

. وَإذِْ كَانَ فيِ وَجَاءَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ 

كُنْتمُْ  بمَِاذاَ» سَألَهَُمْ:الْبيَْتِ 

تتَكََالمَُونَ فيِ مَا بيَْنكَُمْ فيِ 

 «طَّرِيقِ؟ال

N;wou de nau,w `nrwou@ naucaji 

gar pe nem nou`eryou hi `vmwit je nim 

But they kept silent, for 

on the road they had 

disputed among themselves 

who would be the greatest. 

وا فيِ الطَّرِيقِ  فسََكَتوُا لأنََّهُمْ تحََاجُّ

بعَْضُهُمْ مَعَ بعَْضٍ فيِ مَنْ هُوَ 

 أعَْظَمُ.
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`mmwou pe pinis]. 

Ouoh `etafhemci afmou] `epi myt 

`cnau ouoh pejaf nwou je vye;ouws 

`eerhouit ef`eerqa`e `nouon niben nem 

di`akwn `nouon niben. 

And He sat down, called 

the twelve, and said to 

them, “If anyone desires to 

be first, he shall be last of 

all and servant of all.” 

فجََلسََ وَناَدَى الِاثنْيَْ عَشَرَ وَقاَلَ 

لا   إذِاَ» لهَُمْ: أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَُونَ أوََّ

 .«لِلْكُل ِ ادِما  فيَكَُونُ آخِرَ الْكُل ِ وَخَ 

Ouoh `etaf[i `nouàlou aftahof 

`eratf qen toumy] ouoh `etafàmoni 

`mmof pejaf nwou. 

Then He took a little 

child and set him in the 

midst of them. And when 

He had taken him in His 

arms, He said to them, 

فأَخََذَ وَلدَا  وَأقَاَمَهُ فيِ وَسَطِهِمْ ثمَُّ 

 لهَُمْ:احْتضََنهَُ وَقاَلَ 

Je vye;nasep ouai `nnai`alwou`i 

`mpairy] `eParan ànok petefswp 

`mmoi@ ouoh vyètswp `mmoi `anok an 

petafswp `mmoi alla afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

“Whoever receives one 

of these little children in My 

name receives Me; and 

whoever receives Me, 

receives not Me but Him 

who sent Me.” 

قبَِلَ وَاحِدا  مِنْ أوَْلادٍَ مِثلَْ هَذاَ  مَنْ »

بِاسْمِي يقَْبلَنُيِ وَمَنْ قبَِلنَيِ فلَيَْسَ 

 «.أرَْسَلنَيِيقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ الَّذِي 

Pejaf naf `nje Iwannyc je 

`vref]`cbw annau èouai efhi demwn 

`ebol qen Pekran ouoh antahno 

`mmof je `n`foueh `ncwn an. 

Now John answered 

Him, saying, “Teacher, we 

saw someone who does not 

follow us casting out 

demons in Your name, and 

we forbade him because he 

does not follow us.” 

مُ رَأيَْناَ وَاحِدا   ياَ» يوُحَنَّا:وَقاَلَ  مُعلَ ِ

يخُْرِجُ شَياَطِينَ بِاسْمِكَ وَهُوَ ليَْسَ 

 «.عنُاَيتَبَْ يتَبْعَنُاَ فمََنعَْناَهُ لأنََّهُ ليَْسَ 

Iycouc de pejaf naf je 

`mpertahno `mmof@ `mmon `hli gar 

vye;na``iri `noujom `ejen Paran ouoh 

`ntefjemjom `n,wlem `ecaji efhwou 

qaroi. 

But Jesus said, “Do not 

forbid him, for no one who 

works a miracle in My 

name can soon afterward 

speak evil of Me. 

تمَْنعَوُهُ لأنََّهُ ليَْسَ  لاَ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

ة  بِاسْمِي وَيسَْتطَِيعُ أحََدٌ يصَْنعَُ قُ  وَّ

ا .سَرِيعا  أنَْ يقَوُلَ عَليََّ   شَر 

Vy gar `ete `nf̀]oubyn an af] 

`ejwn. 

“For he who is not 

against us is on our side. 
 مَعنَاَ.لأنََّ مَنْ ليَْسَ عَليَْناَ فهَُوَ 

Vy gar e;na`tce ;ynou `nouàvot 

`mmwou qen Paran je `n;wten na 

Pi`,rictoc `amyn ]jw `mmoc nwten je 

For whoever gives you a 

cup of water to drink in My 

name, because you belong 

to Christ, assuredly, I say to 

سْمِي لأنََّ مَنْ سَقاَكُمْ كَأسَْ مَاءٍ بِا

لأنََّكُمْ لِلْمَسِيحِ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ 

 أجَْرَهُ.لاَ يضُِيعُ 
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`nneftako `nje pefbe,e. 
you, he will by no means 

lose his reward. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهرالثامن من  اليوم قراءاتقطمارس 
 

Cou`smyn `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

 يحفظ الرب جميعها ينجيهم الرب.

لا  جميع عظامهم، وواحدة منها

 هلليلويا.. تنكسر

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =i^@ =k=y - =k=y Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متي 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ 

أرََادَ أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِنفَْسَهُ وَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif 

`ǹtsebiẁ ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

انُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar ̀mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing 

here who shall not taste 

death till they see the Son 

of Man coming in His 

kingdom.” 

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  الَْحَقَّ 

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِا  فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =l=d> =l=e 
Psalm 37: 39, 40 35، 34 :36 رومزم 

 Vnohem ǹte ni;̀myi `f,y qaten 

P[oic@ ouoh `n;of pe pounas] qen 

p̀cyou `m`phojhej@ P[oic ef`eerbòy;in 

èrwou ouoh ef`enahmou@ ef̀etoujwou 

je auerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 But the salvation of the 

righteous is from The Lord; 

He is their strength in the 

time of trouble. And The 

Lord shall help them and 

deliver them; He shall save 

them, because they trust in 

Him. Alleluia. 

. من قبل الربديقين خلاص الص ِ 

 .في زمان الضيق وهو ناصرهم

يخلصهم يعينهم الرب وينجيهم و

 هلليلويا.. هعليوا توكلنهم لأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَة  وَمُلوُكٍ 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لا  باِلإِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا فمََتىَ 

وا  مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ

بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ.الْمُتكََل ِ   مِينَ بلَِ الرُّ
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`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ إِلىَ  اسْمِي.أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الثانية الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

ثمَُّ أطَْلبُُ إِليَْكُمْ بوَِدَاعَةِ الْمَسِيحِ 

مِهِ، أنَاَ نفَْسِي بوُلسُُ الَّذِي فيِ وَحِلْ 

ا فيِ  الْحَضْرَةِ ذلَِيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ
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]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 
 .الْغيَْبةَِ فمَُتجََاسِرٌ عَليَْكُمْ 

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأنَاَ 

بِالث قِةَِ الَّتيِ بِهَا أرََى أنَ يِ  حَاضِرٌ 

سَأجَْترَِئُ عَلىَ قوَْمٍ يحَْسِبوُننَاَ كَأنََّناَ 

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

كُنَّا نسَْلكُُ فيِ الْجَسَدِ،  لأنََّناَ وَإنِْ 

 .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِ نحَُارِبُ 

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

إذِْ أسَْلِحَةُ مُحَارَبتَِناَ ليَْسَتْ جَسَدِيَّة ، 

ِ عَلىَ هَدْمِ حُصُونٍ   .بلَْ قاَدِرَةٌ بِالِلَّّ

Eurwqt `e`qryi `nhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

وَكُلَّ عُلْوٍ يرَْتفَِعُ  هَادِمِينَ ظُنوُنا  

ضِدَّ مَعْرِفةَِ اللهِ، وَمُسْتأَسِْرِينَ كُلَّ 

 .فكِْرٍ إِلىَ طَاعَةِ الْمَسِيحِ 

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِمَ عَلىَ كُل ِ  وَمُسْتعَِد ِ

 .عِصْياَنٍ، مَتىَ كَمِلتَْ طَاعَتكُُمْ 

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

هُوَ حَسَبَ  أتَنَْظُرُونَ إِلىَ مَا

الْحَضْرَةِ؟ إنِْ وَثِقَ أحََدٌ بِنفَْسِهِ أنََّهُ 

مِنْ  لِلْمَسِيحِ، فلَْيحَْسِبْ هَذاَ أيَْضا  

نفَْسِهِ: أنََّهُ كَمَا هُوَ لِلْمَسِيحِ، كَذلَِكَ 

 .لِلْمَسِيحِ  نحَْنُ أيَْضا  
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Pi`,rictoc. 

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

أكَْثرََ  فإَِن يِ وَإنِِ افْتخََرْتُ شَيْئا  

بُّ  بِسُلْطَانِناَ الَّذِي أعَْطَاناَ إِيَّاهُ الرَّ

 .لِبنُْياَنكُِمْ لاَ لِهَدْمِكُمْ، لاَ أخُْجَلُ 

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
 .سَائِلِ لِئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ يِ أخُِيفكُُمْ بِالرَّ 

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys. 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِلُ ثقَِيلةٌَ »لأنََّهُ يقَوُلُ:  الرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِ  وَقوَِيَّةٌ، وَأمََّ

 «.فضََعِيفٌ وَ الْكَلامَُ حَقِيرٌ 

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

also be in deed when we are 

present. 

مِثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِبْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فيِ 

سَائلِِ وَنحَْنُ  غَائِبوُنَ، الْكَلامَِ بِالرَّ

بِالْفِعْلِ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا  

 .حَاضِرُونَ 

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

لأنََّناَ لاَ نجَْترَِئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ 

مِنَ الَّذِينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، قوَْمٍ 

وَلاَ أنَْ نقُاَبِلَ أنَْفسَُناَ بِهِمْ. بلَْ هُمْ إذِْ 

يقَِيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيقُاَبِلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِأنَْفسُِهِمْ، لاَ 

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

لىَ مَا لاَ وَلكَِنْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِرُ إِ 

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِياَسِ الْقاَنوُنِ 

غِ لِلْبلُوُ الَّذِي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِياَسا  

 .إِليَْكُمْ أيَْضا  
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nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِ

 يفِ  إِليَْكُمْ. إذِْ قدَْ وَصَلْناَ إِليَْكُمْ أيَْضا  

 .إِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

غَيْرَ مُفْتخَِرِينَ إِلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فيِ 

أتَعْاَبِ آخَرِينَ، بلَْ رَاجِينَ إذِاَ نمََا 

حَسَبَ  إِيمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

 .قاَنوُنِناَ بزِِياَدَةٍ 

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

èsousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِلىَ مَا وَرَاءَكُمْ. لاَ لِنفَْتخَِرَ  لِنبُشَ ِ

 .بِالأمُُورِ الْمُعدََّةِ فيِ قاَنوُنِ غَيْرِناَ

Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
ب ِ  ا مَنِ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِرْ بِالرَّ  .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

فإَِذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلِناَ بِالْجَسَدِ، 

تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  بِهَذِهِ النِ يَّةِ. فإَِنَّ 

مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ كُفَّ عَنِ 

 الْخَطِيَّةِ.

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقيَِ  لِكَيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضا  الزَّ

بلَْ فيِ الْجَسَدِ لِشَهَوَاتِ النَّاسِ، 

 لِإرَادَةِ اللهِ.

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

كِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، سَالِ 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا  

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 
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 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِ بِالْجَسَدِ، 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ قدَِ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .الْخَطَاياَمِنَ  تسَْترُُ كَثرَْة  

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

ضُكُمْ بعَْضا ، يخَْدِمُ بِهَا بعَْ  مَوْهِبةَ  

كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

لهَُ شَيْءٍ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 
Do not love the world 

nor the things, which are in 
لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 
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oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

لاَ الْخِدْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

pitetraar,yc nem Cauloc. 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

وَكَانَ فيِ أنَْطَاكِيةََ فيِ الْكَنِيسَةِ 

هُناَكَ أنَْبِياَءُ وَمُعلَ ِمُونَ: برَْناَباَ 

وَسِمْعاَنُ الَّذِي يدُْعَى نِيجَرَ 

وَلوُكِيوُسُ الْقيَْرَوَانيُِّ وَمَناَينُِ الَّذِي 

بْعِ  ترََبَّى مَعَ هِيرُودُسَ رَئِيسِ الرُّ

 .وَشَاوُلُ 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِمُونَ الرَّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِلْعمََلِ أفَْرِزُوا لِي »

 الَّذِي دَعَوْتهُُمَا إِليَْهِ 
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Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

 فصََامُوا حِينئَذٍِ وَصَلُّوا وَوَضَعوُا

 .عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِ الْقدُُسِ  فهََذاَنِ إذِْ أرُْسِلاَ مِنَ الرُّ

انْحَدَرَا إِلىَ سَلوُكِيةََ وَمِنْ هُناَكَ 

 .سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

ا صَارَا فيِ سَلامَِيسَ ناَدَياَ  وَلمََّ

بكَِلِمَةِ اللهِ فيِ مَجَامِعِ الْيهَُودِ. وَكَانَ 

 .يوُحَنَّا خَادِما   مَعهَُمَا

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

ا اجْتاَزَا الْجَزِيرَةَ إِلىَ باَفوُسَ  وَلمََّ

 كَذَّابا   نبَِي ا   سَاحِرا   وَجَدَا رَجُلا  

 .اسْمُهُ باَرْيشَُوعُ  يهَُودِي ا  

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

كَانَ مَعَ الْوَالِي سَرْجِيوُسَ بوُلسَُ 

وَهُوَ رَجُلٌ فهَِيمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ 

وَالْتمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كَلِمَةَ  وَشَاوُلَ 

 .اللهِ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

فقَاَوَمَهُمَا عَلِيمٌ السَّاحِرُ لأنَْ هَكَذاَ 

أنَْ يفُْسِدَ الْوَالِيَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِبا  

 .عَنِ الِإيمَانِ 

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

ا شَاوُلُ الَّذِي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا    وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ وَشَخَصَ  فاَمْتلَأَ مِنَ الرُّ

 .إِليَْهِ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

أيَُّهَا الْمُمْتلَِئُ كُلَّ غِش ٍ »وَقاَلَ: 

وَكُلَّ خُبْثٍ! ياَ ابْنَ إِبْلِيسَ! ياَ عَدُوَّ 
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pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

! ألَاَ تزََالُ تفُْسِدُ سُبلَُ اللهِ  كُل ِ بِر ٍ

 الْمُسْتقَِيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

ِ عَليَْكَ فتَكَُونُ  ب  فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

أعَْمَى لاَ تبُْصِرُ الشَّمْسَ إِلىَ 

ففَِي الْحَالِ سَقطََ عَليَْهِ «. حِينٍ 

 ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِسا  

 .بِيدَِهِ مَنْ يقَوُدُهُ 

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  فاَلْوَالِي حِينئَذٍِ لمََّ

ِ. مُنْدَهِشا   آمَنَ  ب   مِنْ تعَْلِيمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 8 

 كيهكمن شهر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Esi (Isi) and His Sister Thecla 

2. The Martyrdom of Saints Barbara and Juliana 

3. The Departure of Abba Samuel the Confessor 

4. The Departure of St. Heraclas (Yaraklas), 13th Pope of 

Alexandria 

 ستشهاد القديس إيسى وتكلا أختها .1

 استشهاد القديستين بربارة ويوليانة. 2

 نبا صموئيل المعترفالأنياحة القديس . 3

الثالث عشر من  نياحة البابا ياروكلاس. 4

 مرقسيةبطاركة الكرازة ال

1. The Martyrdom of St. Esi (Isi) and His Sister 

Thecla 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Esi and his sister Thecla were martyred. These 

two saints were born in the later part of the third century 

to pious Christian parents from the city of Abu-Sair, west 

of El-Ashmunein. They were wealthy and charitable to 

the poor and the needy. 

St. Esi travelled to Alexandria to visit one of his 

 ستشهاد القديس إيسى وتكلا أخته. ا1

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

ستشهد القديس إيسي ا ميلادية، 304 سنة

أواخر  فيولدا هذان القديسان  أخته.وتكلا 

من أبوين مسيحيين  الميلادي الثالثالقرن 

" )بلدة أثرية ما أبى صير"بلدة  فيتقيين 

زالت باقية باسمها وهي تابعة لمركز 

الواسطي بمحافظة بني سويف وبها كنيسة 
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friends, which coincided with the time when St. Victor, 

the son of Romanus (Ebn-Romanus) came to Alexandria. 

When Esi knew of his good strife and of his renouncing 

of the world, he became envious of his biography and his 

endurance for the sufferings. Especially, when he knew 

that St. Victor was the son of a counselor in the Roman 

Court, a high ranking officer in the Roman army and a 

close acquaintance of the Emperor. Esi wished to follow 

his example, so he went to the governor and confessed 

The Lord Christ before him. 

The Angel of The Lord appeared to his sister Thecla 

in her hometown and ordered her to go to her brother in 

Alexandria. She embarked on a ship, and while on board, 

the Virgin, the Mother of God, and St. Elizabeth appeared 

to her and comforted and encouraged her. St. Elizabeth 

told her, “I have a son; they beheaded him unjustly,” and 

St. Mary told her, “I have a Son whom they crucified 

with envy.” Thecla did not recognize them at that time. 

When she arrived to Alexandria and met her brother, 

they agreed together to confess The Lord Christ. The 

governor tortured them severely, at times by the 

Hinbazeen (the squeezing wheel), and at other times by 

scorching them. When the governor became weary of 

torturing them, he handed them over to his son, the 

governor of the city of El-Khosos, to take them to Upper 

Egypt. When they had sailed for a short while, the boat 

stopped. The Governor ordered them beheaded and cast 

their bodies into the weeds and the wild plants. Thus, 

they received the crowns of martyrdom. 

The Lord inspired a priest called Macarius from 

Shatanouf to go and take their holy bodies. He buried 

them with great veneration. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 وكان أثرية قديمة(، غرب الأشمونين.

 ء والصدقة علىغنيين يكثران العطا لوالدينا

 .الفقراء والمساكين

إلى الإسكندرية لزيارة سافر القديـس إيسى 

يئ أحد أصدقائه وأتفق موعد سفره مع مج

، فغار بن رومانوس إليهااالقديس بقطر 

 ،حتمال العذاباتاالقديس إيسي من سيرته و

 وقائدا  كبيرا  خصوصا  انه كان ابنا  للوزير، 

. فتقدم الجيش، ومن المقربين للملك في

 أمامهنيوس واعترف أرما الواليإيسى إلى 

 .د المسيحبالسي

بلدها  فيوظهر ملاك الرب لأخته تكلا 

لذهاب إلى الإسكندرية لمقابلة باوأمرها 

فركبت مركبا  وسافرت إلى هناك وفى  .أخيها

السفينة ظهرت لها القديسة مريم العذراء 

والقديسة أليصابات يعزيانها ويشجعانها 

إن لي ابنا  صلبوه وكانت العذراء تقول "

إن لي ابنا  "ات تقول . وكانت أليصابحسدا "

 .قطعوا رأسه ظلما ". ولم تكن تكلا تعرفهما

ت إلى ولما وصلت إلى الإسكندرية انضم

هما ، فعذبمسيحسيد البال الاعتراف فيأخيها 

 بالهنبازين وتارةكثيرا ، تارة  الوالي

 الذيإلى ابنه  الوالي، ثم سلمهما بالحرق

قة الخصوص ليذهب كان واليا  على منط

قليلا  المركب  . ولما سارتالصعيد بهما إلى

المرافق  الوالي، فأمر عن المسير توقفت

جسديهما بين  رأسيهما وبطرحلهما بقطع 

 .والحلفاء. وهكذا نالا إكليل الشهادة الشوك

ى قس بناحية شطانوف وأوحي الرب إل

، فأخذ جسديهما ودفنهما يدعى مكاريوس

 .بإكرام جزيل

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواتهم

2. The Martyrdom of Saints Barbara and Juliana 

On this day also of the year 237 AD, Saints Barbara 

and Juliana, were martyred. Barbara was the daughter of 

a wealthy noble pagan man from the city of Nicomedia. 

He was called Dioscorus. 

Because of his great love for his daughter, he built her 

a tower to live in and erected around it idols so she would 

continue in worshipping the gods that he worshipped. 

Saint Barbara rose up her eyes to heaven from the top of 

the tower contemplating the beauty of the sky and what 

was in it: the sun, the moon and the stars. She came to the 

 بربارة ويوليانة تانستشهاد القديس. ا2

 ميلادية، 237من سنة أيضا   هفيو

استشهدت القديستان بربارة ويوليانة. كانت 

بربارة ابنة رجل عظيم في مدينة نيقوميدية 

يدعى ديوسقوروس. ولشدة محبته لها أقام 

لها برجا  لتقيم فيه، وأقام حوله الأصنام 

 .الوثنية التي يعبدها لتظل متعبدة للآلهة

رفعت القديسة بصرها إلى السماء وحدث إن 

ل ت ما فيها من نجوم من أعلى البرج وتأم 

وكواكب، واستنتجت أنه لابد أن يكون للكون 
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conclusion that the universe must have an able and wise 

maker who is worthy of worship and honor. 

Origen, the scholar, happened to be in this area and 

was informed of the saint and her longing for knowledge, 

by one of her Christian maidservants. He came to her and 

taught her the principles of Christianity. Barbara was 

enlightened with divine light. She was baptized in the 

name of The Father, and The Son and The Holy Spirit 

and received the Holy Mysteries by the hands of a 

Christian priest. 

There were two windows in the bathroom of her 

palace and she ordered a third one to be opened and a 

large cross to be placed over the water basin. When her 

father came to see her and saw the changes that were 

done, he asked her for the reason. She told him, “Did you 

not know, my father, that with the Holy Trinity 

everything is complete, and these three windows are after 

the name of the Holy Trinity: The Father, and The Son 

and The Holy Spirit. This sign is the Cross of our Lord 

Jesus Christ, wherein was the salvation of the whole 

world. I ask you, O my dear father, to turn away from the 

delusion that you are in and to worship the God Who 

created and redeemed you.” 

When her father heard these words, he became angry 

and drew his sword to slay her. She fled away, and he ran 

after her. There was a rock in front of her that split into 

two halves and she went through it. The rock then 

returned to its earlier state. However, her father’s heart 

was more hardened than the rock. He went around the 

rock and found her hidden in a cave. He jumped over her 

as a wolf, seized her and dragged her to Marcianus, the 

governor. 

At first, the governor talked to her in a friendly way, 

making many promises, and then he threatened her, but 

could not take away her love for The Lord Christ. 

Therefore, he ordered to torment her with different kinds 

of tortures. 

There was a young girl called Juliana, who was 

watching St. Barbara being atrociously tortured and she 

wept for her. Juliana saw The Lord Christ strengthening 

and comforting St. Barbara. She was also enlightened and 

believed in The Lord Christ. The governor ordered to 

torture her also, along with St. Barbara. All the means of 

torture failed to change their faith in The Lord Christ. 

Therefore, he ordered to behead both of them by the 

sword. 

 .صانع مبدع حكيم يجب له العبادة والإكرام

اتفق وجود العلامة أوريجانوس في تلك 

فعلم بخبر هذه القديسة وتعطشها  ،البلاد

للمعرفة وذلك عن طريق إحدى جواريها 

 الدين مبادئالمسيحيات. فأتى إليها وعلَّمها 

فامتلأت بربارة بالنور الإلهي  المسيحي.

الآب  واعتمدت باسم الثالوث القدوس،

، وتناولت من الأسرار والابن والروح القدس

 .المقدسة على يد كاهن مسيحي

ام قصرها طاقتان فأمَرت بفتح  وكان في حم 

طاقة ثالثة كما وضعت صليبا  كبيرا  على 

حوض الماء. فلما دخل أبوها ورأي التغيير 

سألها عن السبب، فقالت له:  الذي طرأ،

"أما تعلم يا أبى أن كل شيء بالثالوث يكمل، 

فهذه الثلاث طاقات على اسم الثالوث 

وهذه الآب والابن والروح القدس. القدوس، 

العلامة هي علامة السيد المسيح الذي به 

كان خلاص العالم، فأسألك يا أبى العزيز أن 

ترجع عن الضلال الذي تعيش فيه وتعبد 

الإله الذي خلقك وفداك". ولما سمع أبوها 

د سيفه ليقتلها  هذا الكلام غضب جدا ، وجر 

فهربت من أمامه وجرى خلفها. وكانت 

أمامها صخرة انشقَّت نصفين، فعبرت من 

خلالها، ثم عادت الصخرة إلى حالتها 

الأولى. ولكن قلْب أبيها كان أقسى من 

الصخرة. فدار حول الصخرة يبحث عنها، 

ها فوج دها مختبئة فوثب عليها كالذئب، وجر 

إلى الوالي مركيانوس، الذي لاطفها أولا  

بالكلام اللي نِ والوعود الكثيرة. ثم أخذ 

يهددها ويتوعَّدها، ولكنه لم يستطع أن 

مسيح. عند ذلك أمر سيد اليسلبها حبها لل

 .بتعذيبها بكل أنواع العذاب

وكانت هناك صبية صغيرة اسمها يوليانة 

اهد القديسة بربارة وهي في هذه تش

العذابات المريعة، فكانت تبكي لأجلها. ثم 

رأت السيد المسيح يعزى بربارة ويقويها، 

فاستنارت بصيرتها وآمنت بالسيد المسيح، 

فأمر الوالي أن تعُذَّب هي أيضا  مع القديسة 

بربارة. ولكن لم تفلح وسائل التعذيب في 

سيح. فأمر تحويلها عن إيمانها بالسيد الم

 .بقطع رأسيهما بحد السيف

 ،بربارة بأمر الواليالقديسة لما سمعت و

صلَّت إلى الله أن يقبل روحها وروح يوليانة. 
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When St. Barbara heard the order of the governor, she 

prayed to God to accept her soul and that of Juliana. They 

came forward unafraid of death and the sword man 

beheaded them and they both received the crowns of 

martyrdom. 

St. Barbara’s father perished shortly afterwards by a 

horrible death and so did the governor who tortured them. 

As for the water basin that had the cross over it in the 

tower, its water had the power of healing for everyone 

who washed with it. 

They placed the bodies of these two saints in a church 

outside of the city of Galatia. Years later, they relocated 

their bodies to Egypt to the church that is named after St. 

Barbara in Old Cairo. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ثم تقدمتا غير خائفتين من الموت، فنزع 

 .معا   السياف رأسيهما، ونالتا إكليل الشهادة

بعد ذلك مات والد بربارة أشرَّ ميتة، كذلك و

لذي أمر بتعذيبهما. أما كانت نهاية الوالي ا

حوض الماء الذي كان عليه الصليب في 

قصر بربارة فقد صار لمائه قوة الشفاء لكل 

 من يغتسل منه.

وجعلوا جسدي  هاتين القديستين في كنيسة 

خارج مدينة غلاطية. وبعد مدة من الزمان 

نقلوا جسديهما إلى مصر ووضعوهما في 

 ةالكنيسة التي تحمل اسم القديسة بربار

 .بمصر القديمة

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواتهم

3. The Departure of Abba Samuel the Confessor 

Also on this day of the year 412 of the martyrs, 696 

AD, the Saint Abba Samuel, the Confessor, departed. 

This saint was born in one of the villages of the diocese 

of Masil. Arselaos, his father, who was a priest, saw in a 

vision at night, a luminous man telling him, “Your son 

must be entrusted with a large congregation, for he is 

chosen by The Lord.” 

Samuel was pure from his youth, like Samuel the 

prophet. When he grew up, he became a monk in the 

wilderness of Shiheet (Scetis) at the hands of a holy man 

called Abba Agathon. Abba Samuel lived with Abba 

Agathon for three years in total obedience. After the 

departure of Abba Agathon, Abba Samuel devoted 

himself to fasting and prayers. Therefore, he was 

ordained a priest for the church of St. Macarius the Great. 

One day, an envoy came to the desert carrying Leo’s 

Tome and when the envoy read it to the elders and the 

monks, they asked them to endorse and sign it. Abba 

Samuel became zealous, with divine zeal. He jumped up 

and seized the Tome and rent it in pieces, and did not 

endorse it. When the imperial envoy saw this, he became 

furious and angry. He ordered him beaten with whips and 

tortured him. One of these strikes hit St. Samuel’s right 

eye, causing him to lose it. Then they expelled him from 

the monastery. 

The Angel of The Lord appeared to St. Samuel and 

commanded him to depart and to dwell in El-Qalamoun 

Mount. He went there and built a monastery, lived in it 

for a while, teaching and instructing those gathered 

 نبا صموئيل المعترفالأنياحة القديس . 3

 للشهداء، سنة 412يضا من سنة وفيه أ

تنيح القديس العظيم الأنبا  ميلادية، 696

 .رئيس دير القلمون ،صموئيل المعترف

لد هذا القديس في احدى قرى كرسي وُ 

 ،مركز شبين الكوم ،ميصيل )هي حاليا مليج

 ،كان أبوه سيلاس كاهنا   .(محافظة المنوفية

ول يق مضيئا   فأبصر في رؤيا الليل شخصا  

لابد لابنك ان يؤتمن على جماعة كبيرة "له: 

 ."للرب ويكون مختارا  

مثل صموئيل النبي ولما  وكان الصبي طاهرا  

كبر ترهب في برية شيهيت عند القديس 

وبعد  .فأقام معه ثلاث سنين طائعا   .اغاثون

تفرغ الراهب صموئيل  ،نياحة الأنبا اغاثون

على  للصلوات والأصوام فرسموه قسا  

 يس مكاريوس الكبير.كنيسة القد

أتى إلى البرية وحدث في هذه الأيام أن 

رسول من الوالي يحمل طومس لاون )هو 

رسالة بها قرارات مجمع خلقيدونية الذي 

عتين والمشيئتين في السيد يقول بالطبي

فلما قرأه على الرهبان وطلب منهم  (المسيح

غار الأنبا صموئيل غيرة  ،التوقيع عليه

فلما  .ب ولم يوافق عليهالرب ومزق المكتو

امر بتعذيبه وضربه  ،رأى رسول الوالي ذلك

عينه اليمنى  الضرباتفصادفت احدى 

 .فقلعتها ثم طرده من الدير

ن يسكن بجبل أ فظهر له ملاك الرب وامره
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around him and confirming them in the Orthodox faith. 

Shortly after, the Berbers raided the monastery and 

took St. Samuel with them on their way back to their 

country. There, he found Abba Yoannis (John) the 

Hegumen of Shiheet (Scetis), and they comforted each 

other. The captor of Abba Samuel tried to persuade him 

to worship the sun, but he refused. When he failed, he 

tied the leg of Abba Samuel to the leg of one of his 

maidens and sent them to attend to the camels. He 

intended for Abba Samuel to fall into sin with her and 

then he would submit to him. With the grace of God, he 

was saved from this cruel temptation. 

Later, the master’s son fell ill and was close to death. 

Abba Samuel prayed for him and the boy was healed of 

his sickness. His master loved him greatly and apologized 

for all that he had done and asked for Abba Samuel’s 

forgiveness. He offered to him to ask for anything he 

wished. Abba Samuel asked to go back to his monastery, 

and he allowed him to go back. 

When Abba Samuel returned, many of his sons the 

monks gathered around him and they increased in number 

until they became thousands. The Virgin, St. Mary, 

appeared to him and told him, “This place shall be my 

abode forever,” and from that day the Barbarians never 

attacked this monastery again. 

Abba Samuel wrote prophecies, many discourses and 

spiritual articles. When the time of his departure drew 

near, he gathered his sons and commanded them to be 

strong in the faith and the fear of God till their last breath, 

then he departed in peace. His body is located in his 

monastery near Maghagha, El-Qalamoun Mount, in the 

Western desert. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

قام أو فمضى إلى هناك وبنى ديرا   .القلمون

 من الرهبان ليهالآتين إفيه مدة يعلم ويتلمذ 

 الأرثوذكسي المستقيم.مان ويثبتهم على الإي

وبعد قليل هجم البربر وأخذوه معهم إلى 

بلادهم وهناك وجد الأنبا يوأنس قمص 

وحاول  .فكان الاثنان يتعزيان معا   ،شيهيت

سباه أن يغويه إلى عبادة  الذيالرجل 

فربط رجليه مع رجلي  ،الشمس فرفض

 الإبلجارية من جواريه وكلفهما برعاية 

في الخطية وعند ذلك منه ان يقع  قصدا  

 الحافظة وبمعونة الله .يوجهه حسب هواه

 القاسية. نجا من هذه التجربة

بعد ذلك مرض ابن سيده مرض الموت 

 فأحبه سيده كثيرا   ،فصلى عليه وشفاه

واعتذر له عن كل ما بدر منه وعرض عليه 

 ،فطلب أن يعيده إلى ديره .أن يطلب ما يريد

 .فسمح له

حوله أولاده الرهبان حتى وفي الدير اجتمع 

وظهرت له القديسة العذراء  بلغوا الألوف

ن هذا الموضع يكون مسكني إلى "إ: قائلة

 ".الأبد

 اتظوع نبوات وقد وضع هذا القديس

. ولما قربت أيام ومقالات روحية كثيرة

جمع أولاده وأوصاهم أن يثبتوا في  ،نياحته

ثم  ،الإيمان ومخافة الله إلى النفس الأخير

ويوجد جسده بديره العامر  .نيح بسلامت

بجبل القلمون بالرهبان تجاه مغاغة 

 بالصحراء الغربية.

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

4. The Departure of St. Heraclas (Yaraklas), 13th Pope 

of Alexandria 

On this day also of the year 240 AD, the holy father, 

Pope Heraclas (Yaraklas), 13th Pope of Alexandria, 

departed. This holy father was born to pagan parents, who 

believed in The Lord Christ and were baptized after his 

birth. They taught him Greek philosophy, then the 

Christian doctrines. He excelled in preaching and 

teaching. St. Demetrius, 12th Pope of Alexandria, loved 

him and ordained him a deacon, then a priest for the 

church of Alexandria. He was liked by everyone and 

many came to listen to his sermons and teachings. 

 

 الثالث البطريرك نياحة البابا ياروكلاس. 4

 عشر من بطاركة الكرازة المرقسية

تنيح البابا  ميلادية، 240وفيه أيضا من سنة 

الثالث عشر  البطريرك وكلاسالقديس يار

لد هذا وُ  من بطاركة الكرازة المرقسية.

القديس من أبوين وثنيين إلا انهما آمنا 

 أدباهبالسيد المسيح واعتمدا بعد ولادته ف

فبرع في الوعظ والتعليم  .بالآداب المسيحية

البطريرك  الأول، فأحبه البابا ديمتريوس

على  ثم قسا   ورسمه شماسا   الثاني عشر،

فأقبل الجميع لسماع  .مدينة الإسكندرية

 .وعظه وتعليمه
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In the year 224 AD, he was enthroned and shepherd 

the flock of Christ with the best care. He brought many to 

the faith. Pope Heraclas sat on the throne of St. Mark for 

16 years, one month and 26 days, then he departed in 

peace. He was the first one to be called Pope of 

Alexandria, after being called the Bishop of Alexandria. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ارتقى الكرسي  ميلادية، 224وفي سنة 

رعاية  أحسنالمرقسي ورعى رعية المسيح 

 البابابالكثيرين إلى حظيرة الإيمان )ء وجا

ياروكلاس الأول هو أول من نال لقب بابا 

من آباء الكرسي السكندري وكان قبل ذلك 

قام هذا أبعد أن . والإسكندرية( أسقفيسمى 

سنة  ست عشرالبابا على الكرسي مدة 

 تنيح بسلام. ،يوما   ستة وعشرينو وشهرا  

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .نا المجد دائما  أبديا  ولرب

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b 
Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 
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Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

ا   يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد  وَالْفرَ ِ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِيرَةٍ وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ 

يصَْطَادُوا شَيْئا  مِنْ فمَِهِ لِكَيْ 

 يشَْتكَُوا عَليَْهِ.

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude 

of people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His 

disciples first of all, 

“Beware of the leaven of 

the Pharisees, which is 

hypocrisy. 

وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََعَ رَبوََاتُ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 لا  أوََّ »بعَْضا  ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ: 

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen 

p̀,aki cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever 

you have spoken in the dark 

will be heard in the light, 

and what you have spoken 

in the ear in inner rooms 

will be proclaimed on the 

housetops.” 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

الأذُنَُ فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ 

 السُّطُوحِ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ 

يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ  تخََافوُا مِنَ الَّذِينَ 

هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ وَبعَْدَ ذلَِكَ ليَْسَ لَ 

 أكَْثرََ.

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvy`ete menenca 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

الَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ 

ولُ لكَُمْ مِنْ مْ أقَُ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعََ 

 هَذاَ خَافوُا.
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e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي ا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

نْ ضَلُ مِ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh èbol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ اعْترََفَ بيِ قدَُّامَ 

النَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

 امَ مَلائَكَِةِ اللهِ.قدَُّ 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا وَ  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ الرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.
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Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 9th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهرالتاسع من  اليوم قراءاتقطمارس 
 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

ا أيها الصديقون بالرب افرحو

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

فأَعَْطَى وَاحِدا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ.قدَْرِ 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضا  وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا  الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِا  ياَ 

نيِ. هُوَذاَ سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ أقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. الْقلَِيلِ فَ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

ابتهجوا أيها الصديقون بالرب، 

وبى ط للمستقيمين ينبغى التسبيح.

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ا.هلليلوي. هل الذي اختاره ميراثا  
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَِيبا  مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ وَكَ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكا  

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .حَتَّى آتيَِ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 
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hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِينا  فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

 نٍ.مُدُ لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

فإَِنَّ سِيرَتنَاَ نحَْنُ هِيَ فيِ 

ننَْتظَِرُ   السَّمَاوَاتِ، الَّتيِ مِنْهَا أيَْضا

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُ  مُخَل ِصا    .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr `mmorvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

الَّذِي سَيغُيَ ِرُ شَكْلَ جَسَدِ توََاضُعِناَ 

لِيكَُونَ عَلىَ صُورَةِ جَسَدِ مَجْدِهِ، 

بِحَسَبِ عَمَلِ اسْتِطَاعَتهِِ أنَْ يخُْضِعَ 

 .لِنفَْسِهِ كُلَّ شَيْءٍ 

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إذِا  

إِليَْهِمْ، ياَ سُرُورِي وَإكِْلِيلِي، اثبْتُوُا 

ِ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ. ب   هَكَذاَ فيِ الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

أطَْلبُُ إِلىَ أفَوُدِيةََ وَأطَْلبُُ إِلىَ 

ي فِ  سِنْتِيخِي أنَْ تفَْتكَِرَا فكِْرا وَاحِدا  

.ِ ب   الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضا ، ياَ

شَرِيكِي الْمُخْلِصَ، سَاعِدْ هَاتيَْنِ 

اللَّتيَْنِ جَاهَدَتاَ مَعِي فيِ الِإنْجِيلِ، 

وَباَقيِ  يْضا  مَعَ أكَْلِيمَنْدُسَ أَ 

الْعاَمِلِينَ مَعِي، الَّذِينَ أسَْمَاؤُهُمْ فيِ 

 سِفْرِ الْحَياَةِ.

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

بِ  كُلَّ حِينٍ وَأقَوُلُ  افِْرَحُوا فيِ الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضا  

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

لِيكَُنْ حِلْمُكُمْ مَعْرُوفا  عِنْدَ جَمِيعِ 

بُّ  النَّاسِ.  قرَِيبٌ.الرَّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ فيِ كُلِ  شَيْءٍ  بشَِيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

ةِ وَالدُّعَاءِ مَعَ الشُّكْرِ، لِتعُْلمَْ بِالصَّلاَ 

 اللهِ.طِلْباَتكُُمْ لدََى 
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

وَسَلامَُ اللهِ الَّذِي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ 

يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فيِ الْمَسِيحِ 

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

،أخَِيرا  أيَُّهَا الِإخْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ   حَقٌّ

 عَادِلٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِيلٌ،كُلُّ مَا هُوَ 

،  طَاهِرٌ،كُلُّ مَا هُوَ  كُلُّ مَا هُوَ مُسِرٌّ

كُلُّ مَا صِيتهُُ حَسَنٌ إنِْ كَانتَْ 

ففَِي هَذِهِ  مَدْحٌ،فضَِيلةٌَ وَإنِْ كَانَ 

 .افْتكَِرُوا

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi `nqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

، فهََذاَ  وَسَمِعْتمُُوهُ، وَرَأيَْتمُُوهُ فيَِّ

 .هُ السَّلامَِ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلا  لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  وا تكََلَّمُ   .بِاسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

وَرَأيَْتمُْ عَاقِبةََ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ كَثِيرُ  . لأنََّ الرَّ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

 . بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ وَلاَ بقِسََمٍ آخَرَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ . ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ أعََلَ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِ    .بِزَيْتٍ بِاسْمِ الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

 وَصَلاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ 

بُّ يقُِيمُهُ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

 .خَطِيَّة  تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ 

فيِ  دِرُ كَثِيراطِلْبةَُ الْباَرِ  تقَْتَ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَانا  تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةَ  

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

 أشَْهُرٍ.وَسِتَّةَ 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضا  فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَرا  وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئا  عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْسا  مِنَ 

 .رُ كَثرَْة  مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح  الأطهار المشمولين

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  اءِ  لَّذِينَ ٱأمََّ يقِ ٱتشََتَّتوُا مِنْ جَرَّ  لض ِ

 سْتفِاَنوُسَ ٱحَصَلَ بسَِببَِ  لَّذِيٱ

إِلىَ فيِنِيقِيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

وَأنَْطَاكِيةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِمُونَ أحََد ا 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِلاَّ  لْكَلِمَةِ ٱبِ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

وَلكَِنْ كَانَ مِنْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِجَالٌ 

ا لَ  لَّذِينَ ٱوَقيَْرَوَانِيُّونَ،  قبُْرُسِيُّونَ  مَّ

دَخَلوُا أنَْطَاكِيةََ كَانوُا يخَُاطِبوُنَ 

رِينَ بِ  لْيوُناَنيِ يِنَ ٱ ب ِ ٱمُبشَ ِ  وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ب ِ ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب ِ ٱكَثِيرٌ وَرَجَعوُا إلِىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَنْهُمْ فيِ آذاَنِ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِعَ 

فيِ أوُرُشَلِيمَ،  لَّتيِٱ لْكَنِيسَةِ ٱ

إِلىَ جْتاَزَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِكَيْ يَ 

 .أنَْطَاكِيةََ 
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

ا أتَىَ وَرَأىَ نعِْمَةَ  لَّذِيٱ  للهِ ٱلمََّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ  لْجَمِيعَ ٱفرَِحَ، وَوَعَظَ 

ب ِ ٱ  قلَْبِ،لْ ٱبعِزَْمِ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

ا وَمُمْتلَِئ ا مِنَ  لِأنََّهُ كَانَ رَجُلا  صَالِح 

وحِ ٱ يمَانِ ٱوَ  لْقدُُسِ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِ

ب ِ ٱإِلىَ   .جَمْعٌ غَفِيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ بهِِ  لِيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

 إِلىَ أنَْطَاكِيةََ.

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] m̀mys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فيِ الْكَنِيسَةِ 

. ة  وَعَلَّمَا جَمْعا  غَفِيرا  سَنةَ  كَامِلَ 

فيِ « مَسِيحِيِ ينَ »يَ التَّلامَِيذُ وَدُعِ 

لا    .أنَْطَاكِيةََ أوََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 9 

 كيهكمن شهر  التاسعسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Poemin, the Confessor 1. نياحة القديس بيمن المعترف 

1. The Departure of St. Poemin, the Confessor 

On this day St. Poemin, the confessor, the martyr 

without bloodshed, departed. He was born in one of the 

villages of the district of El-Ashmunein. When he grew, he 

worked as a steward for a rich man. Because of his 

honesty, chastity and uprightness, everybody loved him. 

 

 نياحة القديس بيمن المعترف. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس بيمن 

المعترف الشهيد بدون سفك دم. وُلِدَ بإحدى 

بني خصيب محافظة  )منيةبلاد الأشمونين 

بر عمل وكيلا  لأعمال أحد المنيا(. ولما ك

أحبه  ،ه وتقواهة يديالأراخنة. ولطهار

 الجميع.
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Because of his disdain for the vanities of this world, he 

left his work and went to a monastery in this region 

wherein he became a monk. When the rich man, his 

former employer, knew about it, he went to him and asked 

him to come back to his job, but he refused. The saint 

went on with his fervent worship and asceticism. He 

longed to become a martyr, so he went to Ansena and 

found many Christians were being tortured for the Name 

of The Lord Christ. He also went forward and confessed 

his faith in The Lord Christ. They tortured him severely by 

beating him, by burning him, by dismemberment of his 

body parts, and by squeezing him on the Hinbazeen. 

During all these tortures, The Lord Christ strengthened 

him and healed hid wounds. While he was suffering in this 

manner, Constantine the Great became emperor and 

ordered all those who were in prison, because of their faith 

in The Lord Christ, to be set free. The Lord Christ 

appeared to this saint and commanded him to make known 

to all the saints in prison that The Lord had reckoned them 

among the martyrs and called them the confessors. 

When St. Poemin was released from prison, he dwelt 

in a monastery outside the city of El-Ashmunein. God had 

granted him the gift of healing the sick and his fame 

spread in the adjacent areas. The Empress of Rome 

became ill with a grievous illness, which was difficult to 

cure. She came to the city of Ansena, and the governor of 

the city and his men accompanied her to the place where 

St. Poemin was. When they informed him of the Empress’ 

presence, he did not go out to meet her, but said, “What 

have I to do with the kings of the earth.” When the 

brethren besought him to go out to meet her, he did so. 

When she saw him, she bowed down at his feet. The saint 

prayed for her and she was immediately healed. 

When St. Poemin grew old, he became ill. He gathered 

the monks and told them that he time of his departure to be 

with The Lord had come. He instructed them with many 

useful commandments then delivered up his soul. They all 

were sorrowful for his departure and buried him with great 

veneration. Many healing signs were manifested through 

his body. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ترك عمله وقصد  ،ولاحتقاره أباطيل العالم

هب فيه. ولما علم  ديرا  في تلك النواحي ليترَّ

الأرخن مضى إليه وسأله العودة إلى 

خدمته، فرفض. واستمر في رهبنته 

على  وعبادته. ثم رغب أن يكون شهيدا  

، فمضى إلى أنصنا ووجد مسيحاسم ال

كثيرين من المسيحيين يعُذَّبون على اسم 

فتقدم هو أيضا  واعترف  .المسيحالسيد 

بالسيد المسيح فعذبوه عذابا  بالضرب 

والحرق وتقطيع الأعضاء والعصر 

بالهنبازين، وكان السيد المسيح يشفيه 

هو على هذه الحال، مَلك  وفيماويقويه. 

بإخراج كل الذين في  قسطنطين الكبير وأمر

السجون بسبب الإيمان. فظهر السيد 

المسيح لهذا القديس وأمره أن يخبر جميع 

المسجونين بأنه قد حسبهم في جملة 

 عترفين.الشهداء ودعاهم م

ولما خرج القديس بيمن من السجن، سكن 

في دير خارج الأشمونين وأنعم عليه الرب 

في النواحي  بموهبة الشفاء، فشاع ذكره

. وحدث أن مرضت ملكة روما لمجاورةا

بمرض عضال استعصى شفاؤه، فأتت إلى 

أنصنا، وصحبها الوالي ورجاله إلى حيث 

يوجد القديس بيمن. ولما أعلموه 

قال: "ماذا  بحضورها لم يبادر للقائها بل

ه الإخوة ". ولما ألحَّ عليلي مع ملوك العالم

ت عند قدميه، سجدخرج إليها، فلما رأته 

 .القديس من أجلها، فبرئت في الحالصلى ف

مرض  ،في الأيام القديس بيمن ولما تقدم

فجمع الرهبان وأعلمهم أنه قد حان الوقت 

إلى الرب وأوصاهم وصايا نافعة،  ليمضي

ثم أسلم الروح. فحزن عليه الجميع وكفَّنوه 

قد حدثت من جسده آيات بإكرام جزيل. و

 شفاء عديدة. 

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهم ماأون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ لاَ تخََفْ » أيَُّهَا الْقطَِيعُ الصَّ

 .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 لاَ تفَْنىَ وَكَنْزا   أكَْياَسا  اعِْمَلوُا لكَُمْ 

لاَ ينَْفدَُ فيِ السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ 

 .يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُوسٌ 



170 

 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

approaches nor moth 

destroys. 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ  لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

وَأنَْتمُْ مِثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِرُونَ سَي دَِهُمْ 

مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إذِاَ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

طُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ الَّذِينَ إذِاَ جَاءَ 

سَي دُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

وَإنِْ أتَىَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ 

وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّالِثِ 

 .فطَُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ 

 .السَّارِقُ لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِا   مُسْتعَِد ِ

ابْنُ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ 

 «.الِإنْسَانِ 
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ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

فيِ  امعُ طعَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ 

 ؟حِينهَِ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم العاشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ فأَجَْ  ٍ رَ مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ   نبَيِ 

ا  بِاسْمِ باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

بِ مِنْ وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 نْسَانِ.الإِ 

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئا .إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِ 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةَ ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِنا  لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضا  إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

ل ِ حِينٍ لِيشَْفعََ إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ة  لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَة ،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَسا  بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

 ا  الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْن
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ِ  خَادِما   لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِنا ،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضا  

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِا :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيدا .عَهْدا  

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا  

 .لِي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِ 

،اعْرِفِ  قاَئلِا :وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيدا   ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

مَا أنََّ كَ  وَصَحِيحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِحا  

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ  لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِرا  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضا   الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.



182 

 

Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنهِِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِيمُوثاَوُسُ 

هُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ 

 .وَإِيقوُنِيةََ فيِ لِسْتِرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 10 

 كيهكمن شهر  العاشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Nicholas, Bishop of Myra (Mora) 

2. The Martyrdom of St. Shura El-Akhmimi 

3. The Relocation of the Body of St. Severus, Patriarch of 

Antioch 

 نياحة القديس نيقولاوس أسقف مورا .1

 القديس شورة الأخميمياستشهاد . 2

 تذكار نقل جسد البابا ساويرس الأنطاكي. 3

1. The Martyrdom of St. Nicholas, Bishop of Myra 

(Mora) 

On this day of the year 58 of the martyrs, 342 AD, the 

righteous St. Nicholas, Bishop of Myra (Mora), departed. 

His father’s name was Epiphanius and his mother’s 

name was Tounah. Besides being wealthy, they were God-

 نياحة القديس نيقولاوس أسقف مورا. 1

للشهداء،  58من سنة  في مثل هذا اليوم

القديس البار ميلادية، تنيح  342سنة 

اسم أبيه كان ونيقولاوس أسقف مورا. 

 يإلى الغن. وقد جمعا أمه تونةابيفانيوس و
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fearing also. They had no children to bring joy to their 

hearts. When they grew old, God had compassion on them 

and gave them this saint. The child was filled with divine 

grace since his childhood. When he grew, he demonstrated 

distinction in learning, which indicated that the Holy Spirit 

was inspiring him. Since his young age, he learned the 

church subjects and was ordained a deacon. 

 He lived a life of asceticism and moral excellence. 

When they recognized his advancement in grace and piety, 

they ordained him a priest. God granted him the gift of 

working signs and wonders, healing the sick and casting 

out evil spirits. 

There was a very rich man in the city of Myra, who 

lost all his wealth and became in need of his daily 

provisions. He had three daughters who had passed the age 

of marriage, and could not get married because of their 

father’s poverty. Satan wickedly tempted the man to make 

his daughters work in evil places. God revealed to St. 

Nicholas what this man intended to do. St. Nicholas took 

one hundred dinars of his father’s money and tied it up in 

a sack, and during the night, he threw the money into the 

window of that man’s house. When the man found the 

money, he was astonished and rejoiced exceedingly and 

was able to give his eldest daughter away in marriage. 

During another night, the saint threw another hundred 

dinars into the man’s house and the man was able to give 

his second daughter away in marriage. The man wanted to 

know who this charitable person was. The third time when 

the saint threw the money into the house, the man was 

watching and immediately when he felt the drop of the 

sack, he ran out of his house to see who was throwing the 

money to him. He found St. Nicholas and the man bowed 

down at his feet and paid him great homage and thanked 

him because he saved his daughters from poverty and from 

a life of sin. 

When the bishop of Myra departed, the people chose 

him to be their bishop. He took it upon himself to be the 

good shepherd who gives his life for the sheep. 

Shortly after, Diocletian reigned and incited the 

persecution against the Christians. He imprisoned many of 

them and closed their churches. St. Nicholas encouraged 

them to endure the persecution and to stay steadfast in the 

faith. The soldiers seized him and tormented him with 

many tortures. He remained in prison until the reign of 

Constantine who released all of those who were 

imprisoned for the sake of the faith. St. Nicholas was one 

 ولما .لهما ولد ولم يكن الله.الكثير مخافة 

 ورزقهماتحنن الله عليهما  تقدما في الأيام،

الذي امتلأ بالنعمة الإلهية منذ  القديس، هذا

نبوغا   اظهر كبر، ولما .المبكرة طفولته

دل على إن واضحا  في تلقي العلم مما 

 ومنذ حداثته. الروح القدس كان يلهمه

 .م شماسا  ورس كنيسةالم وعلرف ع

ولما رأوا  والفضيلةفعاش عيشة النسك 

موهبة  واعطاه الله، قسا   وهرسم تقدمه،

وإخراج  وشفاء المرضي،عمل الآيات 

 الشياطين.

كان بمدينة مورا رجل غني احني عليه و

حتى احتاج للقوت  وفقد ثروتهالدهر 

جاوزن تبنات قد  ةثلاث وكان لهالضروري 

بسبب فقر  زوجنتولم يسن الزواج 

فوسوس له الشيطان إن يوجههن والدهن، 

الرب كشف ة. فرشريال ماكنالأللعمل في 

 .الرجلعتزمه هذا اللقديس نيقولاوس ما 

ووضعها  دينار،فأخذ من مال أبويه مائة 

 .الرجلنافذة منزل  من ليلا   وألقاهكيس  في

 إن بهذا المال واستطاعجدا   الرجل اندهشف

 ألقىأخرى  وفي ليلة الكبرى.يزوج ابنته 

 أن من تمكن الرجلف ،نافذةالمن  أخرا   ا  كيس

ن الرجل أ اشتاقو الثانية. تهزوج ابني

 ليلا  حتى وقت هرسف المحسن،يعرف ذلك 

ي ليرفأسرع لوقته  ،الثالث الكيسسقوط 

عرف انه القديس و ألقاه،من الذي 

 ،ا  جدوشكره فخر عند قدميه  س،ونيقولا

سوء  ومناته من فقر المال بنلأنه أنقذ 

 السيرة والمصير.

اختار الشعب  ،أسقف مورا ولما تنيح

ليكون أسقفا  علي مورا. س ونيقولاالقديس 

فأخذ على عاتقه أن يكون الراعي الصالح 

 الذي يبذل نفسه عن الخراف.

على الاضطهاد  دقلديانوسمدة، أثار وبعد 

الكثيرين منهم  علىقبض المسيحيين و

 سونيقولائسهم. وكان القديس وأغلق كنا

والتمسك  الاضطهاديشجعهم على احتمال 

 هوعذببالإيمان. فقبض عليه الجند و

ة مريرة ثم ألقوه في السجن. كثيرعذابات 

حتى ملك الامبراطور  السجن فيفبقي 

 ننيسجومالجميع أخرج والملك  قسطنطين

عاد ف القديسلأجل الإيمان وكان منهم هذا 
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of them and he returned to his parish with great honor. 

He was one of the 318 bishops assembled in the city of 

Nicea, in the year 325 AD to judge Arius the heretic. 

Having finished his course and guarded his flock, he 

departed to be with The Lord. He sat on the episcopal 

throne for more than forty years, and all the days of his life 

were about 80 years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .مكرما   كرسيه إلى

 يلادية،م 325مجمع نيقية سنة  ولما اجتمع

كان هذا الاب  الهرطوقي، لمحاكمة اريوس

 سعيه ولما أكمل المجتمعين.بين الآباء 

نتقل إلى الرب بعد إن أقام على ا الصالح،

 أربعين سنة.ن م ة أكثركرسي الأسقفي

 ن عاما .حياته تناهز الثماني وكانت سنو

 ركة صلواته فلتكن معنا. آمين.ب

2. The Departure of St. Shura El-Akhmimi 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Shura, a native of Akhmim, was martyred. This saint 

was born in the city of Shansheef, the district of Akhmim, 

anf he was sheep keeper. 

Arianus, the governor of Ansena, went to Akhmim, 

they brought before him the young man Shura. He asked 

him about his name and his hometown. Shura answered, “I 

am Christian, I work as a sheep keeper and I am a native 

of Tany, but I live in Shansheef.” The governor was 

amazed of his courage and his young handsome look, 

nevertheless, he ordered him to offer incense to the idols 

lest he would be tortured. St. Shura bravely answered him, 

“I only worship my Lord Jesus Christ, and whatever you 

wanted to do, do it speedily.”  

The governor ordered to squeeze him with the 

Hinbazeen, then lit fire under him, direct torches to his 

sides, and to rub his body with vinegar mixed with salt. He 

thankfully endured all these tortures. When they cast him 

in prison, he stood up to pray. The angel of The Lord 

appeared to him and strengthened him saying, “Fear not, 

for you shall receive the crown of glory tomorrow.” 

The next morning, the governor brought a magician 

who prepared for the saint a chalice filled with poison. 

When St. Shura held the chalice, it fell from his hand on 

the ground and broke. A serpent came out of the chalice 

and the saint stepped on it. The sorcerer marveled and told 

the governor, “I have nothing to do with him, for his God 

is Mighty.” 

When the governor failed to change his mind, he 

ordered to behead him and hang his body on the wall of 

his village for the birds of prey to devour his flesh. The 

soldiers did as they were ordered, and so he completed his 

good strife and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 القديس شورة الأخميمياستشهاد . 2

 20في مثل هذا اليوم أيضا من سنة 

ستشهد ا يلادية،م 304سنة  ،للشهداء

ولد هذا  أخميم.القديس شورة من أهل 

ب تسمي عر )حاليا  القديس بناحية شنشيف 

بني واصل مركز ساقلته وبه دير القديس 

ان وك لأخميم.لتابعة ا السائح(الأنبا توماس 

ولما نزل أريانوس الوالي إلى  للغنم. راعيا  

فسأله  شورة.أحضروا اليه الشاب  ،أخميم

أنا اسمي " :عن اسمه وبلده فأجابه

مسيحي وأعمل راعي أغنام من أهل طناي 

. فتعجب الوالي من "وساكن بشنشيف

شجاعته وحسن شبابه وأمره أن يرفع 

 بشجاعة أجابهف يعذبه.البخور للآلهة لئلا 

أني لا أعبد غير ربي يسوع " قائلا :

 ."عاجلا  المسيح ومهما أردت اصنع بي 

 . ثم أنأمر الوالي أن يعصروه بالهنبازينف

ويضعوا مشاعل في  يوقدوا تحته نارا  

غسلوا جسده بالخل المذاب فيه . وأن يجنبيه

. ولما فاحتمل كل هذه العذابات بشكر. ملح

فظهر له  .وقف يصلي ،طرحوه في السجن

 تشجع لأنك غدا  " :ملاك الرب وقواه قائلا  

 ".ستنال إكليل المجد

مزج له  وفي الغد احضر الوالي ساحرا  

كأس سم فلما امسكه القديس انفلت من يده 

رض فخرجت منه أفعى ووقع على الأ

. فتعجب الساحر وقال للوالي داسها بقدميه

 .لأن إلهه قوي" ،"ليس لي به شأن

أمر  ،لم يستطع الوالي ان يثني عزمه ولما

بقطع رأسه وتعليقه على سور قريته لتأكل 

. ففعل به الجند كما أمر هجسد الطيور لحم

. فأكمل جهاده الحسن ونال إكليل الوالي

 .الشهادة

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.
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3. The Relocation of the Body of St. Severus, Patriarch 

of Antioch 

On this day also of the year 255 of the martyrs, 539 

AD, the body of St. Severus, Patriarch of Antioch, was 

relocated to El-Zogag Monastery. This holy father 

departed in the city of Sakha at the house of a righteous 

Archon called Dorotheus, where he was hiding. Dorotheus 

sent the body, in a ship, with some of his trustworthy men 

to El-Zogag Monastery, located west of the city of 

Alexandria to be buried there. 

When the boat sailed in the Nile, it came to a place 

where the water was so shallow for the boat to sail and the 

crew became puzzled and worried. 

Nevertheless, God brought about this miracle, for He 

made the boat to sail in the shallow water for six miles 

until they arrived to the shore of the Mediterranean Sea. 

Then they sailed in the sea westward until they reached El-

Zogag monastery on the seashore. They brought down the 

body with great veneration and laid it in the place, which 

Dorotheus had built for it. 

God worked great signs and wonders through the pure 

body. God glorified St. Severus after his death even more 

than during his life. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ساويرس القديستذكار نقل جسد . 3

 ةأنطاكي بطريرك

للشهداء، سنة  255ه أيضا  من سنة فيو

نقل جسد القديس  ميلادية، تم 539

 .بطريرك أنطاكية إلى دير الزجاجس ساوير

)هي مدينة تابعة  ذلك انه تنيح في سخاو

لمحافظة كفر الشيخ زارتها العائلة المقدسة 

ويوجد بها الحجر المطبوع عليه قدم السيد 

اسمه  اركأرخن مبعند  المسيح(

في  بعض رجاله أرسله معف، دوروثاؤس

 ة إلى دير الزجاج غرب الإسكندريةسفين

 ليدفن هناك.

 جد ماءتلم  ولما سارت السفينة في النيل،

، ايةللغ وقلقوا جدا   ارواتحاف يكهارتحل ا  فياك

 السفينة تسيرأظهر آية بأنه جعل ولكن الله 

ستة أميال الضحل لمسافة ماء هذا الفي 

م ث ،شاطئ البحر الأبيضحتى وصلوا إلى 

ساروا في البحر ناحية الغرب إلى أن 

اطئ، فأنزلوا على الش لزجاجدير ا وصلوا

الجسد بإكرام عظيم ووضعوه في المكان 

 .الذي بناه له الأرخن دوروثاؤس

وقد اجري الله آيات وعجائب كثيرة من 

وعظم الله القديس بعد  الطاهر.جسده 

 حياته.  ما فيم أكثرته حاني

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

لُ إلِىَ فرََحٍ.  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

دَّةَ  فْلَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ وَلدََتِ الط ِ

لِدَ إِنْسَانٌ رَحِ لأنََّهُ قدَْ وُ لِسَببَِ الْفَ 

 فيِ الْعاَلمَِ.

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 تسَْألَوُننَيِ شَيْئا .مِ لاَ وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلا .

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضا  بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ ي مِنْ عِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   نْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

أتَيَْتُ خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ 

عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِدا .علانَِيةَ  وَلَ 
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ هُوَذاَ تأَتْيِ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ  خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ سلامٌَ. 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الحادى عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt ouai `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 112: 6, 7, 3, 9 7، 2، 5 :111 رومزم 

 Ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì 

`ǹeneh@ ouoh `nneferho] qat̀hy 

`nou`cmy echwou@ ouoh tefme;myi sop 

sa èneh `nte pièneh@ efè[ici `nje 

peftap qen ouẁou. Allyloui`a. 

 The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord; and his righteousness 

endures forever. His horn 

shall be exalted with honor. 

Alleluia. 

ى الأبد، ولا ذِكر الصديق يدوم إل

، وبره يخشى من خبر السوء

يرتفع قرنه  .يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.. بالمجد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=d@ =m=b - =m=z 
Matthew 24: 42 - 47  47 - 42 :24متى 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِا  

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِ  يعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ الْبيَْتِ فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ ييقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَلىَ عَبْ 

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 لله دائما .والمجد 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b 
Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8 :91 رومزم 

 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil; they shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright. 

Alleluia. 

ويرتفَعُ قرَْنيِ مِثلَْ وحيدِ القرنِ. 

وشَيخُوخَتي في دُهْنٍ دَسمٍ. 

ويكَونون بما هُمْ مُسترَيحونَ، 

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإذِْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

مَثلَا  لأنََّهُ كَانَ قرَِيبا  مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِ عَتِيدٌ وَكَ 

 الْحَالِ.أنَْ يظَْهَرَ فيِ 

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

شَرِيفُ الْجِنْسِ  إِنْسَانٌ » فقَاَلَ:

ذهََبَ إِلىَ كُورَةٍ بعَِيدَةٍ لِيأَخُْذَ لِنفَْسِهِ 

 وَيرَْجِعَ.مُلْكا  

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

تاَجِرُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ 

 .حَتَّى آتيَِ 
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Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ا أهَْلُ مَدِينتَهِِ فكََانوُا يبُْغِضُونهَُ   ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِلِينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَة  

 عَليَْناَ.نرُِيدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِكُ 

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

أنَْ يدُْعَى إِليَْهِ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ الَّذِينَ 

ةَ لِيعَْرِفَ بمَِا تاَجَرَ  أعَْطَاهُمُ الْفِضَّ

 وَاحِدٍ.كُلُّ 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبحَِ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ نعِِمَّ

لأنََّكَ كُنْتَ أمَِينا  فيِ الْقلَِيلِ فلَْيكَُنْ 

 نٍ.مُدُ لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِ دُ مَناَكَ  قاَئلِا :ثمَُّ جَاءَ الثَّانيِ 

 أمَْناَءٍ.عَمِلَ خَمْسَةَ 

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضا :فقَاَلَ لِهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضا  لأنََّهُ يعُْوِزُنيِ 

الْوَقْتُ إنِْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِدْعُونَ، 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

 وَصَمُوئِيلَ، وَالأنَْبِياَءِ، وَدَاوُدَ،

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

الَّذِينَ بِالِإيمَانِ قهََرُوا مَمَالِكَ، 

ا ، ناَلوُا مَوَاعِيدَ، سَدُّوا  صَنعَوُا بِر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ النَّارِ، نجََوْا مِنْ حَد ِ  أطَْفأَوُا قوَُّ

ارُوا السَّيْفِ، تقََّوُوا مِنْ ضُعْفٍ، صَ 

بِ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِدَّاءَ فيِ الْحَرْ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

أخََذتَْ نِسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بقِِياَمَةٍ. 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذ ِ

 .وا قِياَمَة  أفَْضَلَ يْ ينَاَلُ لِكَ 
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hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

that they might obtain a 

better resurrection. 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فيِ هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .فيِ قيُوُدٍ أيَْضا  وَحَبْسٍ  ثمَُّ 

Auhiẁni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

بوُا، نشُِرُوا، رُجِمُوا، مَاتوُا قتَلْا   جُر ِ

طَافوُا فيِ جُلوُدِ غَنمٍَ  بِالسَّيْفِ،

مُعْتاَزِينَ مَكْرُوبيِنَ  مِعْزَى،وَجُلوُدِ 

 ذلَ ِينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

وَهُمْ لمَْ يكَُنِ الْعاَلمَُ مُسْتحَِق ا  لهَُمْ 

وَمَغاَيِرَ  تاَئِهِينَ فيِ برََارِيَّ وَجِباَلٍ 

 .وَشُقوُقِ الأرَْضِ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُودا  لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِ 

 الْمَوْعِدَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِالِإيمَانِ 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إذِْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئا  

 بدُِونِناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

إذِْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِنَ  لِذلَِكَ نحَْنُ أيَْضا  

الشُّهُودِ مِقْدَارُ هَذِهِ مُحِيطَةٌ بنِاَ، 

لِنطَْرَحْ كُلَّ ثقِْلٍ وَالْخَطِيَّةَ الْمُحِيطَةَ 

بْرِ فيِ  بِناَ بِسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِرْ باِلصَّ

 .جِهَادِ الْمَوْضُوعِ أمََامَناَالْ 
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`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen piàgwn 

et,y nan `èqryi. 

that is set before us, 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebiẁ 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

ناَظِرِينَ إِلىَ رَئيِسِ الِإيمَانِ 

لِهِ يسَُوعَ، الَّذِي مِنْ أجَْلِ  وَمُكَم ِ

احْتمََلَ  السُّرُورِ الْمَوْضُوعِ أمََامَهُ 

لِيبَ مُسْتهَِينا   بِالْخِزْيِ، فجََلسََ  الصَّ

 فيِ يمَِينِ عَرْشِ اللهِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ   .وَاقفٌِ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ مِثاَلا  لِاحْتمَِالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  وا تكََلَّمُ   .بِاسْمِ الرَّ
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Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

وَرَأيَْتمُْ عَاقِبةََ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ كَثِيرُ  . لأنََّ الرَّ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ تحَْلِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ 

 . بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ وَلاَ بقِسََمٍ آخَرَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ . ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ أعََلَ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِيضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ 

هُ نوُالْكَنِيسَةِ فيَصَُلُّوا عَليَْهِ وَيدَْهَ 

بِ    .بِزَيْتٍ بِاسْمِ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

 وَصَلاةَُ الِإيمَانِ تشَْفِي الْمَرِيضَ 

بُّ يقُِيمُهُ  فعََلَ  ، وَإنِْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

 .خَطِيَّة  تغُْفرَُ لهَْ 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ 

طِلْبةَُ الْباَرِ  تقَْتدَِرُ كَثِيرا فيِ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.
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ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَانا  تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةَ  

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

 شْهُرٍ.أَ وَسِتَّةَ 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضا  فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَرا  وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئا  عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْسا  مِنَ 

 .رُ كَثرَْة  مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 تياللا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ أبَلُُّوسُ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيرا   بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفا  مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

هُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ سَمِعَ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيرا  بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا
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 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

 جَهْرا  مُبيَِ نا  بِالْكُتبُِ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: الْقدُُسَ  حَ هَلْ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ قاَئلِا  لِلشَّعْبِ أنَْ 

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِ   ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا بِاسْمِ الرَّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 



202 

 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 11 

 كيهكمن شهر  الحادى عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Saint Abba Pijimi, the anchorite 

2. The Martyrdom of St. Ptolemy of Denderah 

3. The Consecration of the church of St. Ekladious 

 

 نياحة القديس الأنبا بيجيمي السائح .1

 ستشهاد القديس أبطلماوس الدندراوي. ا2

إقلاديوس بن تكريس كنيسة الشهيد . 3

 تيج أبطلماوس بأبو

1. The Departure of the Saint Abba Pijimi, the 

anchorite 

This day marks the departure of the saint Abba Pijim, 

the anchorite. He was a native of Feesha, diocese of Masil. 

When he was twelve years old, and while he was tending 

to his father’s sheep, the angel of The Lord appeared to 

him in the form of a young man and told him, “Let us go 

to the wilderness for you to become a monk.” Abba Pijimi 

agreed and went with him to the desert of Shiheet (Scetic); 

to a place where three elder monks were dwelling. The 

angel handed him to them and then disappeared. Abba 

Pijimi enjoyed the life in the wilderness. He lived among 

them for twenty-four years until they all departed. 

Subsequently, Abba Pijimi left that place and went into 

the inner desert, a distance of three days travel. The devils 

appeared to him in the form of wild beasts, pigs and 

serpents. They surrounded the saint to devour him, but he 

was able to recognize their vices by the spirit. He prayed 

to God, who vanished all of them. 

He lived in that place for three years. He fasted a week 

at a time; and then he ate a handful of dates and drank a 

little water to the point that his skin cleaved to his bones. 

He reached a high level of spirituality. 

At the end of the three years, the angel of The Lord 

appeared to him and commanded him to return to his 

hometown. Abba Pijimi obeyed and returned back, and 

built a small cell on the outskirts of his city. He dwelt 

there alone, devoting himself to worshiping and 

asceticism. He became a good model and a good example 

for everyone who came to see him. The people of his 

 نياحة القديس الأنبا بيجيمي السائح. 1

 اليوم تنيح الأنبا بيجيميفي مثل هذا 

كان من أهل فيشا من كرسي  السائح.

)هي الآن قرية مليج، مركز شبين  ميصيل

 الثانيةلما بلغ و الكوم، محافظة المنوفية(.

ظهر ف، كان يرعى غنم أبيه عشر من عمره

 :وقال له هيئة شابله ملاك الرب في 

 ."هبا  ارأنت صير لت نذهب إلى البرية "هلم

ية شيهيت إلى موضع فوافقه وأتيا إلى بر

 ثموهناك سلمه لهم الملاك  به ثلاثة شيوخ

اة الحيالقديس بيجيمي غاب عنهم. استعذب 

ند هؤلاء الشيوخ أربعة عوأقام في البرية 

 جميعا .وعشرين سنة حتى تنيحوا 

رية مدة في البر استرك المكان وعندئذ 

فظهرت له الشياطين في شبه  .ثلاثة أيام

وحوش وخنازير وثعابين أحاطوا به 

 ىوصل فعرف ذلك بالروح .يريدون افتراسه

 هم عنه.فبدد إلي الله

ثلاث سنوات يصوم  انكهذا المثم أقام في 

يأكل ملء قبضة يده ثم ، أسبوعا   أسبوعا  

حتى لصق جلده  تمرا مع قليل من الماء

بعظامه ووصل إلى درجة السياحة 

 الروحانية.

 ملاكوفي نهاية الثلاث سنوات، ظهر له  

أطاع ورجع ، فهتوأمره إن يعود إلى بلد

انفرد فيه ، اهخارج وبني مسكنا   إليها

لكل  صالحا   نموذجا  للعبادة والنسك وصار 

يأتون إليه  تهمن يراه، وكان أهل بلد
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hometown came to him to be nourished with his profound 

spiritual teachings. 

One day the great saint Abba Shenouda, the 

Archimandrite, saw a shining pillar and heard a voice 

saying, “This is Abba Pijimi, the anchorite.” Abba 

Shenouda went to him, and they recognized each other 

through the divine guidance. Abba Shenouda visited with 

him for a few days, and then returned to his monastery. 

When the day of his departure from this world drew 

near, he called his disciple and informed him of his 

departure and commanded him to bury his body in the 

place where he dwelt. He fell ill, and he saw a company of 

saints had come to him. Then he delivered up his pure soul 

into the hand of The Lord. The angels carried his soul up 

to heaven, while chanting hymns. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 العميقة.ويتغذون بتعاليمه الروحية 

رأى القديس العظيم الأنبا  أحد الأياموفي 

 452رئيس المتوحدين )تنيح سنة  شنودة

 :يقول وسمع صوتا   منيرا   عمودا   ميلادية(

ام ، فقالسائح"ا بجيمي الأنب هو "هذا

لهي إعرفا بعضهما بإرشاد و إليهوذهب 

ثم عاد إلى  ،ومكث عنده الأنبا شنودة أياما  

 .ديره

ولما قربت أيام انتقاله من هذا العالم، دعا 

 جسدهدفن ن يبأه وعرفه بذلك وأمره تلميذ

 مرضثم  .فيه يسكنالمكان الذي  نفس في

ه رأى جماعة من القديسين قد حضروا إليو

بيد الرب  الطاهرة روحه أسلموبعد قليل 

 .فحملتها الملائكة وهم يرتلون

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Ptolemy of Denderah 

On this day also, St. Ptolemy (Abtelmaos El-

Dandarawy), a native of Denderah (Tentyris), west of 

Qnea, was martyred. He was an only child to his parents, 

who raised him up in a true Christian upbringing and 

nurtured him with the ecclesiastical ethics. When he 

became a young man, he met St. Paphnoute the anchorite 

in the mountains of this area. He advised him to go to 

Ansena to an ascetic father called Dorotheus and foretold 

him about the tribulations that he will face, and 

encouraged him to endure them. 

When he came to Anba Dorotheus, he advised him to 

go to the city of Ansena (Antione) and confess The Lord 

Christ to receive the crown of martyrdom. St. Ptolemy 

entered the city and confessed The Lord Christ before the 

governor. He suffered many tortures, which he endured 

patiently. Finally, the governor ordered to hang him up on 

a high mast, then one of the soldiers stabbed him in his 

neck, and so he delivered up his soul and received the 

crown of life. 

The faithful carried his pure body and buried him with 

great veneration. When the era of persecution ended, they 

built a church, relocated his pure body to it and many 

signs and wonders were manifested from his relics. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 ستشهاد القديس أبطلماوس الدندراوي. ا2

إستشهد القديس أبطلماوس من  أيضا  ه فيو

 لوالديه كان وحيدا   .أهل دندرة بغرب قنا

اه تربية مسيحية وهذباه بالآداب ربي وقد

التقي بالقديس  الكنسية. ولما أصبح شابا  

هذه المنطقة. فنصحه  بجبال ببنوده السائح

ى أنصنا إلى عابد يدعي أن يذهب إل

التي  . وأنبأه بالتجاربدوروثيئوس

 .ستصادفه وشجعه لكي يحتملها

ولما وصل إلى ذلك العابد نصحه أن يدخل 

 ،ويعترف بالسيد المسيح أنصنا مدينةإلى 

فينال إكليل الشهادة. فدخل المدينة واعترف 

فنال عذابات  ،أمام الوالي بالسيد المسيح

أخيرا أمر  .كثيرة وكان يحتمل صابرا  

ارية عالية ثم طعنه سالوالي بتعليقه على 

أحد الجنود في عنقه ففاضت روحه ونال 

 .إكليل الحياة

المؤمنون جسده الطاهر ودفنوه  وحمل

 ،بإكرام جزيل. ولما انقضي زمن الاضطهاد

كنيسة وظهرت من  الطاهر هى جسدبنو عل

 .رةجسده آيات كثي

 آمين.  بركة صلواته فلتكن معنا.

3. The Consecration of the church of St. Ekladious 

On this day also, we commemorate the consecration of 

the church of St. Ekladious (Claudius) the martyr. He was 

the son of Ptolemy (Abtelmaos), the brother of 

تكريس كنيسة الشهيد إقلاديوس بن . 3

 تيج أبطلماوس بأبو

تعيد الكنيسة بتذكار تكريس  أيضا   هفيو

ة الشهيد إقلاديوس بن أبطلماوس كنيس
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Numerianus, Emperor of Antioch. This church is located 

in the city of bakour, district of Abu-Teeg, Assiut 

governorate. The church still exist till present time. 

The account of his martyrdom is mentioned under the 

11th day of the Coptic month Baunah. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ملك أنطاكية. وهذه  نوماريوس أخي الملك

الكنيسة في بلدة باقور التابعة لمركز أبو 

هذه ومازالت  .تيج بمحافظة أسيوط

 الكنيسة موجودة حتى الآن.

فتجده تحت اليوم  استشهادهأما خبر 

 .بؤونه شهر الحادي عشر من

 . آمين.صلواته فلتكن معنا بركة

ا أبديا    آمين. .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a 
Psalm 92: 12, 13 11، 10 :91 روممز 

 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

 رزأ . وكمثلالصديق كالنخلة يزهو

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. ا يزهرونلهنإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 
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Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

غِيرُ لأنََّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا » الْقطَِيعُ الصَّ

 .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِيكَُمُ الْمَلكَُوتَ 

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةَ . 

 تفَْنىَ وَكَنْزا   لاَ  اعِْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا  

لاَ ينَْفدَُ فيِ السَّمَاوَاتِ حَيْثُ لاَ 

 .يقَْرَبُ سَارِقٌ وَلاَ يبُْلِي سُوسٌ 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

هُناَكَ يكَُونُ لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ 

 .قلَْبكُُمْ أيَْضا  

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةَ  

 .مُوقدََة  

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

وَأنَْتمُْ مِثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِرُونَ سَي دَِهُمْ 

مَتىَ يرَْجِعُ مِنَ الْعرُْسِ حَتَّى إذِاَ 

 .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِلْوَقْتِ 

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

بىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ الَّذِينَ إذِاَ جَاءَ طُو

سَي دُِهُمْ يجَِدُهُمْ سَاهِرِينَ. الَْحَقَّ 

أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِْئهُُمْ 

مُ وَيخَْدِمُهُمْ   .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

وَإنِْ أتَىَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّانيِ أوَْ أتَىَ 

وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ فيِ الْهَزِيعِ الثَّالِثِ 

 .فطَُوبىَ لأوُلئَكَِ الْعبَِيدِ 
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`nni`eboaik `ete `mmau. 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ 

 .السَّارِقُ لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فيِ  فكَُونوُا أنَْتمُْ إذِا   مُسْتعَِد ِ

بْنُ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ا

 «.الِإنْسَانِ 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا ؟هَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

فيِ  امعُ طعَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْ 

 ؟حِينهَِ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثاني عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائم الذي له

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 
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Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ  اِسْهَرُوا إذِا  

 .أيََّةِ سَاعَةٍ يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِ هَزِيعٍ يأَتْيِ السَّارِقُ  الْبيَْتِ  فيِ أيَ 

 .لسََهِرَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ 

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  لِذلَِكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مُسْتعَِد ِ

لأنََّهُ فيِ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي 

 هِ لِيعُْطِيهَُمُ دُ يعَبْ  يقُِيمُهُ سَي دُِهُ عَلىَ

 فيِ حِينهِِ؟ همطَّعاَمَ 

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

 طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 .سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ 

 جَمِيعِ أمَْوَالِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 

 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ وَأَ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِا  

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاء  

يكِ أمَْ صَباَحا .اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ ال  د ِ
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pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 
the rooster, or in the 

morning, 

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
 .فيَجَِدَكُمْ نِياَما   بغَْتةَ   لِئلَاَّ يأَتْيَِ 

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »وَاحِدٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ
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`vry] `eta P[oic ] naf. 

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا   إذِا  

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

ǹ;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

فإَِنَّناَ نحَْنُ عَامِلانَِ مَعَ اللهِ وَأنَْتمُْ 

 .فلَاحََةُ اللهِ بِناَءُ اللهِ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

عْطَاةِ لِي كَبنََّاءٍ حَسَبَ نعِْمَةِ اللهِ الْمُ 

وَآخَرُ  حَكِيمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا  

يبَْنيِ عَليَْهِ. وَلكَِنْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِدٍ 

 .كَيْفَ يبَْنيِ عَليَْهِ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

فإَِنَّهُ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ 

الَّذِي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِي وُضِعَ  أسََاسا  

 .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat ànamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدُ يبَْنيِ عَلىَ هَذاَ 

ة  ، الأسََاسِ ذهََبا    حِجَارَة  ، فضَِّ

 .قشَ ا  ، عُشْبا  ، خَشَبا  ، كَرِيمَة  

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

، فعَمََلُ كُل ِ وَاحِدٍ سَيصَِيرُ ظَاهِرا  

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ نِهُُ. لأنََّهُ بِناَرٍ 

يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِنُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِ 

 .وَاحِدٍ مَا هُوَ 
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`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إنِْ بقَِيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَة  

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إنِِ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِنْ كَمَا  وَأمََّ

 .بِناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pip̀neuma 

ǹte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِ وَرُوحُ 

 اللهِ يسَْكُنُ فِيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِدُ هَيْكَلَ اللهِ 

فسََيفُْسِدُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِ مُقدََّسٌ 

 .مْ هُوَ الَّذِي أنَْتُ 

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

يخَْدَعَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إنِْ كَانَ أحََدٌ لاَ 

يظَُنُّ أنََّهُ حَكِيمٌ بيَْنكَُمْ فيِ هَذاَ الدَّهْرِ 

 .لِكَيْ يصَِيرَ حَكِيما   فلَْيصَِرْ جَاهِلا  

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyetàmahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

لأنََّ حِكْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِ هِيَ جَهَالةٌَ 

الآخِذُ »عِنْدَ اللهِ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: 

 «.الْحُكَمَاءَ بمَِكْرِهِمْ 

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضا :  الرَّ

 «.الْحُكَمَاءِ أنََّهَا باَطِلةٌَ 
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Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

nwten ne. 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

لاَ يفَْتخَِرَنَّ أحََدٌ بِالنَّاسِ فإَِنَّ كُلَّ  إذِا  

 شَيْءٍ لكَُمْ.

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِ الْعاَلمَُ 

أمَِ الْحَياَةُ أمَِ الْمَوْتُ أمَِ الأشَْياَءُ 

مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِرَةُ أمَِ الْ 

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
ا أنَْتمُْ فلَِلْمَسِيحِ  ِ وَأمََّ  .والْمَسِيحُ لِِلَّّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ الْمُسْتكَْبِرِ  ينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 



214 

 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 بكُِمْ.يعَْتنَيِ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ اصُْحُوا 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nnetenèryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ يهَُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُلٌ 

 .فصَِيحٌ مُقْتدَِرٌ فيِ الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبِيرا   بِ   الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِ مُ بِتدَْقِيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِ   بِالرَّ

 .عَارِفا  مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ 
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`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

ا  الْمَجْمَعِ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِرُ فيِ  فلَمََّ

سَمِعهَُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ 

بِ   إِليَْهِمَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِيقَ الرَّ

 .بِأكَْثرَِ تدَْقِيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

وَإذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِلىَ أخََائِيةََ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إلِىَ التَّلامَِيذِ 

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

سَاعَدَ كَثِيرا  بِالنِ عْمَةِ الَّذِينَ كَانوُا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ بِاشْتدَِادٍ يفُْحِمُ الْيهَُودَ 

نَّ يسَُوعَ هُوَ جَهْرا  مُبيَِ نا  بِالْكُتبُِ أَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فيِ 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيةَِ جَاءَ إِلىَ 

 .فإَِذْ وَجَدَ تلَامَِيذَ  أفَسَُسَ.

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَلِْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  وَلاَ سَمِعْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ
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 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَمَِاذاَ» فسََألَهَُمْ:

 .«يوُحَنَّا بمَِعْمُودِيَّةِ » فقَاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إنَِّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

تَّوْبةَِ قاَئلِا  لِلشَّعْبِ أنَْ بمَِعْمُودِيَّةِ ال

يؤُْمِنوُا بِالَّذِي يأَتْيِ بعَْدَهُ أيَْ 

 .«يسَُوعَ بِالْمَسِيحِ 

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا  بِ  فلَمََّ بِاسْمِ الرَّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

àmyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 12 

 كيهكمن شهر  عشر الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Departure of St. Hedra, Bishop of Aswan 

3. The Departure of St. John the Confessor 

4. Assembly of a Council in Rome Against Benates 

(Novatus) the Priest 

التذكار الشهري لرئيس الملائكة الجليل . 1

 ميخائيل

 القديس الأنبا هدرا الأسوانينياحة . 2

 نياحة القديس يوحنا المعترف. 3

 مجمع برومية على نوباطس القس انعقاد. 4

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the honorable Archangel Michael, the 

head of the heavenly hosts. He is standing before God the 

التذكار الشهري لرئيس الملائكة الجليل . 1

 ميخائيل

ار التذكبمثل هذا اليوم تحتفل الكنيسة  في

 ،الشهري لرئيس الملائكة الجليل ميخائيل

الرب، الذي يشفع فينا أمام ضابط  جند رئيس
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Pantocrator interceding on our behalf saying, “O You 

Who are merciful, do not be angry. O Righteous One, 

have mercy on Your creation. O You Who is 

longsuffering; do not perish the work of Your Hands.” 

May his holy intercession be with us all. Amen. 

لا تغضب. أيها الكل قائلا : "أيها الرؤوف 

الصالح تحنن على خليقتك. أيها الطويل 

 الروح لا تهلك صنعة يديك".

 .ن معنا. آمينتكفل المقدسة شفاعته

2. The Departure of St. Hedra, Bishop of Aswan 

On this day also of the year 111 of the martyrs, 395 

AD, the great father Abba Hedra, Bishop of Aswan, 

departed. 

His parents, who were Christians, raised him well and 

taught him the fear of God since an early age. When he 

was eighteen years old, his parents wanted him to marry 

one of his relatives, but he refused with the excuse that he 

was ill. 

The next morning he went to church early, asking The 

Lord Christ to let him hear through the readings of the 

Holy Scriptures, what agrees with what is in his heart. He 

heard what comforted him. 

When he left the church, he saw a deceased person 

being carried to the cemetery. He walked among the 

mourners, talking to himself saying, “Listen O Hedra, it 

is not this one that died but you yourself who should die 

to this futile world.” After they had buried the deceased 

one, he did not return to his home but went to be a monk 

in one of the monasteries. 

When his family and friends heard of what he had 

done, they went and told him, “In so doing you have 

brought grief to us and you can worship God in any 

place.” When they failed to bring him back, they returned 

with grief-filled hearts for being separated from him. 

Henceforth, St. Hedra went on fervent worship, 

asceticism, fasting, uninterrupted prayers, and numerous 

metanias (prostrations), under the guidance of his 

spiritual father St. Poemin. Eight years later, he lived a 

solitary life in a cave fighting the devil that tempted him 

frequently, but The Lord saved him from it all. 

Later on, the bishop of the city of Aswan departed. 

Some of the people of the city went to the monastery 

where St. Hedra was ordained a monk. There they heard 

from the monks about the life of this father, his 

knowledge and his virtues. They unanimously agreed on 

choosing him. They went to his cave and he agreed to 

their request, for he had seen a vision in which The Lord 

Christ declared to him that he will be the bishop for the 

diocese of Aswan. 

They took him and travelled to Alexandria, where 

 نياحة القديس الأنبا هدرا الأسواني. 2

للشهداء، سنة  111ه أيضا  من سنة فيو

يم الأنبا هدرا تنيح الأب العظ ميلادية، 395

 .أسقف مدينة أسوان

 نتقيي من أبوين مسيحيين هذا القديس ولد

ولما  .صغره بياه وعلماه مخافة الرب منذر

أحب والداه إن  ،بلغ ثماني عشرة سنة

ريباته، ولكنه امتنع يزوجاه من إحدى ق

 .بحجة المرض

، ذهب إلى التالي اليومصباح  ولما كان

وطلب من السيد المسيح إن  الكنيسة مبكرا  

ع ميسمعه من أقوال الكتب المقدسة ما يتفق 

 .ا في قلبه، فسمع ما استراح إليهم

 محمولا   تا  كنسية رأى ميولما خرج من ال

المشيعين ، فسار مع دافنذاهبين به إلى الم

"اسمع يا هدرا،  :وكان يحدث نفسه قائلا  

 الذي، ولكنك أنت الذي قد مات هو ليس هذا

ولما  .ت عن هذا العالم الزائل"وميجب أن ت

ذهب  لدفنوا الميت، لم يعد إلى بيته ب

 ليترهب في أحد الأديرة.

أتوا إليه ف ،أقاربه وأصدقاؤهلما سمع وحدث 

بعملك هذا تجلب علينا  إنك" :وقالوا له

. "طيع إن تعبد الله في أي مكانوتست الحزن،

عادوا  معهم، وإذ لم يفلحوا في إرجاعه

 .لا قلوبهم على فراقهوالحزن يم

بادة حارة، في عوبعد ذلك عاش القديس 

بإرشاد ونسك وصوم وصلوات ومطانيات 

ثماني يس بيمين. وبعد أبيه الروحي القد

ضد مغارة مجاهدا   نفرد فيا ،سنوات

 لرباو، كثيرا الذي كان يجربه الشيطان

 يخلصه من جميعها.

تنيح  سوانأسقف أوحدث بعد ذلك أن 

 ذهب بعض من شعبها إلى الديرف بسلام،

سمعوا من ، والذي ترهب فيه القديس هدرا

الرهبان عن سيرة هذا الأب وعلمه 

ر رأيهم على اختياره وفضائله. فاستق

وتوجهوا إلى مغارته فاستجاب لرغبتهم بناء 

على رؤية أعلنت له من السيد المسيح الذي 
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Anba Theophilus, 23rd Pope of Alexandria, ordained him 

a bishop. This father devoted himself to exhort his 

people, teach them, and guide them to the way of eternal 

life. God performed many miracles by his hands. 

 

When he completed his life in a good demeanor, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

أخبره بأنه سيكون أسقفا  على كرسي 

إلى  به وسافروا الشعبأخذه  أسوان. ثم

حيث قام البابا ثاؤفيلس  الإسكندرية

 إيبارشية على أسقفا  برسامته  23البطريرك 

على وعظ شعبه  هذا الأب عكفأسوان. 

 الأبدية. ق الحياةيطر وقيادته في وتعليمه

لما و .آيات كثيرة أجري الله على يديهوقد 

 ته بسيرة حسنة، تنيح بسلام.كمل حياأ

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. John the Confessor 

Also today, we commemorate the departure of St. 

John the Confessor. 

Confessors are those believers in The Lord Christ, 

who endured many tortures for the sake of their faith 

confessing and confirming their belief in God. 

Nevertheless, God in His sublime wisdom did not permit 

their martyrdom, and they were released from their 

imprisonment. 

One of these confessors is St. John the Egyptian. He 

endured severe tortures during the persecution of 

Diocletian. They plucked out his eyes and branded them 

with fire. He was also thrown in fire, which did not harm 

him. People were astonished at his steadfastness in the 

faith and his endurance. 

This saint was distinguished by a strong memory, for 

he memorized many books of the Holy Bible. He was 

able to recall any verse or paragraph from the Old or the 

New Testaments, and recite them accurately as someone 

who was reading in a book. When he completed his good 

strife, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة القديس يوحنا المعترف. 3

ار نياحة القديس يوحنا تذكأيضا   هفيو

 .وهو أحد المعترفين المصريين المعترف.

والمعترفون هم المؤمنون بالمسيح الذين 

احتملوا عذابات كثيرة من أجل إيمانهم 

مسيح وثبتوا، ولكن الله بحكمته سيد البال

السامية لم يسمح باستشهادهم وتم إطلاق 

سراحهم من السجون، ومنهم القديس يوحنا 

 .المصري

احتمل عذابات شديدة أيام اضطهاد 

قلُعت عيناه وكُويت بالنار حتى  .لديانوسدق

تلفتا. وطُرح في النار ولم تؤذه حتى أثار 

 .إعجاب الكثيرين بثبات إيمانه وقوة تحمله

ومما كان يميز هذا القديس قوة ذاكرته، فقد 

حفظ أسفارا  كاملة من الكتاب المقدس، وكان 

يستطيع أن يستعيد أي فقرة من الكتاب 

القديم أو الجديد  المقدس سواء من العهد

 .وكان يتلوها بدقة كمن يقرأ في كتاب

 .ولما أكمل جهاده الحسن تنيَّح بسلام

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

4. Assembly of a Council in Rome Against Benates 

(Novatus) the Priest 

On this day also, of the year 249 AD, a holy Council 

assembled in the city of Rome attended by sixty bishops, 

eighteen priests and a deacon from the scholars of Rome. 

The Council was presided by St. Cornelius, Bishop of 

Rome, to judge the priest Novatus (Benates). He claimed 

that, “whoever denied the faith in the time of persecution, 

his repentance will not be accepted.” 

He based his erroneous teaching on the words of St. 

Paul in his epistle to the Hebrews, “For it is impossible 

for those who were once enlightened, and have tasted the 

heavenly gift, and have become partakers of the Holy 

Spirit, and have tasted the good word of God and the 

 مجمع برومية على نوباطس القس انعقاد. 4

 دية،يلام 249 في مثل هذا اليوم من سنة

حضره ستون  اجتمع برومية مجمع مقدس

أسقفا  وثمانية عشر قسا  وشماسا  من علماء 

رومية برئاسة القديس كرنيليوس أسقف 

ابتدع نوباطس الذي  القس لمحاكمةرومية 

لا  الاضطهاد،نكر الإيمان وقت ين م" :لا  ئقا

س بولمعلمنا قول ته" معتمدا  على بوتقبل ت

استنيروا مرة وذاقوا ن الذين لأ" :الرسول

سماوية وصاروا شركاء الروح الموهبة ال

وذاقوا كلمة الله الصالحة وقوات  القدس

 ا  يضألا يمكن تجديدهم  ،وسقطوا تيالآالدهر 



220 

 

powers of the age to come, if they fall away, to renew 

them again to repentance, since they crucify again for 

themselves the Son of God, and put Him to an open 

shame” (Hebrews 6: 4 - 6). 

The fathers explained to him that the Apostle St. Paul 

did not say this concerning those who repent, but 

concerning those who intend to be baptized after each 

time they sin, for baptism can be carried on only once. 

Therefore, the Apostle went on saying, “They crucify 

again for themselves the Son of God.” The Apostle here 

explains that since the crucifixion happened only once, so 

it is for baptism. 

As for the door to repentance, it is open to every 

repentant, otherwise everyone who falls in the sin of 

denying Christ or commits a sin will not be accepted even 

if he repents. That would mean then that David’s 

repentance was not accepted, and when Peter denied The 

Lord Jesus, his repentance also was not accepted. 

Therefore, the coming of the Holy Spirit upon St. 

Peter would be worthless also, setting him to shepherd 

His flock invalid, and that would nullify every baptism he 

performed. So, generally speaking, according to Novatus’ 

opinion, every sinner would have perished and that is 

extreme ignorance. 

The fathers explained to him also that Christ, The 

Lord came to the world to save sinners and to lead them 

to repentance for He said, “Unless you repent, you will 

all likewise perish” (Luke 13: 3). 

All those who gathered against Novatus advised him 

to abandon his erroneous opinion and repent of it. They 

told him, “Do not be an enemy of God, yourself and of all 

mankind.” Since Novatus did not relinquish his opinion 

and his dangerous heresy, the Council excommunicated 

him and all those who believed in his teaching. They 

exiled him after depriving him from the fellowship of the 

church. 

 May the blessing of the prayers of these holy fathers 

be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 لأنفسهم ابن الله ثانيةللتوبة إذ هم يصلبون 

 (.6 - 4: 6)عبرانيين  "ويشهرونه

ل الرسو بولس القديس نبأ الآباء هفوضح ل 

ريد من ين بل ع ،من يتوبن ذا علم يقل ه

 نية، لأخط أن يكرر المعمودية بعد كل

. ولهذا واحدة مرةالمعمودية إنما تكون 

"إذ هم يصلبون ائلا : الرسول ق أضاف

بهذا  ا  ضح، موم ابن الله مرة ثانية"لأنفسه

لما كان الصلب قد حدث مرة واحدة،  انه

 .هكذا تكون المعمودية مرة واحدة

، وإلا ابها مفتوح لكل تائبما التوبة فبأ

الخطية غير مقبول فيكون كل من سقط في 

 ،وبته. فداود النبي إذن لم تقبل تولو تاب

 ىوعل. توبته يضا  أجحد لم تقبل  لماوبطرس 

 ،عليه القدسحلول الروح  ون باطلا  ذلك يك

المسيح  تقليده رعاية خراف يضا  أوباطلا 

 عمودية كل من اعتمد من، وتكون مالناطقة

يكون الكل على حسب  عيده باطلة، وبالإجما

 رأيك قد هلكوا، وفي هذا منتهى الجهل.

د قالسيد المسيح  وأوضح له الآباء أيضا  أن

يخلص الخطاة ويقتادهم إلى إلى العالم ل يأت

"إن لم تتوبوا فجميعكم  :بدليل قوله، التوبة

 (.3: 13" )لوقا كذلك تهلكون

لله  عدوا   نوباطسيا  تكن لاوقالوا له: "ف

لم يرجع  لكنو". ولنفسك وللإنسانية

حرمه ف وبدعته الخطيرة، نوباطس عن رأيه

ثم نفاه  .هو وكل من يقول بقولهالمجمع 

 المجمع بعدما منعه من الشركة.

فلتكن  القديسين الآباء هؤلاء بركة صلوات

 .آمين .معنا

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين. إلى الأبد الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضا  

غَنيٌِّ لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.نَ وَكِيلا  تقَْدِرُ أنَْ تكَُو
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,̀naer oikonomoc an je. 
longer be steward.’ 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

لسَْتُ أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ ونيِ فيِ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَُ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

ي سَيِ دِهِ دَعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ فَ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلا  وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

كَ؟ لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْ  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ فقَاَلَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أحَْكَمُ مِنْ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 
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Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى إذِاَ فنَيِتمُْ 

 .فيِ الْمَظَالِ  الأبَدَِيَّةِ  يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

الَأمَِينُ فيِ الْقلَِيلِ أمَِينٌ أيَْضا  فيِ 

ظَالِمٌ الْكَثِيرِ وَالظَّالِمُ فيِ الْقلَِيلِ 

 أيَْضا  فيِ الْكَثِيرِ.

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَالِ الظُّلْمِ 

ِ؟ فمََنْ   يأَتْمَِنكُُمْ عَلىَ الْحَق 

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإنِْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فيِ مَا هُوَ 

 نْ يعُْطِيكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِلْغيَْرِ فمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثالث عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=d 
Psalm 9: 11, 14 14، 11 :9 رومزم 

 Ari'alin èP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì tyrou 

qen nie;noc@ hopwc ǹtacaji 

ǹnekc̀mou tyrou@ qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 Sing praises to The 

Lord, who dwells in Zion. 

Declare His deeds among 

the people that I may tell of 

all Your praise in the gates 

of the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 .كن في صهيونرتلوا للرب السا

 .أعمالهكل في الأمم ب وأخبروا

ما أخبر بجميع تسابيحك، في  لكي

 هلليلويا.. أبواب ابنة صهيون

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=d@ =g - =; 
Mark 14: 3 - 9 9 - 3 :14 قسمر 

 Ouoh ef,y qen By;ani`a qen `pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb ac`i `nje 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

وَفِيمَا هُوَ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فيِ بيَْتِ 

سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ 

جَاءَتِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ طِيبِ 
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ou`chimi `ere ouon oumoki `ncojen 

`nnardoc `ntotc `mpi`ctiky `enase 

`ncouenf `eacqomqem `mpimoki 

`eacjosf `ejen tef`ave. 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

ناَرِدِينٍ خَالِصٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ. 

فكََسَرَتِ الْقاَرُورَةَ وَسَكَبتَهُْ عَلىَ 

 .رَأسِْهِ 

 Nare hanouon de `,remrem nem 

`nnou`eryou eujw `mmoc je e;be ou 

àpaitako `nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

وَكَانَ قوَْمٌ مُغْتاَظِينَ فيِ أنَْفسُِهِمْ 

يبِ الِمَ »فقَاَلوُا:  ذاَ كَانَ تلَفَُ الط ِ

 ؟هَذاَ

 

 Ne ouon `sjom gar è] `mvai `ebol 

ca`pswi `nsomt se `nca;eri@ ouoh 

ǹtoutyitou `nnihyki ouoh nau`mbon 

`eroc pe. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ بِأكَْثرََ 

مِنْ ثلَاثَمِِئةَِ دِيناَرٍ وَيعُْطَى 

 .وَكَانوُا يؤَُن ِبوُنهََا«. لِلْفقُرََاءِ 

 

 Iycouc de pejaf nwou je ,ac 

àqwten teten]qici nac@ ouhwb gar 

`enanef `etacerhwb `erof `nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

ا يسَُوعُ فقَاَلَ:  ترُْكُوهَا! لِمَاذاَ ا»أمََّ

 تزُْعِجُونهََا؟ قدَْ عَمِلتَْ بيِ عَمَلا  

 .حَسَنا  

 Ncyou niben nihyki ce nemwten 

ouoh `eswp `ntetenouws ouon `sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nwou `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten `ncyou 

niben an. 

 For you have the poor 

with you always, and 

whenever you wish you 

may do them good; but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ونَ أنَْ تعَْمَلوُا وَمَتىَ أرََدْتمُْ تقَْدِرُ 

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعكَُمْ  بِهِمْ خَيْرا . وَأمََّ

 .فيِ كُل ِ حِينٍ 

 

 Vy`etac[itf acaif acersorp gar 

ǹ;ahc Pacwma `mpaicojen 

`e`pjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

عِنْدَهَا. قدَْ سَبقَتَْ عَمِلتَْ مَا 

يبِ جَسَدِي لِلتَّكْفِينِ   .وَدَهَنتَْ بِالط ِ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je pima 

etounahiwis `mpaieuagglion `mmof 

qen pikocmoc tyrf@ vy hwf `ete ;ai 

aif euècaji `mmof eumeuì nac. 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ 

 الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 «.لهََا بمَِا فعَلَتَهُْ هَذِهِ تذَْكَارا  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God . والمجد لله دائما 
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`nte ni`eneh@ `amyn. 
forever. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i^> =i=z Psalm 102: 19 - 21 17، 16 :101 مورمز 

 P[oic afjoust èbol qen `tve 

`ejen pikahi@ ècwtem ̀èpfiàhom ̀nte 

nyethwouì `mpedyc@ e;rouviri `eVran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pef̀cmou qen 

Ieroucalym. Allyloui`a. 

 The Lord looked upon 

the earth from heaven. To 

hear the groaning of the 

fettered ones. To proclaim 

the name of The Lord in 

Zion. And His praise in 

Jerusalem. Alleluia. 

نظََرَ الربُّ مِن السَّماءِ على 

 .المتعبينالأرضِ، ليسمَعَ تنَهُدَ 

ِ. ليخُبروا  في صِهيونَ بِاسمِ الرب 

 .وياهلليل .وبتسبحتهِِ في أوُرشليمَ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

معلمنا مرقس فصل من إنجيل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==ib@ =m=a - =m=d 
Mark 12: 41 - 44 44 - 41 :12 قسمر 

 Ouoh `etafhemci `nje Iycouc 

`mpe`m;o m̀pigazovulakion nafnau je 

pwc nimys efhi homt 

`epigazovulakion@ ouoh  oumys gar 

`nrama`o nauhiouì `nhanmhys. 

 Now Jesus sat opposite 

the treasury and saw how 

the people put money into 

the treasury. And many who 

were rich put in much. 

وَجَلسََ يسَُوعُ تجَُاهَ الْخِزَانةَِ وَنظََرَ 

فيِ  كَيْفَ يلُْقِي الْجَمْعُ نحَُاسا  

الْخِزَانةَِ. وَكَانَ أغَْنِياَءُ كَثِيرُونَ 

 .ونَ كَثِيرا  يلُْقُ 
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 Ouoh `etac`i de `nje ou,yra `nhyki 

achiou`i `ntebi `cnou] `ete 

oukon`drantyc pe. 

 Then one poor widow 

came and threw in two 

mites, which make a 

quadrans. 

فجََاءَتْ أرَْمَلةٌَ فقَِيرَةٌ وَألَْقتَْ فلَْسَيْنِ 

 .قِيمَتهُُمَا رُبْعٌ 

 

 Ouoh `etafmou] ``enefma;ytyc 

pejaf nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je tai,yra `nhyki achiouì 

èhote ny tyrou ethiou`i 

`epigazovulakion. 

 So He called His 

disciples to Himself and 

said to them, “Assuredly, I 

say to you that this poor 

widow has put in more than 

all those who have given to 

the treasury; 

لْحَقَّ ا»فدََعَا تلَامَِيذهَُ وَقاَلَ لهَُمُ: 

أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ هَذِهِ الأرَْمَلةََ الْفقَِيرَةَ 

قدَْ ألَْقتَْ أكَْثرََ مِنْ جَمِيعِ الَّذِينَ ألَْقوَْا 

 .فيِ الْخِزَانةَِ 

 Ouon gar niben `etauhiouì `ebol 

qen peterhou`o èrwou@ ;ai de `n;oc 

`ebol qen petecerqa`e `mmof@ hwb 

niben `ete `ntac achitou pecwnq tyrf. 

 for they all put in out of 

their abundance, but she out 

of her poverty put in all that 

she had, her whole 

livelihood”. 

ألَْقوَْا.  لأنََّ الْجَمِيعَ مِنْ فضَْلتَِهِمْ 

ا هَذِهِ فمَِنْ إعِْوَازِهَا ألَْقتَْ كُلَّ  وَأمََّ

 .«كُلَّ مَعِيشَتِهَا ،مَا عِنْدَهَا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسول رسالة

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =a@ ==a - i=z 
Romans 1: 1 - 17 17 - 1 :1 ميةرو 
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Pauloc `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

piàpoctoloc et;ahem vyètau;asf 

`epihisennoufi `nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

بوُلسُُ عَبْدٌ لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 الْمَدْعُوُّ رَسُولا  الْمُفْرَزُ لِإنْجِيلِ اللهِ.

Vy`etafersorp `nws `mmof `ebol 

hitotou `nnef`provytyc qen ni`gravy 

e;ouab. 

which He promised 

before through His prophets 

in the Holy Scriptures, 

الَّذِي سَبقََ فوََعَدَ بهِِ بِأنَْبِياَئهِِ فيِ 

 الْكُتبُِ الْمُقدََّسَةِ.

E;be Pefsyri vyètafswpi `ebol 

qen pi`jroj `nDauid kata carx. 

concerning His Son, 

who was born of the seed of 

David according to the 

flesh, 

دَاوُدَ عَنِ ابْنهِِ. الَّذِي صَارَ مِنْ نسَْلِ 

 مِنْ جِهَةِ الْجَسَدِ.

Psyri `mVnou] et;ys qen oujom 

kata ou`pneuma efouab `ebol qen 

`ptwnf `nnirefmwout Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

and declared to be the 

Son of God with power 

according to the Spirit of 

holiness, by the resurrection 

from the dead. 

ةٍ مِنْ جِهَةِ رُوحِ  وَتعَيََّنَ ابْنَ اللهِ بقِوَُّ

الْقدََاسَةِ بِالْقِياَمَةِ مِنَ الأمَْوَاتِ: 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ رَب ِناَ

Vyetan[i `nouh̀mot `ebol hitotf 

nem oumetàpoctoloc eucwtem `nte 

`vnah] qen nie;noc tyrou `eh̀ryi `ejen 

Pefran. 

Through Him we have 

received grace and 

apostleship for obedience to 

the faith among all nations 

for His name, 

 الَّذِي بهِِ لأجَْلِ اسْمِهِ قبَِلْناَ نعِْمَة  

لِإطَاعَةِ الِإيمَانِ فيِ جَمِيعِ  وَرِسَالةَ  

 .الأمَُمِ 

Nyet̀eten `n`qryi `nqytou hwten 

nyet;ahem `nte Iycouc Pi`,rictoc. 

among whom you also 

are the called of Jesus 

Christ. 

و  الَّذِينَ بيَْنهَُمْ أنَْتمُْ أيَْضا   مَدْعُوُّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nouon niben etswp qen Rwmy 

nimenra] `nte Vnou] et;ahem 

e;ouab `p`hmot nwten nem ]hiryny 

`ebol hiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to be 

saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and The Lord Jesus Christ. 

إِلىَ جَمِيعِ الْمَوْجُودِينَ فيِ رُومِيةََ 

يسِينَ: نعِْمَةٌ  ينَ قدِ ِ ِ أحَِبَّاءَ اللهِ مَدْعُو 

ِ نَ اللهِ أبَِيناَ وَ وَسَلامٌَ مِ  لكَُمْ  ب  الرَّ

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Nsorp men ]sep̀hmot `nten 

Panou] `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`eh̀ryi `ejen ;ynou tyrou@ je 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for you 

all, that your faith is spoken 

of throughout the whole 

world. 

لا   أشَْكُرُ إِلهَِي بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ ، أوََّ

مِنْ جِهَةِ جَمِيعِكُمْ أنََّ إِيمَانكَُمْ ينُاَدَى 

 .بهِِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ 
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petennah] cehiwis `mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

Pame;re gar pe Vnou] 

vy`e]semsi `mmof qen pap̀neuma qen 

pieuaggelion `nte Pefsyri@ hwc 

ǹ],w `ntot `ebol an ei`ìri `mpetenmeuì. 

For God is my witness, 

whom I serve with my spirit 

in the gospel of His Son, 

that without ceasing I make 

mention of you always in 

my prayers, 

بِرُوحِي فيِ فإَِنَّ اللهَ الَّذِي أعَْبدُُهُ 

إِنْجِيلِ ابْنهِِ شَاهِدٌ لِي كَيْفَ بلِاَ 

 .انْقِطَاعٍ أذَْكُرُكُمْ 

Ncyou niben qen na`proceu,y 

eitwbh je àryou `nte pamwit cob] 

qen piouws `nte Vnou] `e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

عا   فيِ صَلوََاتيِ عَسَى  دَائمِا   مُتضََر ِ

ة    بمَِشِيئةَِ اللهِ  الآنَ أنَْ يتَيَسََّرَ لِي مَرَّ

 .أنَْ آتيَِ إِليَْكُمْ 

}ouws gar `enau èrwten hina 

`nta] nwten `nou`hmot `m`pneumatikon 

`e`pjintajre ;ynou. 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لأنَ يِ مُشْتاَقٌ أنَْ أرََاكُمْ لِكَيْ أمَْنحََكُمْ 

 .لِثبَاَتكُِمْ  رُوحِيَّة   هِبةَ  

Ete vai pe `eer̀svyr ǹtajro ǹhyt 

qen ;ynou `ebol hiten pinah] 

vyetsop `nqyten nem nen`eryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith both 

of you and me. 

ى بيَْنكَُمْ بِالِإيمَانِ الَّذِي  أيَْ لِنتَعَزََّ

 .إِيمَانكُِمْ وَإِيمَانيِ، فِيناَ جَمِيعا  

N]oues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou je ic oumys `ncop 

]cob] `mmoi `e`i harwten@ ouoh 

autahno `mmoi sa `eqoun `e]nou hina 

`nta[i `nououtah qen ;ynou hwten 

kata `vry] `m`pcwjp `nnike e;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, that 

I often planned to come to 

you but was hindered until 

now, that I might have some 

fruit among you also, just as 

among the other Gentiles. 

ثمَُّ لسَْتُ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا 

قصََدْتُ أنَْ  الِإخْوَةُ أنََّنيِ مِرَارا كَثِيرَة  

آتيَِ إِليَْكُمْ وَمُنعِْتُ حَتَّى الآنَ لِيكَُونَ 

كَمَا فيِ سَائِرِ  ضا  لِي ثمََرٌ فِيكُمْ أيَْ 

 .الأمَُمِ 

Nioueinin nem nibarbaroc nicabeu 

nem niathyt ouon `eroi. 

I am a debtor both to 

Greeks and to barbarians, 

both to wise and to unwise. 

مَدْيوُنٌ لِلْيوُناَنِي ِينَ وَالْبرََابرَِةِ إِن يِ 

 .الْجُهَلاءَِ لِلْحُكَمَاءِ وَ 

Pairy] pe parwoutf etsop `mmoi 

èhisennoufi nwten hwten qa 

nyetsop qen Rwmy. 

So, as much as is in me, 

I am ready to preach the 

gospel to you who are in 

Rome also. 

فهََكَذاَ مَا هُوَ لِي مُسْتعَدٌَّ لِتبَْشِيرِكُمْ 

 .أنَْتمُُ الَّذِينَ فيِ رُومِيةََ أيَْضا  
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N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ǹte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piIoudai `nsorp 

nem pioueinin. 

For I am not ashamed of 

the gospel of Christ, for it is 

the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

لأنَ يِ لسَْتُ أسَْتحَِي بِإِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

ةُ اللهِ لِلْخَلاصَِ لِكُل ِ مَنْ  لأنََّهُ قوَُّ

لا   ِ أوََّ ِ  يؤُْمِنُ: لِلْيهَُودِي   .ثمَُّ لِلْيوُناَنيِ 

Oume;myi gar `nte Vnou] 

pe;na[wrp `ebol `nqytf `ebol qen 

ounah] eunah] kata `vry] etc̀qyout 

je pi;̀my i afnawnq `ebol qen `vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faithز” 

لأنَْ فِيهِ مُعْلنٌَ بِرُّ اللهِ بِإِيمَانٍ لِإيمَانٍ 

ا الْباَرُّ »: كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  أمََّ

 «.فبَِالِإيمَانِ يحَْياَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=y 
James 1: 1 - 18 18 - 1 :1 قوبيع 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِ يسَُوعَ يعَْقوُبُ،  ب  ِ وَالرَّ عَبْدُ اللََّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 .الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ  عَشَرَ سِبْطا  

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 .تقَعَوُنَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 .صَبْرا  
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 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ،  ا الصَّ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ غَيْرَ  لِكَيْ تكَُونوُا تاَم ِ

 .ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ 

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of 

God, who gives to all 

liberally and without 

reproach, and it will be 

given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

الْجَمِيعَ بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَ ِرُ، فسََيعُْطَى 

 .لهَُ 

 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave 

of the sea driven and tossed 

by the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

 الْبتََّةَ، لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا  

يحُ وَتدَْفعَهُُ   .مِنَ الْبحَْرِ تخَْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

ب ِ  شَيْئا    .مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتقَلَْقِلٌ فيِ 

 .جَمِيعِ طُرُقهِِ 

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 .خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِات ضَِاعِهِ، لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 .الْعشُْبِ يزَُولُ 

 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 ، لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ

فيَبََّسَتِ الْعشُْبَ، فسََقطََ زَهْرُهُ 

وَفنَيَِ جَمَالُ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ 

 .الْغنَيُِّ أيَْضا فيِ طُرُقهِِ 
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pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vy`etafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ  طُوبىَ لِلرَّ

التَّجْرِبةََ، لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ 

الَّذِي وَعَدَ بهِِ « إكِْلِيلَ الْحَياَةِ »

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ   .الرَّ

 Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ ``nf̀erpirazin de `n;of 

ǹ̀hli an. 

 Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِن يِ أجَُ  بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُر ِ رَّ

بٍ  َ غَيْرُ مُجَرَّ ِ، لأنََّ اللََّّ مِنْ قِبلَِ اللََّّ

بُ أحََدا    .بِالشُّرُورِ وَهُوَ لاَ يجَُر ِ

 Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umià `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذبََ  وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

 Ita ]`epi;umià acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

ثمَُّ الشَّهْوَةُ إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّة ، 

 .وَالْخَطِيَّةُ إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا  

 Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
 Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .حِبَّاءَ لاَ تضَِلُّوا ياَ إخِْوَتيِ الأَ 

 

 Taiò niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol han `ebol `m`pswi 

ne@ eunyou epecyt `ebol hiten Viwt 

`nte niouwini@ vyète `mmon sib] 

nahraf ou de ou`cmot `nte ouqyibi 

`eaccini. 

 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِبةٍَ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ  تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 
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 Afouws af`jvon qen `pcaji `nte 

]me;myi e;renswpi `nouàpar,y `nte 

nefcwnt. 

 Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of first fruits of 

His creatures. 

ِ لِكَيْ  شَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَق 

 مِنْ خَلائَقِِهِ. باَكُورَة  نكَُونَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =b - ==z 
Acts 7: 2 - 7 7 - 2 :7عمال أ 

Vnou] `nte `pẁou afouonhf 

`epeniwt Abraam ef,y `nh̀ryi qen 

]Mecopotami`a `mpatefswpi qen 

<arran. 

The God of glory 

appeared to our father 

Abraham when he was in 

Mesopotamia, before he 

dwelt in Haran, 

ظَهَرَ إِلهَُ الْمَجْدِ لأبَِيناَ إبِْرَاهِيمَ وَهُوَ 

النَّهْرَيْنِ قبَْلمََا سَكَنَ فيِ  فيِ مَا بيَْنَ 

 .حَارَانَ 

Ouoh pejaf naf je `amou `ebol 

qen pekkahi nem `ebol qen 

tekcuggeni`a@ ouoh àmou `epikahi 

`e]natamok `erof. 

and said to him, ‘Get out 

of your country and from 

your relatives, and come to 

a land that I will show you.’ 

وَقاَلَ لهَُ: اخْرُجْ مِنْ أرَْضِكَ وَمِنْ 

عَشِيرَتكَِ وَهَلمَُّ إِلىَ الأرَْضِ الَّتيِ 

 .أرُِيكَ 

Tote afì `ebol qen `pkahi `nte 

ni<aldeoc afswpi qen <arran@ 

`ebol de `mmau menenca `etafmou `nje 

pefiwt afouo;bef `ebol af`;refswpi 

Then he came out of the 

land of the Chaldeans and 

dwelt in Haran. And from 

there, when his father was 

dead, He moved him to this 

land in which you now 

dwell. 

فخََرَجَ حِينئَذٍِ مِنْ أرَْضِ الْكَلْدَانيِ ِينَ 

حَارَانَ. وَمِنْ هُناَكَ نقَلَهَُ  وَسَكَنَ فيِ

بعَْدَ مَا مَاتَ أبَوُهُ إِلىَ هَذِهِ الأرَْضِ 

 .الَّتيِ أنَْتمُُ الآنَ سَاكِنوُنَ فِيهَا
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qen paikahi@ vai `n;wten `etetensop 

hiwtf ]nou. 

Ouoh `mpef] naf `nouk̀lyronomi`a 

ǹqytf oude ousentatci `nte 

ou[aloj@ ouoh afws `etyif naf qen 

ou`amahi nem pef`jroj menencwf@ 

`mmontef syri de `mmau. 

And God gave him no 

inheritance in it, not even 

enough to set his foot on. 

But even when Abraham 

had no child, He promised 

to give it to him for a 

possession, and to his 

descendants after him. 

وَطْأةََ وَلاَ  وَلمَْ يعُْطِهِ فِيهَا مِيرَاثا  

لهَُ  قدََمٍ وَلكَِنْ وَعَدَ أنَْ يعُْطِيهََا مُلْكا  

وَلِنسَْلِهِ مِنْ بعَْدِهِ وَلمَْ يكَُنْ لهَُ بعَْدُ 

 .وَلدٌَ 

A Vnou] de caji `mpairy] je `ere 

pek`jroj errem`njwili qen oukahi 

ǹsemmo@ ouoh eu`eaitou `mbwk ouoh 

euethemkwou ǹ`ftou se `nrompi. 

But God spoke in this 

way: that his descendants 

would dwell in a foreign 

land, and that they would 

bring them into bondage 

and oppress them four 

hundred years. 

وَتكََلَّمَ اللهُ هَكَذاَ: أنَْ يكَُونَ نسَْلهُُ 

با   فيِ أرَْضٍ غَرِيبةٍَ  مُتغَرَ ِ

 دُوهُ وَيسُِيئوُا إِليَْهِ أرَْبعََ مِئةَِ فيَسَْتعَْبِ 

 .سَنةٍَ 

Ouoh pis̀lol ètounaerbwk naf 

ei`e]hap `erof `anok peje Vnou]@ ouoh 

menenca nai eùe`i `ebol eu`esemsi `mmoi 

qen paima vai. 

‘And the nation to 

whom they will be in 

bondage I will judge,’ said 

God, ‘and after that they 

shall come out and serve 

Me in this place.’ 

ةُ الَّتيِ يسُْتعَْبدَُونَ لهََا  وَالأمَُّ

يقَوُلُ اللهُ. وَبعَْدَ ذلَِكَ  ،سَأدَِينهَُا أنَاَ

يخَْرُجُونَ وَيعَْبدُُوننَيِ فيِ هَذاَ 

 الْمَكَانِ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 13 

 كيهكمن شهر  عشر الثالثسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Raphael 

2. The Martyrdom of St. Barsanuphius the Monk 

3. The Departure of St. Mark (Marcos) the eighth, 108th 

Pope of Alexandria 

4. The Departure of St. Abrakius the Anchorite 

5. The Departure of St. Elias (Elijah) the Anchorite 

6. The Consecration of the Church of St. Misael the 

Anchorite 

 الجليل روفائيل ةكئالملا رئيس تذكار. 1

 ستشهاد القديس برشنوفيوس الراهب. ا2

 108نياحة البابا مرقس الثامن ال . 3

 القديس أبراكيوس السائحنياحة الأب . 4

 السائح ايليانياحة القديس . 5

 تذكار تكريس كنيسة أنبا ميصائيل السائح. 6
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1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Raphael 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the honorable Archangel Raphael, 

who brings joy to all hearts. 

May the intercession of the honorable Archangel 

Raphael be with us. Amen. 

 الجليل روفائيل ةكئالملا رئيس تذكار. 1

 ةكئالملا نعيد بتذكار رئيس في مثل هذا اليوم

 ، الذي يدعي مفرح القلوب.الجليل روفائيل

 ته فلتكن معنا. آمين.عاشفبركة 

2. The Martyrdom of St. Barsanuphius the Monk 

This day also marks the martyrdom of St. 

Barsanuphius the monk in the early days of the Arab 

conquest of Egypt (around the middle of the seventh 

century). He lived in the church of Mari Mina in Old 

Cairo (Fum-El-Khaleeg). He worshipped God with 

dedication and piety. He fasted and prayed incessantly 

with many metanias (prostrations). 

Some wicked people accused him of cursing the 

judges and the Muslim sheikhs. They brought him and 

tortured him severely, and they finally cut off his head. 

Thus, he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 ستشهاد القديس برشنوفيوس الراهبا. 2

 وفيوسستشهد القديس برشنا أيضا   هفيو

دخول العرب مصر الراهب في أول عصر 

 ، وقد كان مقيما  )منتصف القرن السابع(

. اهرةبالق ليجفم الخبمينا مار الشهيدكنيسة ب

ويعمل وكان يجاهد في عبادته بقوة، 

 .ةترواتصلوات ميصلي مطانيات كثيرة و

الأشرار بأنه أحد وحدث إن وشي به مرة 

، فاستحضروه وعذبوه والولاة سب القضاة

نال ف المقدسة رأسه واقطع وأخيرا   كثيرا  

 .إكليل الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Mark (Marcos) the eighth, 

108th Pope of Alexandria 

On this day also of the year 1526 of the martyrs, 1809 

AD, Pope Mark (Marcos) VIII, the 108th pope of 

Alexandria departed. 

This holy father was born in the city of Tima, Souhag 

governorate. His parents raised him with a Christian 

upbringing. When he grew, he became a monk in the 

monastery of Anba Antonius. 

Pope Yoannis (John) the 18th chose him to be his 

secretary residing in the papal residency. After the 

departure of Pope Yoannis , this father was chosen for the 

patriarchate. 

 He dedicated himself to exhorting the people, 

teaching them and confirming them in the Orthodox faith. 

He made many renovations for the churches and the 

monasteries. He consecrated many bishops, one of whom 

was Anba Macarius, a metropolitan for Ethiopia. This 

father was known for his charitable deeds and good 

attributes. He persevered in his ascetic worship and was 

very simple in his clothing and food. 

Pope Marcos moved the patriarchal residence from 

Haret El-Rum to the great St. Mark Church in El-

Azbakiah, which he consecrated in the year 1517 of the 

martyrs, 1801 AD. 

 108نياحة البابا مرقس الثامن ال . 3

سنة  ،شهداءلل 1526من سنة  أيضا   هفيو

 ،نتنيح البابا مرقس الثام ميلادية، 1809

من بطاركة الكرازة  108البطريرك 

 .المرقسية

 .سوهاجببلدة طما محافظة  هذا القديس ولد

. وعندما كبر ورباه والداه تربية مسيحية

 .ترهب بدير القديس الأنبا أنطونيوس

 ليقيم ثامن عشرثم أختاره البابا يؤانس ال

بعد نياحة البابا و .معه بالدار البطريركية

 .هذا الأب للبطريركية اختير، يؤانس

فاهتم بوعظ الشعب وتعليمه وتثبيته على 

وقام بإصلاحات كثيرة في  .الإيمان المستقيم

من الآباء  الكنائس والأديرة ورسم عددا  

 الأساقفة منهم الأنبا مكاريوس مطرانا  

واشتهر هذا البابا بعمل الخير  .للحبشة

 بسيطا  وعلى النسك  والإحسان وكان مداوما  

 .أكله وملبسهفي م

وهو الذي نقل الدار البطريركية من حارة 

الروم إلى الكنيسة المرقسية الكبرى التي قام 

للشهداء،  1517سها بالازبكية سنة يبتكر

 ميلادية. 1801 سنة
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He loved the church praises and God granted him the 

gift of composing melodies. The church still recites the 

litanies of the Vespers praises for the Sundays of Kiahk, 

which he composed. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

للتسبيح ويتمتع بموهبة تأليف  وكان محبا  

تردد حتى اليوم وما زالت الكنيسة  .المدائح

د شهر آحا ةعشي في تسبحة قطع مدائح

. ولما أكمل سعيه كيهك التي وضعها

 .تنيح بسلام ،الصالح

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

4. The Departure of St. Aprakius the Anchorite 

On this day also, St. Aprakius departed. He was from 

Upper Egypt and became a monk in one of the 

monasteries, when he was 20 years old. He fought a 

perfect fight until Satan grew tired of tempting him. Satan 

appeared to him saying, “You still have fifty more years 

to live in this world, so have mercy on yourself,” wishing 

by these words to cast the saint into laziness and 

slackness. The wise old saint replied, “You have made 

me sorrowful for I have thought that I had another 

hundred years to live and I have slackened in my fight 

and in my worship. If this is the case, I have to fight 

harder before I die.” In this way, he overcame the devil 

and his evil tricks. He fought strenuously and departed in 

peace in the same year after spending 70 years of worship 

and asceticism. 

 May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 نياحة الأب القديس أبراكيوس السائح. 4

 ،لأب القديس أبراكيوستنيح ا أيضا   هفيو

بأحد الأديرة  ترهب. الصعيدوهو من أهل 

الكامل  جاهد الجهادعاما . ون وه عشرعمرو

وظهر  ،له هترباحمحتى ضجر الشيطان من 

لك في العالم  "لا يزال باقيا   :قائلا   له

 ."، فأشفق على نفسكخمسون سنة أخرى

تواني ن يلقيه في الأ لكبذوكان يقصد 

"لقد أحزنتني لأني  :الشيخفأجابه والكسل. 

، نت أظن إنني سأعيش مائة سنة أخرىك

 ، فيجبإذا كان الأمر كذلكفقد توانيت. ولهذا 

 لكذب. وقبل الموت" على إن أجاهد كثيرا  

وفي وحيله الخبيثة. تغلب على الشيطان 

، بعدما أقام في السنة تنيح بسلام نفس

 .العبادة والنسك مدة سبعين سنة

 .آمين .تكن معنافل بركة صلواته

5. The Departure of St. Elias (Elijah) the Anchorite 

This day also marks departure of St. Elias (Elijah) the 

Anchorite in the Mount of Samhoud. This saint was born 

to Christian parents in the area of Fayyom. They made an 

annual banquet on the feast of the prophet Elisha. They 

often saw the prophet Elijah and Elisha his disciple. 

They became old and did not have children. The Lord 

sent His Archangel Michael, who told them, “The Lord 

has accepted your supplications and alms and He will 

give you a son and you shall call him Elias (Elijah), for 

he will be great and dwell in the desert.” They rejoiced 

and thanked God for the good tidings. They increased 

their charitable deeds and giving alms. 

When the child was born, they called him Elias and 

arranged a great feast for the poor. They raised him in a 

true Christian upbringing. When he grew, increasing in 

virtue, he longed for the monastic life. 

He went to the monastery of Anba Pachomius in 

Upper Egypt, where he put on the monastic Eskeem. 

Then he went up Mount Shamah, where he dwelt for two 

 السائح ايليانياحة القديس . 5

ل إيليا السائح بجب تنيح القديس أيضا   هفيو

وقد وُلِدَ هذا القديس من أبوين  .سمهود

مسيحيين بنواحي الفيوم، وكانا يصنعان 

وليمة في عيد أليشع النبي سنويا ، فكانا 

 ينظران إيليا النبي وأليشع تلميذه.

 .ولم يكن لهما ولد وقد تقدما في الأيام

فأرسل لهما الرب رئيس الملائكة ميخائيل 

وقال لهما: "إن الرب قد قبل طلبتكما 

يا، لاتكما، وسيعطيكما ابنا  تسميانه إيوصدق

 ".ويكون عظيما  ويسكن البراري

ففرحا وشكرا الله على البشارة وازدادا في 

أعمال الخير والإحسان. ولما وُلِدَ الطفل 

سمياه إيليا وصنعا وليمة عظيمة للفقراء. 

وربياه تربية مسيحية حقيقية. وعندما كبر 

ة، الرهبانيناميا  في الفضيلة اشتاق للحياة 

)ما زال  يوسفذهب إلى دير الأنبا باخوم

يوجد دير باسم الأنبا باخوميوس بحاجر 

إدفو بمحافظة أسوان، وأصبح الآن عامرا  
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years. After moving around to different places, he finally 

settled on Mount Samhoud. 

After a long struggle, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

بالرهبان( بالصعيد الأعلى، وهناك لبس 

إسكيم الرهبنة ثم صعد إلى جبل شامة وأقام 

فيه سنتين، وبعد أن انتقل إلى عدة أماكن 

 واستقر هناك. استقر في جبل سمهود،

 .وبعد جهاد طويل، تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

6. The Consecration of the Church of St. Misael the 

Anchorite 

On this day also we commemorate the consecration of 

the church of St. Misael, the Anchorite in the monastery 

of Anba Samuel the Confessor in Qualamoon Mount. 

This saint was born to rich Christian parents. When 

he was six years old, his parents departed. The bishop of 

his hometown took care of raising him. When he grew 

up, he longed for the monastic life, so he went to Abba 

Isaac, the abbot of the monastery. He introduced himself 

and asked to accept him as a monk in the monastery. 

Abba Isaac happily accepted him and put on him the 

holy monastic Eskeem. From that time on, he lived a 

solitary life in worship and asceticism. 

Shortly after, the fathers the anchorites came and took 

him to live with them in the wilderness. Later on, St. 

Misael came back with a group of the anchorites to Abba 

Isaac and told him, “Go to the bishop of my town, inform 

him of my circumstances, and take from him my father’s 

money with which you can build a church after my 

name.” 

Abba Isaac did as St. Misael told him and built the 

church. While the father, the Bishop, was consecrating 

the church on this day, St. Misael and the fathers, the 

anchorites, came and attended the consecration prayers. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تذكار تكريس كنيسة أنبا ميصائيل السائح. 6

 ريس كنيسة القديستذكار تك أيضا   هفيو

 بدير القديس الأنبا صموئيل السائحميصائيل 

 .المعترف بجبل القلمون

ولد هذا القديس من أبوين مسيحيين غنيين 

تنيح والداه.  ه،بلغ السادسة من عمرولما 

 كبر،ولما  ه.تربيتب الأسقف بالأفاهتم 

فذهب إلى الأنبا اسحق  .ق إلى الرهبنةااشت

رئيس الدير وعرفه بنفسه وطلب منه أن 

في الدير. فقبله الأنبا اسحق  يقبله راهبا  

فرد انفالمقدس.  الرهبنة لبسه إسكيمفرحا  وأ

بعد قليل جاء الآباء . وعبادة ونسكفي 

 السواح وأخذوه معهم للسياحة في البرية.

مع  ميصائيلوبعد مدة، جاء القديس 

مجموعة من الآباء السواح إلى الأنبا اسحق 

ي واعلمه تدأسقف بلوقال له: "اذهب إلى 

كنيسة وشيد به  منه مال أبىوخذ بري، بخ

 ".على اسمي

 .ةكنيسالوبني ه ل ما قالكالأنبا اسحق ففعل 

في مثل  كرسهايب الأسقف ما كان الأنيبو

باء الآوميصائيل  حضر الأنبا، هذا اليوم

 السواح وحضروا صلاة التكريس.

 .فلتكن معنا صلوات هؤلاء القديسينبركة 

 .آمين

ا   .آمين .أبديا  ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =ia> =i=d Psalm 102: 13, 16, 17 14، 11 :101 مورمز 
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 N;ok Vnou] ek`ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je `pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc@ je afì `nje picyou@ je P[oic 

ef̀ekwt ǹCiwn ouoh efèuouonhf qen 

pef̀wou@ je afjoust èjen t̀p̀roceu,y 

ǹnihyki. Allyloui`a. 

 You O Lord will arise 

and have mercy on Zion; for 

the time to favor her, Yes, 

the set time, has come. For 

The Lord shall build up 

Zion. He shall appear in His 

glory. He shall regard the 

prayer of the destitute. 

Alleluia. 

نه لأ .صهيونحم رتورجع نت تأ

اءف عليها. لأن الزمان رتوقت ال

صهيون  يبنى الربضر. لأن قد ح

لى صلاة إ . لأنه نظرمجدهبر ظهيو

 .هلليلويا .ساكينالم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =a - =k=e 
Luke 1: 1 - 25 25 - 1 :1 قالو 

Epidy oumys auhitotou `ec̀qe 

hancaji e;be ni`hbyoùi `etaujwk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 Inasmuch as many have 

taken in hand to set in order 

a narrative of those things, 

which have been fulfilled 

among us, 

إذِْ كَانَ كَثِيرُونَ قدَْ أخََذوُا بِتأَلِْيفِ 

ةٍ فيِ الأمُُورِ الْمُتيَقََّنةَِ عِنْدَناَ  .قصَِّ

 

 Kata `vry] etau] `etoten `mmof 

`nje nisorp etaunau@ ouoh auswpi 

euoi `nrefsemsi `mpicaji. 

 just as those who from 

the beginning were 

eyewitnesses and ministers 

of the word delivered them 

to us, 

كَمَا سَلَّمَهَا إِليَْناَ الَّذِينَ كَانوُا مُنْذُ 

 .لِلْكَلِمَةِ  الْبدَْءِ مُعاَيِنِينَ وَخُدَّاما  

Acranyi hw `eaimosi `nca hwb 

niben icjen hy qen outajro `e`cqai nak 

m̀vry] `ǹkraticte :e`ovile. 

 it seemed good to me 

also, having had perfect 

understanding of all things 

from the very first, to write 

to you an orderly account, 

most excellent Theophilus, 

 إذِْ قدَْ تتَبََّعْتُ كُلَّ  رَأيَْتُ أنَاَ أيَْضا  

لِ بِتدَْقِيقٍ أنَْ أكَْتبَُ  شَيْءٍ مِنَ الأوََّ

عَلىَ التَّوَالِي إلِيَْكَ أيَُّهَا الْعزَِيزُ 

 .ثاَؤُفِيلسُُ 



239 

 

Hina `ntekcouen `ptajro `nte 

nicaji nyetauerka;y,in `mmok `nq̀ryi 

`nqytou. 

 that you may know the 

certainty of those things in 

which you were instructed. 

ةَ الْكَلامَِ الَّذِي عُل ِمْتَ  لِتعَْرِفَ صِحَّ

 .بهِِ 

 

Acswpi qen ni`ehoou ǹte Yrwdyc 

`pouro `nte ]Ioudeà ne ouon ououyb 

de `epefran pe Za,ariac@ `eou `ebol 

qen ni`ehoou `nsemsi `nte Abi`a ouoh 

tef`chimi ne ou `ebol te qen niseri 

`nte A`arwn@ ouoh `epecran pe 

Elicabet. 

 There was in the days of 

Herod, the king of Judea, a 

certain priest named 

Zacharias, of the division of 

Abijah. His wife was of the 

daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. 

كَانَ فيِ أيََّامِ هِيرُودُسَ مَلِكِ 

يَّةِ كَاهِنٌ اسْمُهُ زَكَرِيَّا مِنْ الْيهَُودِ 

فِرْقةَِ أبَِيَّا وَامْرَأتَهُُ مِنْ بنَاَتِ 

 .هَارُونَ وَاسْمُهَا ألَِيصَاباَتُ 

 

Ne han;̀myi de `m`p`cnau ne 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ eumosi qen 

nientoly tyrou nem nime;myi `nte 

P[oic euoi `nat`ariki. 

 And they were both 

righteous before God, 

walking in all the 

commandments and 

ordinances of The Lord 

blameless. 

يْنِ أمََامَ اللهِ  وَكَاناَ كِلاهَُمَا باَرَّ

 ِ ب  سَالِكَيْنِ فيِ جَمِيعِ وَصَاياَ الرَّ

 .وَأحَْكَامِهِ بلِاَ لوَْمٍ 

Ouoh ne `mmontou syri `mmau pe@ 

je ouyi ne ouat`[ryn `nje Elicabet@ 

ouoh ne auaiai `m`p`cnau pe qen 

nou`ehoou. 

 But they had no child, 

because Elizabeth was 

barren, and they were both 

well advanced in years. 

وَلمَْ يكَُنْ لهَُمَا وَلدٌَ إذِْ كَانتَْ 

كِلاهَُمَا ألَِيصَاباَتُ عَاقرِا . وَكَاناَ 

مَيْنِ فيِ أيََّامِهِمَا  .مُتقَدَ ِ

Acswpi de ef̀iri `ntefmetouyb 

qen ]`taxic `nte nef`ehoou `nsemsi 

mpe`m;o m̀Vnou]. 

 So it was, that while he 

was serving as priest before 

God, 

فبَيَْنمََا هُوَ يكَْهَنُ فيِ نوَْبةَِ فِرْقتَهِِ 

 .أمََامَ اللهِ 

Kata ]kahc `nte ]metouyb `a 

piwp `i `erof `een `c;oinoufi `e`pswi ouoh 

afsenaf `eqoun `epiervei `nte P[oic. 

 in the order of his 

division, according to the 

custom of the priesthood, 

his lot fell to burn incense 

when he went into the 

temple of The Lord. 

أصََابتَهُْ  ،بَ عَادَةِ الْكَهَنوُتِ حَسَ 

 ِ ب  الْقرُْعَةُ أنَْ يدَْخُلَ إِلىَ هَيْكَلِ الرَّ

رَ   .وَيبُخَ ِ

Ouoh nare pimys tyrf `nte 

pilaoc nautwbh cabol `m`vnau 

`mpi`c;oinoufi. 

 And the whole 

multitude of the people was 

praying outside at the hour 

of incense. 

وَكَانَ كُلُّ جُمْهُورِ الشَّعْبِ يصَُلُّونَ 

 .وَقْتَ الْبخَُورِ  خَارِجا  
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Afouonhf de `erof `nje 

ouaggeloc `nte P[oic ef`ohi `eratf 

caou`inam `mpima`nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

 Then an angel of The 

Lord appeared to him, 

standing on the right side of 

the altar of incense. 

ِ وَاقفِا   ب  عَنْ  فظََهَرَ لهَُ مَلاكَُ الرَّ

 .يمَِينِ مَذْبحَِ الْبخَُورِ 

Ouoh `etafnau `erof `nje Za,ariac 

af`s;orter@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

`ejwf. 

 And when Zacharias 

saw him, he was troubled, 

and fear fell upon him. 

ا رَآهُ زَكَرِيَّا اضْطَرَبَ وَوَقعََ  فلَمََّ

 .عَليَْهِ خَوْفٌ 

Pejaf de naf `nje piaggeloc je 

`mpererho] Za,ariac je ouyi 

aucwtem `epektwbh@ ouoh tek`chimi 

Elicabet ec`eerboki ouoh ecèmici nak 

`nousyri@ ouoh ek`emou] `epefran je 

Iwannyc. 

 But the angel said to 

him, “Do not be afraid, 

Zacharias, for your prayer is 

heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his 

name John. 

لاَ تخََفْ ياَ زَكَرِيَّا »فقَاَلَ لهَُ الْمَلاكَُ: 

سُمِعتَْ وَامْرَأتَكَُ  لأنََّ طِلْبتَكََ قدَْ 

يهِ  ألَِيصَاباَتُ سَتلَِدُ لكََ ابْنا    وَتسَُم ِ

 .يوُحَنَّا

Ouoh `ere ourasi swpi nak nem 

ou;elyl@ ouoh `ere oumys rasi `ejen 

pefjinmici. 

 And you will have joy 

and gladness, and many will 

rejoice at his birth. 

وَابْتِهَاجٌ وَكَثيِرُونَ  وَيكَُونُ لكََ فرََحٌ 

 .سَيفَْرَحُونَ بوِِلادََتهِِ 

Fnaswpi gar efoi `nnis] `mpe`m;o 

`mP[oic@ ouoh ouyrp nem oucikera 

`nnefcwou@ ouoh `fnamoh `ebol qen 

oup̀neuma efouab icjen efqen `;neji 

`nte tefmau. 

 For he will be great in 

the sight of The Lord, and 

shall drink neither wine nor 

strong drink. He will also be 

filled with the Holy Spirit, 

even from his mother’s 

womb. 

ِ  لأنََّهُ يكَُونُ عَظِيما   ب  أمََامَ الرَّ

لاَ يشَْرَبُ وَمِنْ  وَمُسْكِرا   وَخَمْرا  

وحِ الْقدُُسِ  هِ يمَْتلَِئُ مِنَ الرُّ  .بطَْنِ أمُ ِ

Ouoh efn`;re oumys `nte nensyri 

`mPicrayl kotou `eP[oic pounou]. 

 And he will turn many 

of the children of Israel to 

The Lord their God. 

وَيرَُدُّ كَثِيرِينَ مِنْ بنَيِ إِسْرَائِيلَ إِلىَ 

ِ إِلهَِهِمْ  ب   .الرَّ

Ouoh̀ n;of `fnaersorp `ǹi qajwf 

`mpef`m;o qen ou`pneuma nem oujom 

`nte Yliac `eket `phyt `nhanio] 

`enousyri nem nyetoi `nat;wt `nhyt 

 He will also go before 

Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts 

of the fathers to the 

children’, and the 

disobedient to the wisdom 

of the just, to make ready a 

مُ أمََامَهُ بِرُوحِ إِيلِيَّا  تهِِ وَيتَقَدََّ وَقوَُّ

لِيرَُدَّ قلُوُبَ الآباَءِ إِلىَ الأبَْناَءِ 

وَالْعصَُاةَ إِلىَ فكِْرِ الأبَْرَارِ لِكَيْ 

ِ شَعْبا   ب  ا   يهَُي ئَِ لِلرَّ  «.مُسْتعَِد 
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qen `vmeui `nte ni`;myi@ `ecebte oulaoc 

`mP[oic `eau;̀maiof. 

people prepared for The 

Lord”. 

Ouoh peje Za,ariac `mpiaggeloc 

je `nq̀ryi qen ou ]na`emi `evai@ `anok 

gar ouqello ouoh ta`chimi acaiai qen 

nec`ehoou. 

 And Zacharias said to 

the angel, “How shall I 

know this? For I am an old 

man, and my wife is well 

advanced in years”. 

كَيْفَ أعَْلمَُ »فقَاَلَ زَكَرِيَّا لِلْمَلاكَِ: 

مَةٌ  هَذاَ لأنَ يِ أنَاَ شَيْخٌ وَامْرَأتَيِ مُتقَدَ ِ

 «.فيِ أيََّامِهَا؟

Ouoh aferoùw `nje piaggeloc 

pejaf naf je `anok pe Gabriyl 

vyetòhi `eratf m̀pe`m;o `mVnou]@ 

ouoh autaouoi `ecaji emak@ ouoh 

`ehisennoufi nak `nnai. 

 And the angel answered 

and said to him, “I am 

Gabriel, who stands in the 

presence of God, and was 

sent to speak to you and 

bring you these glad tidings. 

أنَاَ جِبْرَائِيلُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ: 

الْوَاقفُِ قدَُّامَ اللهِ وَأرُْسِلْتُ لأكَُل ِمَكَ 

رَكَ بِهَذاَ  .وَأبُشَ ِ

Ouoh hyppe ek`eswpi ek,w `nrwk 

ouoh `mmon `sjom `mmok `ecaji sa 

pièhoou ète nai naswpi `mmof@ m̀`vma 

je `mpeknah] `enacaji nai e;najwk 

`ebol qen poucyou. 

 But behold, you will be 

mute and not able to speak 

until the day these things 

take place, because you did 

not believe my words which 

will be fulfilled in their own 

time”. 

صَامِتا وَلاَ تقَْدِرُ أنَْ وَهَا أنَْتَ تكَُونُ 

تتَكََلَّمَ إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي يكَُونُ فِيهِ 

قْ كَلامَِي الَّذِي  هَذاَ لأنََّكَ لمَْ تصَُد ِ

 «.سَيتَمُِّ فيِ وَقْتهِِ 

Ouoh nare pilaoc tyrf joust 

`ebol qajwf `nZa,ariac ouoh 

nauers̀vyri pe e;be je afwck `nqoun 

qen piervei. 

 And the people waited 

for Zacharias, and marveled 

that he lingered so long in 

the temple. 

وَكَانَ الشَّعْبُ مُنْتظَِرِينَ زَكَرِيَّا 

بِينَ مِنْ إِبْطَائهِِ فيِ الْهَيْكَلِ   .وَمُتعَ ج ِ

Etaf`i de `ebol naf`sjemjom 

ǹcaji nemwou an pe@ ouoh au`emi je 

ououwnh pe etafnau `erof `eqoun qen 

piervei@ ouoh `n;of naf[wrem `erwou 

pe `ntefjij ouoh af`ohi `foi `n`ebo. 

 But when he came out, 

he could not speak to them; 

and they perceived that he 

had seen a vision in the 

temple, for he beckoned to 

them and remained 

speechless. 

ا خَرَجَ لمَْ يسَْتطَِعْ أنَْ يكَُل ِمَهُمْ  فلَمََّ

ففَهَِمُوا أنََّهُ قدَْ رَأىَ رُؤْياَ فيِ 

الْهَيْكَلِ. فكََانَ يوُمِئُ إِليَْهِمْ وَبقَِيَ 

 .صَامِتا  

Ouoh acswpi etaumoh `ebol `nje 

nef`ehoou `nsemsi afsenaf `epefyi. 

 And so it was, as soon 

as the days of his service 

were completed, that he 

departed to his own house. 

ا كَمِلتَْ أيََّامُ خِدْمَتهِِ مَضَى إِلىَ  وَلمََّ

 .بيَْتهِِ 
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Menenca nai`ehoou de `ete `mmau 

acerboki `nje Elicabet tef`chimi@ 

ouoh nachwp `mmoc pe `n`tiou `nàbot 

ecjw `mmoc. 

 Now after those days his 

wife Elizabeth conceived; 

and she hid herself five 

months, saying, 

وَبعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ حَبِلتَْ ألَِيصَاباَتُ 

امْرَأتَهُُ وَأخَْفتَْ نفَْسَهَا خَمْسَةَ 

 :أشَْهُرٍ قاَئِلةَ  

Je pairy] peta P[oic aif nyi 

`ǹqryi qen ni`ehoou etafjoust `eroi 

`ǹqryi `nqytou `eẁli `mpasws `ebol 

qen nirwmi. 

 “Thus The Lord has 

dealt with me, in the days 

when He looked on me, to 

take away my reproach 

among people”. 

بُّ فيِ الأيََّامِ » هَكَذاَ قدَْ فعَلََ بيَِ الرَّ

لِينَْزِعَ عَارِي الَّتيِ فِيهَا نظََرَ إِليََّ 

 «.بيَْنَ النَّاسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الرابع عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سرورا  لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

انُ لوَْ رَبحَِ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ  الَْحَقَّ 

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِا  فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 



245 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

لْقِيَ سَلامَا  عَلىَ الأرَْضِ. مَا جِئتُْ لِأُ 

 بلَْ سَيْفا .

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ أبَِيهِ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا وَالْكَنَّةَ ضِدَّ  وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 تهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 رَ مِن يِ فلَاَ يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثَ 
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُيِ فلَاَ صَلِيبهَُ وَيَ  وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 ياَتهَُ مِنْ أجَْلِي يجَِدُهَا.أضََاعَ حَ 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُِ 

 الَّذِي أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ 

ا  بِاسْمِ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ 

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائما .والمجد لله 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ اسْتعِْلانََ 

 اللهِ.أبَْناَءِ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعا  بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعا  إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ  مَا ينَْظُرُهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

وحُ أيَْضا  يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ كَمَا 

وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِي. وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَافِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

وَلكَِنَّ الَّذِي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا 

وحِ لأَ  نَّهُ بِحَسَبِ هُوَ اهْتمَِامُ الرُّ

يسِينَ  مَشِيئةَِ اللهِ   .يشَْفعَُ فيِ الْقِد ِ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِ تعَْمَلُ 

مَعا  لِلْخَيْرِ لِلَّذِينَ يحُِبُّونَ اللهَ الَّذِينَ 

ونَ حَسَبَ قصَْدِهِ. هُمْ   مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

لأنََّ الَّذِينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ 

هُمْ لِيكَُونوُا مُشَابِهِينَ صُورَةَ فعَيََّنَ 

را  بيَْنَ إِخْوَةٍ ابْنهِِ لِيكَُونَ هُوَ بكِْ 

 كَثِيرِينَ.

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

وَالَّذِينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِ 

دَعَاهُمْ أيَْضا  والَّذِينَ دَعَاهُمْ 

رَهُمْ أيَْضا  وَالَّذِ  ينَ فهََؤُلاءَِ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضا .برََّ  هَؤُلاءَِ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي ن معنا. آمين.تكو

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .



250 

 

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

لِسَانهَُ عَنِ أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ،  لِيعُْرِضْ 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

  تضَْطَرِبوُا.وَلاَ 

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
بَّ الِإلهََ فيِ   .قلُوُبكُِمْ بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

الرسل فصل من أعمال آبائنا 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَانا  اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.سَ مَكْسَبا  ليَْ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla c̀,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّا 

تقَْرِيبا  اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِا :ا  جَمْعا  كَثِير

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَة  بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضا  

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 



252 

 

pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَبا  وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »قاَئلِِينَ يصَْرُخُونَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَابا  

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

غَايوُسَ خَاطِفِينَ مَعهَُمْ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ  بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ وَلمََّ

 بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ.الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

بِشَيْءٍ وَكَانَ الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِبا  وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  يدَْفعَوُنهَُ.الْيهَُودُ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

 هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ الْجَمْعَ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِإنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِإلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُا هَادِئِينَ وَلاَ 

 اقْتحَِاما .تفَْعلَوُا شَيْئا  

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ فإَِنْ كَانَ  دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

الَّذِينَ مَعهَُ لهَُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضا .فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئا  مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

نْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ فيِ خَطَرٍ أَ  لأنََّناَ

وَليَْسَ عِلَّةٌ يمُْكِننُاَ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَابا  عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ وَ   .لمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 14 

 كيهكمن شهر  عشر بعارالسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Behnam and Sarah, His Sister 

2. The Martyrdom of St. Ammonius, Bishop of Esna 

(Latopolis) 

3. The Martyrdom of Saints Simeon of Menouf, Abba 

Hor, and Abba Mina the Elder 

4. The Departure of St. Christodoulos 66th Pope of 

Alexandria 

5. The Departure of St. Christodoulos the Anchorite 

 القديس بهنام وسارة أخته استشهاد. 1

 القديس أمونيوس أسقف إسنا استشهاد. 2

القديسين سمعان المنوفي  استشهاد. 3

 وأباهور وأبا مينا الشيخ

س البطريرك ونياحة البابا خرستوذول. 4

السادس والستين من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

 س السائحونياحة القديس خرستوذول. 5

1. The Martyrdom of St. (Mari) Behnam and Sarah, 

His Sister 

On this day of the year 68 of the martyrs, 352 AD, St. 

Behnam and Sarah, his sister, the children of 

Sennacherib, King of Persia, were martyred. 

One day, the prince Behnam was out with 40 of his 

men hunting in the wilderness. He saw a huge wild beast, 

so he went after it for a long distance, and he was 

separated from his men. Night fell upon him and he had 

 وسارة أختهالقديس بهنام  استشهاد. 1

، للشهداء 68اليوم من سنة في مثل هذا 

استشهد القديس بهنام  ميلادية، 352 سنة

 .ة أخته، ابنا سنحاريب ملك الفرُسوسار

وذلك أنه ذات يوم خرج الأمير بهنام مع 

، بعين من غلمانه للصيد في الصحراءأر

فرأى صيدا  كبيرا ، فطارده مسافة كبيرة حتى 

 الليل،ابتعد عن غلمانه. فأمسى عليه 
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to sleep in that place in the wilderness. During his sleep, 

he saw someone telling him, “Go to St. Matthew who 

dwells in that mountain and he would pray for your sister, 

so that The Lord would heal her from her incurable 

illness.” 

When St. Behnam woke up and was joined by his 

men, they searched for St. Matthew until they found him 

in a cave. Behnam greeted him, told him about the vision 

and asked him to accompany them to the city. St. 

Matthew rose up and went with him. On the way, 

Behnam went before him to the city and told his mother 

about the vision and the presence of St. Matthew outside 

the city. 

Because of her love and trust in Behnam, she allowed 

his sister to go with him in secret. St. Matthew prayed for 

her and The Lord healed her. St. Matthew exhorted and 

taught them the way of eternal life and the faith in The 

Lord Jesus Christ, and they believed. He prayed also and 

a spring of water rushed forth and he baptized them in the 

name of the Father, and the Son and the Holy Spirit, the 

One God, then he returned to his cave. 

When King Sennacherib knew that his daughter was 

cured, he called her and asked her how she was cured. 

She told him, “The Lord Jesus Christ granted me the 

healing at the hands of St. Matthew, and not through the 

stars that you worship.” The king became angry and 

threatened to punish and slay them if they did not turn 

away from their faith. 

During the night, St. Behnam and his sister decided to 

go together to St. Matthew before their deaths. While on 

their way secretly to the saint, surrounded by some of 

their friends, their king became aware of what they were 

about to do, and sent his men after them. When they 

found the two saints, they slew them, and thus they 

received the crowns of martyrdom. 

When the men who slew Mari Behnam and his sister 

Sara went back, they found the king possessed by an evil 

spirit, which tormented him painfully. The queen sent for 

St. Matthew, begging him to come. When he arrived, he 

prayed for the king and The Lord healed him 

immediately. The saint preached to them the Christian 

faith, and the king, his wife, and all the people of the city 

believed and were baptized by St. Matthew. 

Later on, the king built a large monastery for St. 

Matthew and placed the bodies of his children, Mari 

Behnam, and his sister Sara in it. 

في يقضى ليلته في مكانه  فاضطر أن

 :ورأى في نومه من يقول له فنام.الصحراء 

اذهب إلى القديس متى الساكن في هذا "

الجبل وهو يصلى من أجل أختك فيشفيها 

 ."الرب من مرضها المستعصي

فلما استيقظ بهنام من نومه اجتمع بغلمانه 

ن القديس متى حتى وجدوه في وبحثوا ع

، وأعلمه بالرؤيافسل م عليه بهنام ، مغارة

وطلـب منه الذهاب معه إلى المدينة، فقام 

 .وذهب معه

وفي الطريق سبقه بهنام وأعلم والدته 

 المدينة.بالرؤيا وبوجود القديس متى خارج 

سمحت بذهاب أخته معه  ،ونظرا  لمحبتها له

فشفاها  . فصلَّى عليها القديس متىسرا  

اة ثم وعظهما وعلَّمهما طريق الحي .الرب

ا  وصلَّى أيض، لإيمان بالسيد المسيح فآمناوا

دهما باسم الآب فأنبع الرب عين ماء ، فعمَّ

ثم عاد  الواحد،والابن والروح القدس الإله 

 مكانه.إلى 

 ابنته،وعندما علم الملك سنحاريب بشفاء 

 فقالت شفائها،استدعاها وسألها عن كيفية 

له الرب يسوع المسيح هو الذي شفاني على 

وليست الكواكب التي  متى،س يد القدي

فغضب الملك على ابنيه  .أنتتعبدها 

 .ا بالعقاب فلم يرجعا عن إيمانهماوهددهم

وفي الليل تشاور بهنام مع أخته سارة أن 

القديس متى ليودعاه قبل أن يذهبا معا  إلى 

، فأرسل الملك يموتا، فسارا إليه خِفْية

 وقتلهما،وراءهما من لحقهما في الطريق 

 الشهادة.إكليل  هماكلا فنال

عاد قاتلو بهنام وسارة فوجدوا أن الملك قد و

 .يعذبه عذابا  أليما  وكان أصابه روح نجس 

فأرسلت الملكة إلى القديس متى متوسلة أن 

 الملك وعند حضوره صلى علي يحضر،

 متي وأخذ القديس .الحالفشفاه الرب في 

، فآمنا هما يشرح لهما الإيمان المسيحي

دهم القديس متى وكل أهل  .المدينة، ثم عم 

بعد ذلك بنى الملك للقديس متى ديرا  عظيما  

، وضع فيه جسدي  ابنيه بهنام وسارةو

كثيرة  وأظهر الرب من جسديهما آيات

. ويوجد الآن جزء من جسديهما للشفاء

بالكنيسة التي تحمل اسميهما والموجودة 

 .سة مار مينا بفم الخليج بالقاهرةبجوار كني
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The Lord manifested many many healing signs and 

wonders through their bodies. A part their relics is 

located in present time in the church that carries their 

names nearby the church of Mari Mina in Fum El-Khalig 

in Cairo. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

2. The Martyrdom of Saint Ammonius, Bishop of 

Esna (Latopolis) 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, the great saint Abba Ammonius, Bishop of the city 

of Esna (Latopolis), was martyred. 

Since a young age, he was well mannered and was 

adorned with many virtues. Pope Peter, the seal of the 

martyrs, ordained him a bishop over the city of Esna. 

Because of his strong desire for a solitary life, he built 

a monastery at the foot of the mountain beside a spring of 

water. He prepared a cave where he stayed all week then 

went down to the city on Saturday to pray with the people 

the Sunday Liturgy. He exhorted and taught them. He 

also spent Monday with them to settle their disputes and 

take care of their needs. Then, he returned to his cave to 

continue his worship and asceticism. 

Arianus, the governor of Ansena, went to Upper 

Egypt to persecute the Christians and order them to 

worship the idols. The angel of The Lord appeared to 

Anba Ammonius in his cave and told him, “The Lord 

accepted your prayers on behalf of your people and 

prepared crowns for them. Arise, go down and confirm 

them in the faith of The Lord Christ.” 

The saint arose and went down immediately and 

gathered the people. He informed them of what the angel 

had told him and encouraged them with his spiritual 

words. They all cried out saying, “Our father, we are 

ready to withstand any suffering in the Name of The Lord 

Christ, even unto death.” That took place on the feast of 

St. Isaac, whom the monastery in the mountain was after 

his name. 

He took his people up to the Aghathon Mount, which 

means the mount of goodness, to celebrate the feast there. 

Arianus departed from Armunt and entered Esna, and 

wandered in its streets, which were empty. When he 

knew that the bishop and his congregation went up the 

Aghathon Mount to pray, he went to the place executing 

all the Christians he met on his way. He slew all the 

congregation praying on the mountain, then seized Anba 

Ammonius and took him with him to Aswan, then to 

 القديس أمونيوس أسقف إسنا استشهاد. 2

 304 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضا  من سنة 

الأنبا  استشهد القديس العظيم ميلادية،

 .أمونيوس أسقف مدينة إسنا

 .كان منذ حداثته حَسن السيرة كثير الفضائل

رسمه البابا بطرس خاتم الشهداء أسقفا  

ولرغبته الشديدة في  .على مدينة إسنا

بنى ديرا  على حافة الجبـل الغربي  ،الوحدة

وأعد مغارة كان يقيم فيها  ماء،بجوار عين 

بت إلى ثم ينزل يوم الس الأسبوع،طوال 

المدينة ليصلى مع الشعب قداس الأحد، 

فيعظهم ويعلمهم ويقضى معهم أيضا  يوم 

ثم  أمورهم،الاثنين يحل مشاكلهم ويدبر 

يعود إلى مغارته مداوما  على النسك 

 والعبادة.

ذهب إريانوس والي أنصنا إلى وحدث أن 

الصعيد ليضطهد المسيحيين ويأمرهم بعبادة 

لقديس أمونيوس ل فظهر ملاك الرب ،الأوثان

: "الرب قبل صلواتك في مغارته وقال له

فقم انزل  ،عن شعبك وهيأ لهم الأكاليل

 .وثبتهم على الإيمان بالسيد المسيح"

فنهض القديس ونزل وجمع الشعب 

وأخبرهم بالرؤيا وشجعهم بكلامه الروحي، 

"نحـن يا أبانا على استعداد  الجميع:فصاح 

ح كل عذاب السيد المسي أن نتحمل من أجل

". وكان في ذلك اليوم عيد حتى الموت

ر الموجود القديس إسحاق الذي باسمه الدي

 .في الجبل

فصعد القديس أمونيوس بشعبه كله إلى جبل 

أغاثون الذي تفسيره جبل الصلاح، واحتفل 

 هناك بالعيد.

منت إلى إسنا فلم يجد رحل إريانوس من أرو

 يأن الأسقف مع شعبه ف، فعرف فيها أحدا  

وكان يقتل ، جبل أغاثون، فمضى إلى هناك

، ثم قبض على كل من يصادفه في طريقه

أخذه معه إلى أسوان ثم الأنبا أمونيوس و

قس قائد الجند ، حيث سل مه إلى هرإلى أنصنا
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Ansena, where he delivered him to Harcus the captain of 

the soldiers, who severely tortured him. When he saw his 

steadfastness in the faith, the governor ordered to burn 

him alive. The saint asked for a few minutes to pray. 

After he finished praying, they threw him into the fire 

where he delivered his pure soul. 

When the fire was extinguished, the believers took his 

body out, which was untouched and unharmed by the fire. 

They shrouded the body and buried him in the city of 

Ansena. 

During the reign of Emperor Constantine, they built a 

church for Anba Ammonius in Mount Esna, and went to 

Ansena to relocate the body to his church. They could not 

move it from his place and they heard a voice from the 

body saying, “This is the place that God chose for me.” 

They recognized that it is the will of God, so they left him 

and went back glorifying God in His saints. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

بإيمانه  ، ولما وجده متمسكا  الذي عذ به كثيرا  

أمر الوالي بحرقه حيا ، فطلب القديس مهلة 

نود في طرحه الج، وبعد أن صلى ليصلى

 .النار ففاضت روحه الطاهرة

رجوا الجسد الطاهر وبعد أن انطفأت النار أخ

 حسنة،، فكفَّنوه بأكفان فوجدوه سليما  

 أنصنا.ودفنوه بمدينة 

وفي عهد الإمبراطور قسطنطين بنوا له 

 كنيسة في جبل إسنا وذهبوا إلى أنصنا

م ، فلليحملوا الجسد ويضعوه في كنيسته

مله من مكانه، وسمعوا منه يستطيعوا ح

"هذا هو الموضع الذي اختاره  يقول:صوتا  

 لي الرب"، فعرفوا أن هذه هي إرادة الله

 .فتركوه ورجعوا يمجدون الله

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

3. The Martyrdom of Saints Simeon of Menouf, Abba 

Hor, and Abba Mina the Elder 

On this day also, the church commemorates the 

martyrdom of Saints Simeon of Menouf, Abba Hor, and 

Abba Mina the Elder in the days of the Arabs. They 

publicly confessed their faith saying, “We are Christians. 

We believe in The Lord Jesus Christ, the Son of the 

Living God. We worship Him with His Good Father and 

The Holy Spirit.” 

They tormented them for many days with all means of 

tortures, then beheaded them with the sword, and so they 

received the crowns of martyrdom. 

 May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

القديسين سمعان المنوفي  استشهاد. 3

 وأباهور وأبا مينا الشيخ

وفيه أيضا  تعُي دِ الكنيسة بتذكار استشهاد 

إحدى بلاد  )منوف:القديس سمعان المنوفي 

محافظة المنوفية ومن اسمها أخُذت 

 الشيخ،المحافظة اسمها( وأباهور وأبا مينا 

وذلك أنهم اعترفوا جهارا   العرب.في أيام 

نؤمن  ،"نحن مسيحيون قائلين: بإيمانهم

بالسيد المسيح ابن الله الحي ونسجد له 

 ."جده مع أبيه الصالح والروح القدسونم

ثم  العذاب،فعذبوهم أياما  كثيرة بكل أنواع 

فنالوا أكاليل  السيف،قطعوا رؤوسهم بحد 

 الشهادة.

 .آمين .بركة صلواتهم فلتكن معنا

4. The Departure of St. Christodoulos 66th Pope of 

Alexandria 

On this day also of the year 794 of the martyrs, 1077 

AD, St. Christodoulos, the sixty-six Pope of Alexandria 

departed. This saint was born and raised in a city called 

Bora, then went to El-Baramous monastery where he 

became a monk. He spent few years in the monastery 

during which he was ordained a priest. Then he left the 

monastery to live a solitary life in a cell on the seashore 

and he was called the shut-in. 

He was chosen for the patriarchate and he took 

interest in building many new churches in Alexandria and 

س البطريرك ونياحة البابا خرستوذول. 4

السادس والستين من بطاركة الكرازة 

 المرقسية

سنة  ،للشهداء 794 سنة وفيه أيضا  من

تنيح البابا خرستوذلوس  ميلادية، 1077

البطريرك السادس والستون من بطاركة 

 .الكرازة المرقسية

ولد هذا القديس وتربي في بلدة تسمي بورا 

ثم مضى وترهب بدير البراموس حيث قضى 

بضع سنوات نال خلالها رتبة الكهنوت 
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renovated what was in ruins. He ordained for them a 

number of priests and deacons to serve them. He also 

wrote papal messages urging the people to hold fast unto 

fasting and prayers and to attend the Divine Liturgies and 

partake of the Holy Mysteries regularly. 

He also took interest in putting down canons 

necessary for the new circumstances that were facing the 

church, totaling twenty-one canons. 

On his first visit to Cairo, he saw the necessity of 

moving the papal residency from Alexandria to Cairo to 

be in close contact with the government and the rulers. 

He took the church of the Virgin, El-Mo’allaqah 

(hanging) in Old Cairo, as his chosen official seat. He 

also renovated the church of St. Philopateer Mercurius 

(Abu Saifain). 

Pope Christodoulos toured most of the Egyptian 

cities, visiting and overseeing the affairs of the churches. 

He also consecrated a Bishop for Nubia. He suffered 

many hardships from the rulers because of his 

steadfastness in the Christian faith and his active pastoral 

care. He endured it all patiently and with thanksgiving. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace after spending thirty-one years on the See of St. 

Mark. He was buried in the church of the Virgin El-

Mo’allaqah with great veneration. His body was relocated 

later on to the monastery of St. Macarius in the 

wilderness of Shiheet (Scetis). 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

بعدها ترك الدير وانفرد في صومعة على و

 ر وسمي بالحبيس.شاطئ البحر في سنجا

فأهتم ببناء  ،ختاروه للبطريركيةوحدث أن ا

عدد من الكنائس الجديدة بالإسكندرية 

وبرسامة عدد من  ،وإصلاح ما تخرب منها

 الكهنة والشمامسة اللازمين لها.

كما كتب الرسائل الباباوية يحث فيها الشعب 

على التمسك بالصوم والصلاة والمواظبة 

. كما أهتم بوضع على القداسات والتناول

بعض القوانين اللازمة لمقابلة الظروف 

وكان عدد  .الجديدة التي تواجهها الكنيسة

ي وضعها هي واحد وعشرون القوانين الت

 .قانونا  

وفي أول زيارة له للقاهرة رأى ضرورة نقل 

المقر البابوي لها بدلا من الإسكندرية ليكون 

فاتخذ كنيسة العذراء  .على اتصال بالحكام

المعلقة بمصر القديمة مقره المختار وجدد 

 .كنيسة الشهيد مرقوريوس أبي سيفين

جال البابا خرستوذولوس في جميع أنحاء و

ا كم ،أحوال الكنائس البلاد المصرية متفقدا  

 .رسم أسقفا للنوبة

وقد نالته تجارب كثيرة من الحكام بسبب 

فاحتملها  ،تمسكه بالإيمان ونشاطه الرعوي

يح تن ،ولما أكمل سعيه الصالح. بصبر وشكر

 بسلام بعد ان قضى على الكرسي واحدا  

 .وثلاثين سنة

ودفنوه بكنيسة المعلقة بإكرام جزيل ثم نقل 

دير القديس مكاريوس  جسده فيما بعد إلى

 .ببرية شيهيت

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

5. The Departure of St. Christodoulos the Anchorite 

On this day also was the departure of St. 

Christodoulos (servant of Christ) the anchorite. He was 

working as a jeweler in the city of Ayn-Shams. One day, 

a beautiful woman brought him an old vessel made of 

gold and tried to tempt him saying, “Make rings for these 

fingers, bracelets for these arms, a cross for this chest and 

earrings for these ears.” 

He replied saying, “Allow me today, and, as for 

tomorrow, may it be the will of God.” At once, he 

collected his tools, closed his shop, and went home. He 

started rebuking himself saying, “O my soul, you are not 

any stronger than the saints who escaped from this world 

 س السائحونياحة القديس خرستوذول. 5

وفيه أيضا  تنيَّح القديس خرستوذولوس 

كان يعمل صائغا  في مدينة عين  السائح.

وفي أحد الأيام جاءت إليه امرأة  شمس.

وبدأت  قديمة،وقدمت له آنية ذهبية  جميلة،

ابع خواتم "اصنع لهذه الأص قائلة:تخادعه 

ولهاتين اليدين سوارين، ولهذا الصدر 

 ، ولهاتين الأذنين قرطين".صليبا  

اليوم وفي الغد لتكن  : "اتركينيفقال لها

". ثم قام لساعته وجمع كل أدواته مشيئة الله

 :بدأ يعاتب نفسه قائلا  ومضى إلى بيته، و

"يا نفسي أنت لست أقوى من القديسين 
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and lived in the wilderness. O my soul, escape from this 

world if you wish to be saved.” 

He recounted what happened to him to his mother and 

asked her to allow him to go to the wilderness. She asked 

to take her first to one of the convents, where she can live 

therein. He took her to one of the convents and entrusted 

her to the abbess. He gave her whatever money she 

needed, and then he gave the rest to the poor. 

Subsequently, he went toward the desert. After 

walking three days, he saw three anchorites, each one 

with a cross shining brighter than the sun in his hand. He 

was blessed by them and asked them to guide him as to 

what he should do to save himself. They guided him to a 

valley, which had fruitful trees and a spring of fresh 

water. He dwelt there persevering in prayers and fasting. 

He ate from the fruits of the trees in the valley. 

The devil fought him fiercely but the saint overcame 

him with prayers and signing himself with the sign of the 

cross. He increased in his worship until he reached an old 

age. 

When the day of his departure from this world drew 

near, the three hermits came to him. After praying 

together, they blessed each other, and then they told him, 

“The Lord sent us to write down your biography for the 

benefit of others.” He told them all that had happened to 

him. After a short illness, he departed in peace. They 

prayed over him and buried him. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

، وا من العالم وسكنوا البراريهرب الذين

ي من هذا العالم إذا أردت فاهربي يا نفس

 ".الخلاص

ثم قص على والدته ما جرى وسألها أن 

تسمح له بالذهاب إلى البرية، فطلبت إليه أن 

ها فأخذ فيه،يوصلها إلى أحد الأديرة لتعيش 

 للرئيسة،إلى أحد أديرة الراهبات وسلمها 

ثم وزع ما تبقى  ،المالوقدم لها حاجتها من 

ة وبعد مسير البرية.على الفقراء ومضى إلى 

، بيد كل واحد أبصر ثلاثة سواح ،ثلاثة أيام

 الشمس،صليب يشع منه نور أبهي من نور 

فتبارك منهم، وسألهم أن يرشدوه إلى ما فيه 

، فأرشدوه إلى وادي به أشجار نفسه خلاص

فسكن فيه مداوما   عذب،مثمرة وعين ماء 

وكان يقتات من ثمار  والصلاة.وم على الص

 الوادي.أشجار 

 تغلَّبوحاربه الشيطان كثيرا  ولكن القديس 

، وكان يتزايد عليه بالصلاة ورشم الصليب

نا ولما د الشيخوخة.في عبادته حتى بلغ سن 

 وبعد أن سواح،يوم انتقاله أقبل إليه ثلاثة 

 له:قالوا  ،صلوا معا  وتباركوا من بعضهم

 سيرتك لكي "الرب أرسلنا إليك لتخبرنا عن

". فأخبرهم بكل ما نكتبها لمنفعة الإخوة

لوا فص بسلام،حدث له ثم مرض قليلا  وتنيَّح 

 ودفنوه.عليه 

 مين.آته تكون معنا. واصلبركة 

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 
 
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزا  وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.



260 

 

ouounof. Allyloui`a. 
Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِبَّائيِ لاَ تخََافوُا 

مِنَ الَّذِينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِكَ 

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِنَ  بلَْ أرُِيكُمْ مِمَّ

لَّذِي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ ا

ولُ لكَُمْ مِنْ يلُْقِيَ فيِ جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ 

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِيرَ تبُاَعُ 

يْسَ مَنْسِي ا  بفِلَْسَيْنِ وَوَاحِدٌ مِنْهَا لَ 

 أمََامَ اللهِ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِكُمْ أيَْضا  جَمِيعهَُا 

 ضَلُ مِنْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِيرَ كَثِيرَةٍ.
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}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

امَ وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِ  اعْترََفَ بيِ قدَُّ

مَ االنَّاسِ يعَْترَِفُ بهِِ ابْنُ الِإنْسَانِ قدَُّ 

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

امَ النَّاسِ ينُْكَ   رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنيِ قدَُّ

 مَلائَكَِةِ اللهِ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِمَة  عَلىَ ابْنِ 

ا مَنْ جَدَّفَ  الِإنْسَانِ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

وحِ   الْقدُُسِ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِلىَ الْمَجَامِعِ 

وا  ؤَسَاءِ وَالسَّلاطَِينِ فلَاَ تهَْتمَُّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بمَِا كَيْفَ أوَْ بمَِا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فيِ تِلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِ لأنََّ الرُّ

 السَّاعَةِ مَا يجَِبُ أنَْ تقَوُلوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائما .والمجد لله 
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Katameros Readings for the 15th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الخامس عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِيلِ 

بِبشَِارَةِ  يعُلَ ِمُ فيِ مَجَامِعِهِمْ وَيكَْرِزُ 

الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْفٍ فيِ الشَّعْبِ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

فذَاَعَ خَبرَُهُ فيِ جَمِيعِ سُورِيَّةَ. 

فأَحَْضَرُوا إِليَْهِ جَمِيعَ السُّقمََاءِ 

الْمُصَابِينَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

مُخْتلَِفةٍَ وَالْمَجَانِينَ وَالْمَصْرُوعِينَ 

 .وَالْمَفْلوُجِينَ فشََفاَهُمْ 

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

فتَبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مِنَ الْجَلِيلِ 

وَأوُرُشَلِيمَ وَالْعشَْرِ الْمُدُنِ 

 وَالْيهَُودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ الأرُْدُن ِ 

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  صَعِدَ إِلىَ  ،وَلمََّ

مَ إِليَْهِ  .الْجَبلَِ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

 تلَامَِيذهُُ.

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئلِا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou ̀nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِ لأنََّ لهَُمْ  طُوبىَ لِلْمَسَاكِينِ بِالرُّ

 مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِلْحَزَانىَ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

لأنََّهُمْ يرَِثوُنَ طُوبىَ لِلْوُدَعَاءِ 

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طُوبىَ لِلْجِياَعِ وَالْعِطَاشِ إِلىَ الْبِر ِ 

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِلأنَْقِياَءِ الْقلَْبِ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

 هُمْ أبَْناَءَ طُوبىَ لِصَانعِِي السَّلامَِ لأنََّ 

ِ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

الْبرِ ِ طُوبىَ لِلْمَطْرُودِينَ مِنْ أجَْلِ 

 لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ.

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إذِاَ َطَرَدُوكُمْ 

يْكُمْ مِنْ أجَْلِي كُلَّ شِر  ف وَقاَلوُا

 كَاذِبِينَ.

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِيمٌ 

فإَِنَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فيِ السَّمَاوَاتِ 

 الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ قبَْلكَُمْ.

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

أنَْتمُْ مِلْحُ الأرَْضِ وَلكَِنْ إنِْ فسََدَ 

الْمِلْحُ فبَمَِاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ 

 لِشَيْءٍ إِلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِجا  

 وَيدَُاسَ مِنَ النَّاسِ.

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِ. لاَ يمُْكِنُ أنَْ تخُْفىَ 

 مَدِينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقدُِونَ سِرَاجا  

بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِ  ،تحَْتَ الْمِكْياَلِ 

 .فيِ الْبيَْتِ  فيَضُِيءُ لِجَمِيعِ الَّذِينَ 

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

امَ النَّاسِ  فلَْيضُِئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّ

لِكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

دُوا أبَاَكُمُ الَّذِي فيِ  وَيمَُج ِ

 السَّمَاوَاتِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

ربنا وإلهنا  مبارك الآتي باسم الرب.

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

فيِ مَوْضِعٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

مْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ طُوباَكُ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا تعَْلِيمِي،  نْتَ فقَدَْ تبَعِْتَ وَأمََّ

وَسِيرَتيِ، وَقصَْدِي، وَإِيمَانيِ، 

 وَأنَاَتيِ، وَمَحَبَّتيِ، وَصَبْرِي.

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nyèetauswpi `mmoi qen `tAntiò,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

، وَآلامَِي، مِثلَْ مَا وَاضْطِهَادَاتيِ

ةَ وَإِيقوُنيَِّةَ اصَابنَيِ فيِ انْطَاكِيَ 

اضْطِهَادَاتٍ احْتمََلْتُ  . ايَّةَ وَلِسْتِرَةَ 

. وَمِنَ  بُّ  الْجَمِيعِ انْقذَنَيِ الرَّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يرُِيدُونَ انْ يعَِيشُوا وَجَمِيعُ الَّذِينَ 

لْمَسِيحِ يسَُوعَ بِالتَّقْوَى فيِ ا

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

رِينَ   وَلكَِنَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِ 

، مُضِلِ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ 

 ينَ.وَمُضَلِ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ   .وَأيَْقنَْتَ، عَارِفا  مِمَّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

تبَُ وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِيَّةِ تعَْرِفُ الْكُ 

ةَ انْ تحَُكِ مَكَ ، الْقاَدِرَ الْمُقدََّسَةَ 

الَّذِي فيِ  ، بِالِإيمَانِ لِلْخَلاصَِ 

 .الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

، ابِ هُوَ مُوحى  بهِِ مِنَ اللهِ كُلُّ الْكِتَ 

لِلتَّعْلِيمِ وَالتَّوْبِيخِ، لِلتَّقْوِيمِ  وَناَفِعٌ 

،الوَ   تَّأدِْيبِ الَّذِي فيِ الْبِرِ 
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

ا  أهَِ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِ كَامِلا  لِكَيْ 

 .لِكُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

بِ   أنَاَ اناَشِدُكَ اذا  امَامَ اللهِ  وَالرَّ

دِينَ ، الْعتَِيدِ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

، عِنْدَ ظُهُورِهِ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ 

 كُوتهِِ:وَمَلَ 

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

. اعْكُفْ عَلىَ ذلَِكَ فيِ اكْرِزْ بِالْكَلِمَةِ 

، بٍ وَغَيْرِ مُناَسِبٍ. وَبِ خِ وَقْتٍ مُناَسِ 

 مٍ.انْتهَِرْ، عِظْ بكُِلِ  اناَةٍ وَتعَْلِي

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

يهِ فِ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِلوُنَ 

حِيحَ  ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِيمَ الصَّ

ةِ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  شَهَوَاتِهِمُ الْخَاصَّ

 ينَ مُسْتحَِكَّة  مَسَامِعهُُمْ.مُعلَِ مِ 

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

، ونَ مَسَامِعهَُمْ عَنِ الْحَقِ  فيَصَْرِفُ 

 اتِ.وَينَْحَرِفوُنَ الىَ الْخُرَافَ 

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فيِ كُلِ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

. اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِلِ الْمَشَقَّاتِ 

مْ ا  .خِدْمَتكَُ لْمُبشَِ رِ. تمَِ 

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

فإَِن يِ اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِيبا ، وَوَقْتُ 

 .انْحِلالَِي قدَْ حَضَرَ 

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

 قدَْ جَاهَدْتُ الْجِهَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ 

 .السَّعْيَ، حَفِظْتُ الِإيمَانَ 
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

،  وَأخَِيرا   قدَْ وُضِعَ لِي اكْلِيلُ الْبرِ ِ

بُّ  الَّذِي يهََبهُُ لِي فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الرَّ

يَّانُ الْعاَدِلُ، وَليَْسَ لِي فقَطَْ، بلَْ  الدَّ

 .لِجَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا  

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
 .رْ انْ تجَِيءَ اليََّ سَرِيعا  باَدِ 

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنيِ لأنََّ دِ 

الْعاَلمََ الْحَاضِرَ وَذهََبَ الىَ 

سَ الىَ تسََالوُنِيكِي، وَكِرِيسْكِي

 .غَلاطَِيَّةَ، وَتِيطُسَ الىَ دَلْمَاطِيَّةَ 

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِي. خُذْ 

وَأحَْضِرْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفعٌِ لِي 

 .لِلْخِدْمَةِ 

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
ا تِيخِيكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

دَاءَ الَّذِي ترََكْتهُُ فيِ ترَُواسَ  الَر ِ

عِنْدَ كَارْبسَُ احْضِرْهُ مَتىَ جِئتَْ، 

قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا    .وَلاَ سِيَّمَا الرُّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِي  إِسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ شُرُورا كَثيِرَة . لِيجَُازِهِ  الرَّ

 .اعْمَالِهِ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِظْ مِنْهُ انْتَ ايْضا  

ا    .اقْوَالنَاَ جِد 
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  فيِ احْتِجَاجِي الأوََّ

ترََكُونيِ. لاَ مَعِي، بلَِ الْجَمِيعُ 

 .يحُْسَبْ عَليَْهِمْ 

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انيِ،  بَّ وَقفََ مَعِي وَقوََّ وَلكَِنَّ الرَّ

، وَيسَْمَعَ لِكَيْ تتُمََّ بيِ الْكِرَازَةُ 

 .جَمِيعُ الأمَُمِ، فأَنُْقِذْتُ مِنْ فمَِ الأسََدِ 

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

بُّ مِنْ كُل ِ عَمَلٍ  وَسَينُْقِذنُيِ الرَّ

رَدِيءٍ وَيخَُل ِصُنيِ لِمَلكَُوتهِِ 

ِ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِ  السَّمَاوِي 

 .ورِ. امِينَ الدُّهُ 

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

سَل ِمْ عَلىَ فِرِسْكَا وَأكَِيلاَ وَبيَْتِ 

 .انِيسِيفوُرُسَ 

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  أرََاسْتسُُ بقَِيَ فيِ كُورِنْثوُسَ. وَأمََّ

ترُُوفِيمُسُ فتَرََكْتهُُ فيِ مِيلِيتسَُ 

 .مَرِيضا  

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

تاَءِ. يسَُل ِمُ  باَدِرْ انْ تجَِيءَ قبَْلَ الش ِ

عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِيسُ وَلِينسُُ 

 .جَمِيعا  وَكَلافَدَِيَّةُ والِإخْوَةُ 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ مَعَ رُوحِكَ.  الَرَّ

 الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. امِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ، ارْعَوْا رَعِيَّةَ 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةَ  لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا كَذلَِكَ 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ  وَإِلهَُ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

تبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  كَ 

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

وَمِنْ مِيلِيتسَُ أرَْسَلَ إِلىَ أفَسَُسَ 

 تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِيسَةِ.وَاسْ 

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِليَْهِ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

لِ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِيَّا تعَْلمَُونَ مِنْ أوََّ 

مَانِ.كَيْفَ كُنْ   تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بكُِل ِ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  أخَْدِمُ الرَّ

 تنْيِ بمَِكَايدِِ كَثِيرَةٍ وَبِتجََارِبَ أصََابَ 

 الْيهَُودِ.
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

رْ شَيْئا  مِنَ الْفوََائدِِ إِلاَّ  كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِ

فيِ هِ جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِ 

 كُل ِ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

شَاهِدا لِلْيهَُودِ وَالْيوُناَنِي ِينَ بِالتَّوْبةَِ 

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ إِلىَ اللهِ وَالِإيمَانِ الَّذِي 

 الْمَسِيحِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وحِ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِالرُّ

 يصَُادِفنُيِ هُناَكَ.

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فيِ غَيْرَ أنََّ الرُّ

قا  وَشَدَائدَِ : إنَِّ وُثُ كُل ِ مَدِينةٍَ قاَئلِا  

 نيِ.تنَْتظَِرُ 

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

 وَلكَِنَّنيِ لسَْتُ أحَْتسَِبُ لِشَيْءٍ وَلاَ 

مَ  نفَْسِي ثمَِينةٌَ عِنْدِي حَتَّى أتُمَ ِ

بفِرََحٍ سَعْييِ وَالْخِدْمَةَ الَّتيِ أخََذْتهَُا 

ِ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  دَ بِبِشَارَةِ مِنَ الرَّ

 نعِْمَةِ اللهِ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

وَجْهِي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِيعا  الَّذِينَ 

 كَارِزا  بمَِلكَُوتِ اللهِ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ 
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

برَِيءٌ  لِذلَِكَ أشُْهِدُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ يِ

 دَمِ الْجَمِيعِ. مِنْ 

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِرَ  كُمْ بكُِل ِ لأنَ يِ لمَْ أؤَُخ ِ

 مَشُورَةِ اللهِ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

اِحْترَِزُوا اذا  لأنَْفسُِكُمْ وَلِجَمِيعِ 

وحُ الْقدُُسُ  عِيَّةِ الَّتيِ أقَاَمَكُمُ الرُّ الرَّ

 فِيهَا أسََاقفِةَ  لِترَْعُوا كَنِيسَةَ اللهِ 

 الَّتيِ اقْتنَاَهَا بدَِمِهِ.

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

: أنََّهُ بعَْدَ ذِهَابيِ لأنَ يِ أعَْلمَُ هَذاَ

 سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِئاَبٌ خَاطِفةٌَ لاَ 

عِيَّةِ.تشُْ   فِقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْتمُْ سَيقَوُمُ رِجَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِنْكُمْ أَ 

وا التَّلامَِيذَ بِأمُُورٍ مُلْتوَِيةٍَ لِيجَْتذَِبُ 

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

رِينَ أنَ يِ ثلَاثََ  لِذلَِكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِ

سِنِينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ 

 ذِرَ بدُِمُوعٍ كُلَّ وَاحِدٍ.أنُْ 

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِ وَالآنَ أسَْتوَْدِعُكُمْ ياَ إِخْوَتيِ لِِلَّّ

وَلِكَلِمَةِ نعِْمَتهِِ الْقاَدِرَةِ أنَْ تبَْنِيكَُمْ 

مَعَ جَمِيعِ  وَتعُْطِيكَُمْ مِيرَاثا  

 الْمُقدََّسِينَ.
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِباَسَ أحََدٍ لمَْ  فضَِّ

 أشَْتهَِ.

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتيِ وَحَاجَاتِ 

 دَمَتهَْا هَاتاَنِ الْيدََانِ.الَّذِينَ مَعِي خَ 

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ينَْبغَِي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ 

رِينَ كَلِمَاتِ  عفَاَءَ مُتذَكَ ِ ِ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

 أكَْثرَُ مِنَ الأخَْذِ.

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ مَعَ  وَلمََّ

 .جَمِيعِهِمْ وَصَلَّى

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِيمٌ مِنَ الْجَمِيعِ 

 عُنقُِ بوُلسَُ يقُبَ لِوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

عِينَ وَلاَ سِيَّمَا مِ  نَ الْكَلِمَةِ مُتوََج ِ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِنَّهُمْ  الَّتيِ قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِلىَ السَّفِينةَِ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Kiahk 15 

 كيهكمن شهر  الخامس عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Gregory, Patriarch of the 

Armenians 

2. The Departure of St. Lukas (Luke) the Stylite 

3. The Departure of St. Ezekiel El-Armunti 

 الأرمنينياحة القديس اغريغوريوس . 1

 . نياحة القديس لوكاس العمودي2

 نياحة القديس حزقيال من أرمنت. 3

1. The Departure of St. Gregory, Patriarch of the 

Armenians 

On this day of the year 38 AM, 322 AD, St. Gregory, 

the Patriarch of the Armenians departed. He was 

considered a martyr, without bloodshed (a confessor). 

This saint was born about the year 257 AD in the 

capital of the province of Ararat, in Armenia. His father’s 

name was Anak (Anash) of royal decent, who was put to 

death, but Gregory and his brother survived. Their 

caregiver fled away with them to Caesarea Cappadocia, 

where she raised them in a life of piety and holiness. 

Gregory was adorned with many Christian virtues and 

he excelled in philosophy and various subjects. Then he 

served in the royal court of king Tiridates. 

 One day, the king ordered him to offer sacrifice to 

the idols. St. Gregory informed him that he is Christian. 

The king was angry and ordered to torture the saint, but 

The Lord saved him and healed him. Finally, the king 

ordered to throw him into a deep pit to die there from 

thirst and hunger. 

Near the pit lived an old widow, who saw in a vision, 

someone telling her to make bread regularly and cast it 

into this pit. She continued to do so for 15 years. 

When the king killed Arbsima, the virgin, and all the 

virgins who were with her (see Tout 29), he also ordered 

that their bodies be cast away on the mountains. Later on 

he regretted what he had done for he wanted to marry 

Arbsima. Because of his great grief, some of his advisers 

suggested for him to go out for hunting to overcome his 

grief. While he was riding his horse, an evil spirit 

possessed him. He fell on the ground and started to bite 

his body. Great fear and crying was heard all over the 

royal palace. 

The king’s sister saw a vision on three consecutive 

nights. She saw the angel of The Lord telling her that 

unless she brought St. Gregory out of the pit, her brother 

would not be cured. The people were puzzled, since they 

believed that the saint was dead. They went to the pit and 

 الأرمنينياحة القديس اغريغوريوس . 1

، للشهداء 38مثل هذا اليوم من سنة في 

تنيَّح القديس  ميلادية، 322سنة 

غريغوريوس بطريرك الأرمن الشهيد بغير ا

 سفك دم.

في عاصمة إقليم  ميلادية 257وُلِدَ نحو سنة 

من أب يدعى أناش من  ،أرارات بأرمينيا

في صراع عائلة ملكية. مات والده مقتولا  

 .خيهغريغوريوس مع أا وبقيعلي الملك 

هربت بهما مربيتهما إلى قيصرية الكبادوك ف

حيث قامت بتربيتهما في حياة التقوى 

 والقداسة.

غريغوريوس يتحلى بالفضائل ا القديس وكان

ثم خدم في  ،مع نبوغه في العلم والفلسفة

 بلاط الملك تريداته.

وفي أحد الأيام أمره الملك أن يقد م ذبيحة 

فأخبره القديس بأنه مسيحي.  ،للأوثان

فغضب الملك وأمر بتعذيبه وكان الرب 

أخيرا  أمر الملك بإلقائه في  .يخلصه ويشفيه

جب عميق، فأعد له الرب سيدة عجوز 

أبصرت في رؤيا من يقول لها اصنعي خبزا  

وألقه في هذا الجب، فكانت تفعل ذلك لمدة 

 .خمسة عشر عاما  

راء أربسيما ومن فلما قتَل الملك تريداته العذ

توت( وأمر  29 انظر)معها من العذارى 

بطرح أجسادهن على الجبال، عاد فندم على 

ما فرط منه لأنه كان يريد أن يتزوج 

ولفرط حزنه أشار عليه  .بالقديسة أربسيما

بعض أفراد حاشيته أن يخرج للصيد، وفيما 

هو راكب جواده اعتراه روح نجس وسقط 

جسده، فصار  على الأرض وصار ينهش في

 .فزعٌ وصراخٌ في القصر الملكي

رأت أخت الملك في رؤيا الليل ملاك الرب 

يقول لها أن أخاها لن يبرأ ما لم يصُعد 

وكان ذلك على  .غريغوريوس من الجبا
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dropped a rope and called his name. When the saint 

moved the rope, they knew that he was still alive, and 

they pulled him out. 

St. Gregory went to the king, prayed for him and The 

Lord answered his prayers and healed the king. But he 

was not completely cured; a mark was left in his body to 

remind him of his painful past. 

The Lord opened the eyes of the king and believed in 

The Lord Christ and was baptized along with all the 

people of the kingdom. 

When the holiness of St. Gregory became well 

known, they asked the Archbishop of Cappadocia who 

ordained him a bishop for Armenia. 

He is considered to be the first to preach the Gospel in 

Armenia after the apostle St. Bartholomew. 

He took care of teaching and exhorting the people for 

about thirsty years with intense enthusiasm. He carried 

the torch of faith to many pagan nations nearby the 

Caspian Sea, and went as far as Caucasian mountains. 

The people of these nations believed at his hands. He 

taught them and baptized them. He also built churches for 

them and ordained for them bishops and priests. He 

instituted for them canons and the order of worship. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

ثلاث ليال متوالية، فتحيَّر القوم إذ كانوا 

ثم أتوا إلى الجب يعلمون أنه قد مات، 

ا حرك القديس فلم ونادوه، وانزلوا له حبلا  

 .علموا انه لا يزال حيا فاصعدوه الحبل،

فاستجاب له الرب  .الملك وصلىإلي  فذهب

ره  وشُفي الملك مع ترك علامة بجسده لتذُك ِ

بماضيه. وفتح الرب عيني الملك فآمن 

 شعببالسيد المسيح واعتمد هو وكل 

 .مملكته

طلبوا  ،غريغوريوساولما ذاع صيت قداسة 

الكبادوك فرسمه أسقفا  إلى رئيس أساقفة 

على بلاد أرمينيا، ويعُتبر أول من بشَّر 

بالإنجيل فيها بعد القديس برثولماوس 

الرسول. وقد اهتم بالرعاية وتعليم الشعب 

ووعظه مدة نحو ثلاثين سنة بحماس شديد، 

وحمل شعلة الإيمان إلى أمم وثنية كثيرة 

بالقرب من بحر قزوين وتوغَّل حتى جبال 

فآمنت على يديه شعوب هذه البلاد القوقاز. 

فعلَّمهم وعمدهم وبنى لهم كنائس ورسم لهم 

أساقفة وكهنة ووضع لهم قوانين ونظَّم 

 العبادة.

 .ولما أكمل جهاده الحسن تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Lukas (Luke) the Stylite 

On this day also, we commemorate the departure of 

St. Lukas (Luke), the Stylite who was born in Persia, of 

Christian parents. He became a soldier and was promoted 

until he became a centurion (an officer over a hundred 

soldiers). 

Later, he wanted to live a solitary life. He left the 

world and all its glory and became a monk in one of the 

monasteries of the East. When his virtues were known, he 

was ordained a priest in the monastery. 

From that time on, he devoted himself to an ascetic 

life in prayer and in fasting. He lived on the top of a high 

rock for three years. 

One day, he heard the voice of an angel calling him 

by his name to go down. When he went down, the angel 

showed him a cross of light. He followed the voice and 

the cross went before him until he came to some 

mountains. There, he stayed for some time, teaching his 

visitors the way of salvation. 

 نياحة القديس لوكاس العمودي. 2

وفيه أيضا  تنيَّح القديس لوكاس العمودي، 

وُلِدَ هذا القديس بإحدى بلاد الفرس من 

الآداب أبوين مسيحيين، فربياه على 

ج في  المسيحية. ولما صار شابا  تجنَّد وتدرَّ

 .مراتب الجُندية حتى صار قائد مئة

وبعد ذلك أحب العزلة والعبادة وترك العالم 

هب بأحد أديرة المشرق. ولما اشتهرت  وترَّ

رسموه قسا  على ذلك الدير، فنما  ،فضائله

في حياة التقشف وملازمة الصوم والصلاة، 

 .عالية مدة ثلاث سنين ثم أقام على صخرة

وفي أحد الأيام سمع صوتا  يدعوه باسمه 

ويأمره أن ينزل من على الصخرة، فنزل 

لوقته ورأى صليبا  من نور يتقدمه إلى أن 

فمكث هناك مدة من  ،أتى إلى جبل عالٍ 

ثم أوحى إليه من الله أن يأتي إلى  .الزمان

فأتى إلى ضيعة قريبة  .قرب القسطنطينية

على صخرة على شكل عمود مدة  منها وأقام
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He was inspired by God to live near the City of 

Constantinople. He went and dwelt in a village nearby on 

the top of a rock, in the shape of a pillar, for forty-five 

years fighting a spiritual fight. For this reason, he was 

called the “Stylite” (A stylite was a religious ascetic who 

lived most of the time on the top of a pillar, without 

shelter). God granted him the gifts of prophecy and of 

performing miracles. He healed everyone who went to 

him. 

When he completed his holy course, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

خمسة وأربعين سنة يجاهد جهادا  روحيا  

فأعطاه الله موهبة النبوة وعمل  ،شاقا  

 .المعجزات، فكان يشفي كل من يقصده

 ولما أكمل سعيه المقدس تنيَّح بسلام.

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

3. The Departure of St. Ezekiel, El-Armunti 

On this day also, we commemorate the departure of 

St. Ezekiel El-Armunti, who was a native of the city of 

Armunt. He left his family and went up the Armunt 

Mount, where he met with some of the fathers the 

anchorites. They guided him to the life of seclusion and 

put on him the monastic Eskeem. This saint lived in the 

inner wilderness in austere asceticism and toiled in many 

spiritual works. 

When he did not have a source of water nearby to 

drink from, he tried to dig a well. The angel of The Lord 

appeared to him and said, “The Lord had seen your many 

labors, therefore, the water will come out of the rock.” He 

lived a good angelic life, and when he completed his 

good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس حزقيال من أرمنت. 3

كان  .تنيح القديس الأنبا حزقيال أيضا  وفيه 

ترك  . وكان قدهذا القديس من مدينة أرمنت

حيث تقابل مع  ،أهله وصعد إلى جبل أرمنت

إلى حياة  فأرشدوهبعض الآباء السواح 

 الوحدة وألبسوه اسكيم الرهبنة.

البرية الجوانية بنسك عاش هذا القديس في 

ولما لم يكن له . شديد وعمل أتعابا كثيرة

شرع في حفر  ،مصدر ماء قريب يشرب منه

"الرب نظر  :فظهر له ملاك الرب قائلا   .بئر

الكثير وهوذا الصخرة تنبع لك إلى تعبك 

 ."ماء

 .وهكذا عاش في سيرة حسنة ملائكية

 .لما أكمل سعيه الصالح تنيح بسلامو

 مين.آتكون معنا.  تهواصلبركة 

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي
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è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

إنَِّ الَّذِي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يدَْخُلُ مِنَ الْباَبِ إِلىَ حَظِيرَةِ 

آخَرَ الْخِرَافِ بلَْ يطَْلعَُ مِنْ مَوْضِعٍ 

.فذَاَكَ سَارِقٌ   وَلِصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

ا الَّذِي يدَْخُلُ مِنَ الْبَ  ابِ فهَُوَ وَأمََّ

 رَاعِي الْخِرَافِ.

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

ابُ وَالْخِرَافُ تسَْمَعُ  لِهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

ةَ خِرَافهَُ الْخَاصَوْتهَُ فيَدَْعُو  صَّ

 .بِأسَْمَاءٍ وَيخُْرِجُهَا

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ أخَْرَجَ خِرَافهَُ الْخَاصَّ

لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِرَافُ تتَبْعَهُُ 

 تعَْرِفُ صَوْتهَُ.
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Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا الْغرَِيبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  وَأمََّ

 تعَْرِفُ صَوْتَ الْغرَُباَءِ. مِنْهُ لأنََّهَا لاَ 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ذِي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ 

مُهُمْ بهِِ.  يكَُل ِ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

 الْخِرَافِ.إِن يِ أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  جَمِيعُ الَّذِينَ أتَوَْا قبَْلِي هُمْ سُرَّ

لمَْ تسَْمَعْ خِرَافَ وَلصُُوصٌ وَلكَِنَّ الْ 

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إنِْ دَخَلَ بيِ أحََدٌ ا هُوَ الْباَبُ أنََ 

وَيخَْرُجُ وَيجَِدُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ 

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

الَسَّارِقُ لاَ يأَتْيِ إِلاَّ لِيسَْرِقَ وَيذَْبحََ 

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِتكَُونَ  وَيهُْلِكَ وَأمََّ

 وَلِيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. حَياَةٌ  لهَُمْ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

اعِي  الِحُ وَالرَّ اعِي الصَّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِحُ يبَْ   ذِلُ نفَْسَهُ عَنِ الْخِرَافِ.الصَّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

ا الَّذِي هُوَ أجَِيرٌ وَليَْسَ رَاعِيا   وَأمََّ

الَّذِي ليَْسَتِ الْخِرَافُ لهَُ فيَرََى 

ئبَْ مُقْبلِا  وَ  يتَرُْكُ الْخِرَافَ الذ ِ

ئْ  بُ الْخِرَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِ

دُهَا.  وَيبُدَ ِ
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efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

وَلاَ  وَالأجَِيرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِيرٌ 

 يبُاَلِي بِالْخِرَافِ.

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِحُ  اعِي الصَّ ا أنَاَ فإَِن يِ الرَّ أمََّ

تيِ وَأعَْرِفُ خَاصَّ  تيِ وَخَاصَّ

 نيِ.تعَْرِفُ 

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

رِفنُيِ وَأنَاَ أعَْرِفُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ 

ضَعُ نفَْسِي عَنِ . وَأنَاَ أَ الآبَ 

 الْخِرَافِ.

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

وَلِي خِرَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِنْ هَذِهِ 

الْحَظِيرَةِ ينَْبغَِي أنَْ آتيَِ بِتِلْكَ أيَْضا  

فتَسَْمَعُ صَوْتيِ وَتكَُونُ رَعِيَّةٌ 

 وَاحِدٌ.وَاحِدَةٌ وَرَاعٍ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم السادس عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 46: 1, 7 7، 1 :45 رومزم 

 Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw@ 

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. The 

Lord of hosts is with us; 

The God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا في 

. الرب شدائدنا التي أصابتنا جدا  

إله القوات معنا، ناصرنا هو إله 

 هلليلويا. .يعقوب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 
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Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 

`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 

And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

 ،وَفِيمَا هُوَ يمَْشِي عِنْدَ بحَْرِ الْجَلِيلِ 

أبَْصَرَ سِمْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ 

 فيِ الْبحَْرِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ يلُْقِياَنِ شَبكََة  

 .صَيَّادَيْنِ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائيِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

فأَجَْعلَكُُمَا تصَِيرَانِ صَيَّادَيِ 

 «.النَّاسِ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا شِباَكَهُمَا وَتبَعِاَهُ 

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

فرََأىَ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ قلَِيلا  

يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََاهُ 

وَهُمَا فيِ السَّفِينةَِ يصُْلِحَانِ 

باَكَ   .الش ِ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

فتَرََكَا أبَاَهُمَا فدََعَاهُمَا لِلْوَقْتِ. 

زَبْدِي فيِ السَّفِينةَِ مَعَ الأجَْرَى 

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِلْوَقْتِ دَخَلَ 

 .الْمَجْمَعَ فيِ السَّبْتِ وَصَارَ يعُلَ ِمُ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ لأنََّهُ كَانَ 

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ  يعُلَ ِ

 كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1 :145 رومزم 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ẁouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 إله.معينه. واتكاله على الرب 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي.  ومخلصنا يسوع

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `ècken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِيا  عِنْدَ بحَْرِ 

سِمْعاَنَ  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ 

أخََاهُ يلُْقِياَنِ شَبكََة  فيِ الْبحَْرِ 

 .يْنِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَ 
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائيِ فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
 .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِ باَكَ وَتبَعِاَهُ 

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnou`snyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِ 

عْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا يَ  آخَرَيْنِ:

أخََاهُ فيِ السَّفِينةَِ مَعَ زَبْدِي أبَيِهِمَا 

 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فدََعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

فلَِلْوَقْتِ ترََكَا السَّفِينةََ وَأبَاَهُمَا 

 .وَتبَعِاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 
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Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

بوُلسُُ رَسُولٌ لاَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ 

بِإِنْسَانٍ، بلَْ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ وَاللهِ 

 ذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ،الآبِ الَّ 

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

، إِلىَ وَجَمِيعُ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مَعِي

 كَناَئسِِ غَلاطَِيَّةَ.

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ الآبِ، 

 نْ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.وَمِ 

Vai etaftyif `èhryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

الَّذِي بذَلََ نفَْسَهُ لأجَْلِ خَطَاياَناَ، 

يرِ  ر ِ لِينُْقِذنَاَ مِنَ الْعاَلمَِ الْحَاضِرِ الش ِ

 وَأبَِيناَ. بَ إِرَادَةِ اللهِ حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ 

 .آمِينَ 

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ أنََّكُمْ تنَْتقَِلوُنَ هَكَذاَ  إِن يِ أتَعَجََّ

سَرِيعا  عَنِ الَّذِي دَعَاكُمْ بِنعِْمَةِ 

 يلٍ آخَرَ.مَسِيحِ إِلىَ إنِْجِ الْ 

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

وجَدُ قوَْمٌ ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ يُ 

لوُا يزُْعِجُونكَُمْ وَيرُِيدُونَ أنَْ يُ  ِ حَو 

 إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ.

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

وَلكَِنْ إنِْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ 

كُمْ، مِنَ السَّمَاءِ بغِيَْرِ مَا بشََّرْناَ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

كَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضا : 

رُكُمْ بغِيَْرِ مَا قبَِلْ  إنِْ  مْ، تُ كَانَ أحََدٌ يبُشَ ِ

 «.أنَاَثِيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

أفَأَسَْتعَْطِفُ الآنَ النَّاسَ أمَِ الله؟َ أمَْ 

أطَْلبُُ أنَْ أرُْضِيَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ 

مْ أكَُنْ عَبْدا  بعَْدُ أرُْضِي النَّاسَ لَ 

 لِلْمَسِيحِ.

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

فكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ الِإنْجِيلَ الَّذِي  وَأعَُر ِ

هُ ليَْسَ بِحَسَبِ بشََّرْتُ بهِِ، أنََّ 

 إِنْسَانٍ.

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

لأنَ يِ لمَْ أقَْبلَْهُ مِنْ عِنْدِ إِنْسَانٍ وَلاَ 

 بِإِعْلانَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.عُل ِمْتهُُ. بلَْ 

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

فإَِنَّكُمْ سَمِعْتمُْ بِسِيرَتيِ قبَْلا  فيِ 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ، أنَ يِ كُنْتُ  الد ِ

  بِإِفْرَاطٍ وَأتُلِْفهَُا.اللهِ  أضَْطَهِدُ كَنِيسَةَ 

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

ياَنةَِ الْيهَُودِيَّةِ  وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فيِ الد ِ

عَلىَ كَثِيرِينَ مِنْ أتَرَْابيِ فيِ 

رَة  فيِ جِنْسِي، إذِْ كُنْتُ أوَْفرََ غَيْ 

 تقَْلِيدَاتِ آباَئيِ.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

ا سَرَّ اللهَ الَّذِي أفَْرَزَنيِ مِنْ  وَلكَِنْ لمََّ

ي، وَدَعَانيِ بِنعِْمَتهِِ.بطَْنِ أُ   م ِ

E[orp `mPefsyri ̀ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بهِِ   بيَْنَ أنَْ يعُْلِنَ ابْنهَُ فيَِّ لِأبُشَ ِ

مْ أسَْتشَِرْ لحَْما  الأمَُمِ، لِلْوَقْتِ لَ 

 وَدَما .

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

وَلاَ صَعِدْتُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

سُلِ الَّذِينَ قبَْلِي، بلَِ انْطَلقَْتُ إِلىَ  الرُّ

جَعْتُ أيَْضا  إِلىَ الْعرََبِيَّةِ ثمَُّ رَ 

 دِمَشْقَ. 

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

ثمَُّ بعَْدَ ثلَاثَِ سِنِينَ صَعِدْتُ إِلىَ 

فَ بِبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِيمَ لأتَعَرََّ

 يوَْما . دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ عِنْ 

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِ إِ  لاَّ وَلكَِنَّنيِ لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِنَ الرُّ

.ِ ب   يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ب ِ  ِ وَالرَّ يسَُوعَ  يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 بْطا  الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraouẁ 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا  اِحْسِبوُهُ 

 ونَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ.تقَعَُ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْرا .

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَ  ا الصَّ  لٌ تاَمٌّ لِكَيْ وَأمََّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَم ِ

 ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ.

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي الْجَمِيعَ  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

 بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَ رُِ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ وَلكَِنْ 

الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجا  مِنَ 

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِ تَ   خْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

.ِ ب   شَيْئا  مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ مُتَ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ.وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ فبَِات ضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ  وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ فيَبََّسَتِ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

لْغنَيُِّ أيَْضا  فيِ مَنْظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ ا

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ طُوبىَ لِلرَّ 

لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ إكِْلِيلَ الْحَياَةِ 

بُّ لِلَّذِينَ يحُِبُّونهَُ.  الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=a Acts 15: 13 - 21  21 - 13: 15أعمال 
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Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا نيِ أيَْضا  رَ دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 16 

 كيهكمن شهر  عشر السادسسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Righteous Gideon, One of the 

Judges of Israel 

2. The Martyrdom of Saints Harouadi, Ananias and 

Khouzi in Akhmim 

3. The Martyrdom of Saints Eulogius and Arsenius, 

Patron Saints of El Hadid Monastery in Akhmim 

4. The Martyrdom of St. Amcah of Qift 

5. The Consecration of the Church of St. James, the 

Persian 

 نياحة البار جدعون أحد قضاة إسرائيل .1

إستشهاد القديسين هرواج وحنانيا وخوذى . 2

 بأخميم

إستشهاد القديسين أولوجيوس . 3

 وأرسانيوس بدير الحديد بأخميم

 إستشهاد القديس أمساح القفطي. 4

 تذكار تكريس كنيسة يعقوب المقطع. 5

1. The Departure of the Righteous Gideon, One of 

the Judges of Israel 

On this day, of the year 1349 BC, the righteous 

Gideon, one of the Judges of Israel, departed. He was 

from the tribe of Manasseh and his father’s name was 

“Joash.” 

While Gideon threshed wheat in the winepress, the 

angel of The Lord appeared to him and said, “The Lord 

is with you, you mighty man of valor. Gideon said to 

him, “O my Lord, if The Lord is with us, why then has 

all this happened to us? And where are all His miracles, 

which our fathers told us about saying, ‘Did not The 

Lord bring us up from Egypt?’ But now The Lord has 

forsaken us and delivered us into the hands of 

Midianites. Then The Lord turned to him and said, ‘Go 

in this might of yours and you shall save Israel from the 

hand of the Midianites. Have I not sent you?’ So he said 

to Him, ‘O my Lord, how can I save Israel? Indeed my 

clan is the weakest in Manasseh and I am the least in 

 نياحة البار جدعون أحد قضاة إسرائيل. 1

 ،قبل المسيح 1349في مثل هذا اليوم من سنة 

ا كان هذ .تنيح البار جدعون أحد قضاة إسرائيل

. من سبط منسي واسم أبيه يواش الصديق

يخبط القمح في الجرن، جدعون وبينما كان 

الرب وقال له "الرب معك يا  ظهر له ملاك

"أسألك يا  :فقال له جدعون ".جبار البأس

إذا كان الرب معنا فلماذا أصابتنا كل  ،سيدي

هذه التجارب، وأين عجائبه التي أخبرنا بها 

 ؟يصعدنا الرب من مصر ألم :آباؤنا قائلين

 ."والآن قد رفضنا الرب وجعلنا في كف مديان

بقوتك هذه  اذهب" :فالتفت إليه الرب وقال

 ". وخلص إسرائيل من كف مديان، أما أرسلتك

ألك يا سيدي بماذا أخلص أس" :فقال له

ها عشيرتي هي الذلي في منسي  ؟إسرائيل

 أنى :فقال له الرب .وانا الأصغر في بيت أبى

 .اكون معك وستضرب المديانيين كرجل واحد"
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my Father’s house.’ The Lord said to him, ‘Surely I will 

be with you, and you shall defeat the Midianites as one 

man. Then Gideon said to Him, ‘If now I have found 

favor in Your sight, then show me a sign that it is You 

Who talk with me. Do not depart from here, I pray, 

until I come to You and bring out my offering and set it 

before You.’ He said, ‘I will wait until you come back’” 

(Judges 6:11-21). Then Gideon went in and prepared 

his offerings and brought them out to Him and 

presented them. And they were accepted. 

When Gideon was assured of the truthfulness of his 

calling to fight the Midianites, he took with him too 

many men. The Lord told him to decrease the number 

for the people who are with him are too many, lest 

Israel claim glory for itself saying my own hand had 

saved me. He kept decreasing the number until they 

counted only three hundred men. With this few men, 

Gideon overcame the Midianites and captured much of 

the spoil. Gideon became a judge for Israel for about 

forty years and The Lord God was with him in all that 

he did. He departed in peace and was buried in the tomb 

of his fathers. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

"إن كنت قد وجدت نعمة في عينيك  :فقال له

 لا تبرح من تكلمني،أنت  إنكفاصنع لي علامة 

ههنا حتى أتى إليك وأخرج تقدمتي وأضعها 

فدخل  ."أنى ابقي حتى ترجع" :فقال .أمامك"

 ةاوقدم تقدمته فقبلت )قض ...وخرج... جدعون

6 :11 - 21). 

وبعد أن تأكد جدعون من صدق دعوته 

معه عددا  كبيرا  من ، أخذ مديانلمحاربة 

لئلا الرجال. ولكن الرب قال له: أنقص العدد 

دد . فأخذ ينقص العإسرائيل يدي خلصتني يقول

وبهذا العدد تغلب حتى صار ثلاثمائة رجل فقط. 

ر الكثي جدعون على المديانيين واستولي على

 أصبح قاضيا  على إسرائيل.الغنائم و من

 بسلام حتنيثم موره، أوكان الله معه في كل 

بعد أن قضي لإسرائيل  هائبآودفن في مقبرة 

 نحو أربعين سنة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of Saints Harouadj, Ananias and 

Khouzi in Akhmim 

On this days also is is the commemoration of the 

martyrdom of St. Harouadj (Herwog), St. Ananias and 

St. Khouzi, who were from Akhmim. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

ستشهاد القديسين هرواج وحنانيا وخوذى . ا2

 بأخميم

ستشهاد القديسين هرواج ا ه أيضا  تذكارفيو

 .أخميمالذين من وحنانيا وخوذى 

 آمين. .كن معنافلت مبركة صلواته

3. The Martyrdom of St. Eulogius and St. Arsenius, 

Patron Saints of El Hadid Monastery in Akhmim 

On this days also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Eulogius and St. Arsenius, Patron Saints of El 

Hadid Monastery in Akhmim were martyred. 

They were from Syria, came to Egypt and dwelt on 

the Akhmim Mount. When Arianus came to Akhmim, 

they confessed The Lord Christ before him. The 

governor ordered to hang them, head down, then tied 

heavy stones to their legs and were cast into the river. 

The Lord saved them from drowning and brought them 

safe to the shore. 

Later on, Arianus convened three court sessions to 

try to persuade them at times and threatened and 

promised them at other times to turn them away from 

their faith in The Lord Christ. Finally, when he could 

ستشهاد القديسين أولوجيوس . ا3

 وأرسانيوس بدير الحديد بأخميم

 304سنة  ،للشهداء 20من سنة ه أيضا  فيو

ستشهد القديسان أولوجيوس ا يلادية،م

)دير  بأخميم الحديد وأرسانيوس صاحبا دير

الحديد هو دير الشهيد مارجرجس بناحية 

 .(أخميمالعسوية شرق 

كانا من بلاد سوريا وأتيا إلى مصر وأقاما و

إلى  وسجبل أخميم ولما جاء الوالي اريانب

فأمر  .اعترفا أمامه بالسيد المسيح ،أخميم

ثم ربطوا في  ،الوالي أن يعلقا منكسين

فأنقذهما  .ي النهرف اهمألقورة واأرجلهما حج

 الرب من الغرق وعادا إلى البر سالمين.

 مجالسبعد ذلك عقد لهما الوالي ثلاثة 

بالترغيب تارة وبالتهديد  حاولي، ةللمحاكم
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not change their steadfast in the faith, he ordered to 

behead them with the sword, and so they received the 

crown of martyrdom. 

The believers buried their bodies with great 

veneration and many miracles were manifested from 

them. El Hadid monastery in Akhmim was built for 

them. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

 ،والوعيد تارة أخرى أن يثنيهما عن أيمانهما

 فلم يتمكن بسبب تمسكهما بالسيد المسيح.

وأخيرا أمر بقطع رأسيهما بحد السيف ونالا 

 .الشهادة إكليل

 ،جسديهما بإكرام جزيل المؤمنون ودفن

فبني على  .وظهرت منهما عجائب كثيرة

 الجسدين دير الحديد بأخميم.

 .آمين .فلتكن معنا اتهموبركة صل

4. The Martyrdom of St. Amsah of Qift 

On this day also was the martyrdom of St. Amsah 

of Qift (El Qifty). When Arianus the governor of 

Ansena arrived to the coast of Qift, the pagan priests 

went out to meet him saying, “There is no one in our 

city to mention the name of Christ.” So, he rewarded 

them with many gifts. 

In the city, there was a young Christian, whose 

name was Amsah. He dwelt with his virgin sister, 

Theodora, living and working in a small garden, 

donating what exceeded their needs. When Amsah 

heard what the pagan priests said, he rose and went to 

the city Tkoou, where he found the governor torturing 

the Christians. He cried out saying, “I am Christian.” 

The governor became angry and ordered to beat him 

with green palm-leaf stalk. His blood flew on the 

ground and he fainted, so they cast him in prison. In the 

next morning, they found him standing up praying. 

The governor ordered to wrap him in a straw mat 

and cast him in the Nile River. Thus, he delivered up 

his spirit and received the crown of martyrdom. 

God prepared a crocodile and it grasped the mat and 

escorted it until it was cast ashore near the city of Qift.  

The angel of The Lord appeared to his sister 

Theodora during the night and told her about the honor 

that her brother had received and commanded her to go 

to the bank of the river to find a straw mat wherein the 

body of her brother was wrapped. She went and found 

as the angel told her. She recovered the body, shrouded 

and buried him with great honor. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 القديس أمساح القفطي استشهاد. 4

 .ستشهد القديس أمساح القفطيه أيضا  افيو

وصل أريانوس الوالي إلى ساحل  وذلك انه لما

خرج كهنة الأصنام لمقابلته وافتخروا  فقط،

"ليس في مدينتنا من يذكر اسم  :أمامه قائلين

 كثيرة.فأعطاهم هدايا  "،المسيح

وكان في المدينة صبي مسيحي اسمه امساح 

كانا يعيشان  ه.له أخت عذراء تسمي ثاؤدور

ويعملان في بستان صغير وكانا يتصدقان بما 

 عنهما.يفضل 

قام  ،ولما سمع امساح ما قاله كهنة الأصنام

مقر الوالي  )هيوسافر إلى مدينة قاو 

او ققرية  وهي حاليا   .أريانوس بالصعيد الأعلى

. وهي أسيوطمركز البداري محافظة  ،النواورة

محافظة ة لالتابعشقاو اوم غير قرية قاو، ك

حيث وجد الوالي يعذب المسيحيين  (سوهاج

فغضب الوالي  .فصرخ علانية "أنا مسيحي"

وأمر بضربه بالجريد الأخضر حتى جرى دمه 

 .فأمر بطرحه في السجن ،وغشي عليه

 .يصلي وفي الصباح وجدوه قائما  

فأمر الوالي أن يلقوه في حصير ويلقوه في 

 .فأسلم الروح ونال إكليل الشهادة النيل،نهر 

 أمسك بالحصير وظل سائرا   فأعد الله تمساحا  

 فألقاه على فقط،به في الماء حتى وصل مدينة 

ثم ظهر ملاك الرب لأخته في الليل  .الشاطئ

وأعلمها بالمجد الذي ناله أخوها وأمرها بان 

تخرج إلى شاطئ النهر فتجد حصيرة ملفوفا 

بت ووجدت كما أعلمها فذه أخيها.فيها جسد 

 جزيل.فأخذته وكفنته ودفنته بإكرام  .الملاك

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

5. The Consecration of the Church of St. James, the 

Persian 

On this day also is the commemoration of the 

consecration of the church of St. James the Persian, 

 تذكار تكريس كنيسة يعقوب المقطع. 5

يس تذكار تكريس كنيسة القده أيضا  فيو

 ةالموجودو ،يعقوب الفارسي الشهير بالمقطع

بجوار كنيسة الشهيد مرقوريوس أبي السيفين 
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known as the mangled. 

The church is located beside the church of the 

martyr St. Mercurius Abu Saifain in Old Cairo. The 

account of his martyrdom is under the 27th day of 

Hatour. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ت تح تجدهف استشهادهأما خبر  .يمصر القديمة

 اليوم السابع والعشرين من شهر هانور

 .المبارك

 .بركة صلواته فلتكن معنا آمين 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =e> =r=l=d@ =e Psalm 78: 5, 135: 5 5: 134، 5: 77 المزمور 

 Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ je `anok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou. Allyloui`a. 

 For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

ووضع  .شهادة في يعقوبالقام إذ أ

د ق ناأني لأإسرائيل. في  الناموس

، وربنا هو عرفت ان الرب عظيم

 .اهلليلوي أفضل من جميع الآلهة.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا مرقس  فصل من

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came 

to Him, saying, “Teacher, 

we want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِليَْهِ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

مُ نرُِيدُ أنَْ »زَبْدِي قاَئِليَْنِ:  ياَ مُعلَ ِ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ
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hina vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif 

nan. 

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

 

مَاذاَ ترُِيدَانِ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا: 

 «لكَُمَا؟

N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

أعَْطِناَ أنَْ نجَْلِسَ وَاحِدٌ »فقَاَلاَ لهَُ: 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِكَ فيِ 

 «.مَجْدِكَ 

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

مَا تطَْلبُاَنِ. أتَسَْتطَِيعاَنِ أنَْ تشَْرَباَ 

الْكَأسَْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأنَْ 

بْغةَِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِهَا  تصَْطَبغِاَ بِالص ِ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

baptized with you will be 

baptized; 

فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِيعُ »فقَاَلاَ لهَُ: 

ا الْكَأسُْ الَّتيِ أشَْرَبهَُا »يسَُوعُ:  أمََّ

بْغةَِ الَّتيِ  أنَاَ فتَشَْرَباَنهَِا وَباَلص ِ

 .أصَْطَبِغُ بهَِا أنَاَ تصَْطَبغِاَنِ 

Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va 

ny pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ  وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ لِي أنَْ أعُْطِيهَُ إلاَّ 

 «.لِلَّذِينَ أعُِدَّ لهَُمْ 

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

ا سَمِعَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا  وَلمََّ

 .يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّايغَْتاَظُونَ مِنْ أجَْلِ 

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

أنَْتمُْ »فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: 

تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ 

أنََّ عُظَمَاءَهُمْ الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ وَ 

 .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِمْ 
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`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

ذاَ فِيكُمْ. بلَْ مَنْ أرََادَ فلَاَ يكَُونُ هَكَ 

يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ عَظِيما  

 .خَادِما  

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لا    وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِيرَ فِيكُمْ أوََّ

 .يكَُونُ لِلْجَمِيعِ عَبْدا  

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh 

è] `ntef'u,y `ncw] ǹ̀tsebiẁ 

`noumys. 

For even the Son of 

Man did not come to be 

served, but to serve, and to 

give His life a ransom for 

many.” 

لمَْ يأَتِْ  الِإنْسَانِ أيَْضا  لأنََّ ابْنَ 

لِيخُْدَمَ بلَْ لِيخَْدِمَ وَلِيبَْذِلَ نفَْسَهُ 

 «.فدِْيةَ عَنْ كَثِيرِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم السابع عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

 سبيحا  فمي ت وجعل في .خطواتي

 هلليلويا. .لهنالإ ا  حسبو ا  جديد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

كَثِيرُونَ سَيقَوُلوُنَ لِي فيِ ذلَِكَ 

ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِاسْمِكَ  الْيوَْمِ:
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qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

name, cast out demons in 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

تنَبََّأنْاَ وَباِسْمِكَ أخَْرَجْناَ شَياَطِينَ 

اتٍ   كَثِيرَة ؟وَبِاسْمِكَ صَنعَْناَ قوَُّ

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  إِن يِ لمَْ  لهَُمْ:فحَِينئَذٍِ أصَُر ِ

اذْهَبوُا عَن يِ ياَ فاَعِلِي  قطَُّ.أعَْرِفْكُمْ 

 الِإثمِْ.

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِي هَذِهِ  فكَُلُّ »

وَيعَْمَلُ بِهَا أشَُب هُِهُ بِرَجُلٍ عَاقلٍِ بنَىَ 

خْرِ.بيَْتهَُ عَلىَ   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِ الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِكَ  وَهَبَّتِ الر ِ

الْبيَْتِ فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّسا  

خْرِ عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ 

ǹ̀hryi qen paran ef`e[ici ǹje peftap@ 

tote qen ouhoracic akcaji nem 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, 

and in My name, his horn 

shall be exalted. Then You 

spoke in a vision to Your 

holy one, and said: I have 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

 عونا   جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع

 هلليلويا. .قويالعلى 
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neksyri@ ouoh akjoc je ai,w 

ǹoubòy;i`a `ejen pete ouoǹsjom 

m̀mof. Allyloui`a. 

given help to one who is 

mighty. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

ياَ سَي دُِ أقَلَِيلٌ هُمُ  وَاحِدٌ:فقَاَلَ لهَُ 

 لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذِينَ 

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

إجْتهَِدُوا أنَْ تدَْخُلوُا مِنَ الْباَبِ 

ي ِقِ فإَِن يِ أقَوُلُ  نَ إنَِّ كَثِيرِي لكَُمْ:الضَّ

 يقَْدِرُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ 

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

مِنْ بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِ قدَْ قاَمَ 

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِفوُنَ 

ا يَ  قاَئِلِينَ:باَبَ خَارِجا  وَتقَْرَعُونَ الْ 

لاَ  يجُِيبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ 

 أنَْتمُْ.أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ 
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Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

 Then you will begin 

to say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

 أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:حِينئَذٍِ تبَْتدَِئوُنَ 

قدَُّامَكَ وَشَرِبْناَ وَعَلَّمْتَ فيِ 

 شَوَارِعِناَ.

Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  فيَقَوُلُ:

تبَاَعَدُوا عَن يِ ياَ جَمِيعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ 

 الظُّلْمِ.فاَعِلِي 

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

الأسَْناَنِ مَتىَ رَأيَْتمُْ إِبْرَاهِيمَ 

وبَ وَجَمِيعَ الأنَْبِياَءِ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقُ 

فيِ مَلكَُوتِ اللهِ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

 خَارِجا .

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنوُبِ  الْمَغاَرِبِ وَمِنَ الش ِ

َّكِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ   اللهِ.وَيتَ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِينَ  وَهُوَذاَ آخِرُونَ يكَُونوُنَ أوََّ

لوُنَ يكَُونوُنَ   آخِرِينَ.وَأوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

وَأنَاَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ لمَْ أسَْتطَِعْ أنَْ 

مَكُمْ   ،كَرُوحِي يِنَ بلَْ كَجَسَدِي ِينَ أكَُل ِ

 .كَأطَْفاَلٍ فيِ الْمَسِيحِ 

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما   سَقيَْتكُُمْ لبَنَا  

تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَِيعوُنَ بلَِ الآنَ 

 .لاَ تسَْتطَِيعوُنَ  أيَْضا  

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَدِيُّونَ. فإَِنَّهُ إذِْ فِيكُمْ 

 ألَسَْتمُْ  ،وانْشِقاَقٌ حَسَدٌ وَخِصَامٌ 

 جَسَدِي ِينَ وَتسَْلكُُونَ بِحَسَبِ الْبشََرِ؟

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

 «أنَاَ لِبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِدٌ: 

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

 جَسَدِي ِينَ؟
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`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

carnal? 

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

بلَْ خَادِمَانِ آمَنْتمُْ بِوَاسِطَتهِِمَا وَكَمَا 

بُّ لِكُل ِ وَاحِدٍ   .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af`;rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِنَّ اللهَ 

 .كَانَ ينُْمِي

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِسُ شَيْئا   إذِا  

 .بلَِ اللهُ الَّذِي ينُْمِي ،السَّاقيِ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

 ،وَالْغاَرِسُ وَالسَّاقيِ هُمَا وَاحِدٌ 

وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ 

 بِحَسَبِ تعَبَهِِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

سِمْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ 

الْمَسِيحِ وَرَسُولهُُ، إِلىَ الَّذِينَ ناَلوُا 

 لنَاَ، ببِِر ِ  مُسَاوِيا   ثمَِينا   مَعنَاَ إِيمَانا  

  .إِلهَِناَ وَالْمُخَل ِصِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 
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]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

لِتكَْثرُْ لكَُمُ الن عِْمَةُ وَالسَّلامَُ بمَِعْرِفةَِ 

ِ وَيسَُوعَ   ناَ.رَب ِ  الْمَسِيحِ  اللََّّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الِإلهَِيَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ 

كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَياَةِ وَالتَّقْوَى، 

فةَِ الَّذِي دَعَاناَ بِالْمَجْدِ بمَِعْرِ 

 وَالْفضَِيلةَِ،

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

عِيدَ اللَّذيَْنِ بِهِمَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَا

الْعظُْمَى وَالثَّمِينةََ لِكَيْ تصَِيرُوا بِهَا 

شُرَكَاءَ الطَّبِيعةَِ الِإلهَِيَّةِ، هَارِبيِنَ 

مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ 

 بِالشَّهْوَةِ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةَ ،اجْتِهَادٍ قدَ ِ

 مَعْرِفةَ ،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفا ،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ 

بْرِ  صَبْرا ،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّة ،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّة  

 مَحَبَّة .الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،نَّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ لأَ 

تصَُي ِرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَب ِناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

لأنََّ الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ 

قدَْ نسَِيَ  الْبصََرِ،أعَْمَى قصَِيرُ 

 السَّالِفةَِ.تطَْهِيرَ خَطَاياَهُ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

لِذلَِكَ بِالأكَْثرَِ اجْتهَِدُوا أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِياَرَكُمْ 

لأنََّكُمْ إذِاَ فعَلَْتمُْ ذلَِكَ لنَْ  ثاَبِتيَْنِ.

 .تزَِلُّوا أبَدَا  

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

مُ لكَُمْ بِسِعةٍَ دُخُولٌ  لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

رَب نِاَ وَمُخَل ِصِناَ يسَُوعَ إِلىَ مَلكَُوتِ 

.ِ  الْمَسِيحِ الأبَدَِي 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

أيَُّهَا : تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضا  رَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ   .الأمَُمِ  الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ  حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ

يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ  كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

مَيْنِ فيِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ 

 الِإخْوَةِ.

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »هَكَذاَ:  وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 



310 

 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ لمَْ 

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

سِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

 رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 خْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .يُ 

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِ  لأصَْناَمِ وَعَنِ أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Kiahk 17 

 كيهكمن شهر  عشر السابعسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Relocation of the Body 

of St. Lukas (Luke) the Stylite 

2. The Departure of St. Elias, in Mount Bash-waw 

 تذكار نقل جسد القديس لوكاس العمودى .1

 بجبل بشواو سنياحة القديس إيليا. 2

1. The Commemoration of the Relocation of the 

Body of St. Lukas the Stylite 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the relocation of the body of St. 

Lukas (Luke) the Stylite. 

When he departed (on Kiahk 15) on the top of the 

pillar that he dwelt on near Constantinople, his disciple 

went and told the Patriarch about his departure. The 

Patriarch went with the priests, crosses and censors and 

came to where the body of the saint was. 

They carried him to Constantinople with hymns, 

praises and prayers. After they prayed over him, the 

believers received the blessing of his pure body. They 

put him in a marble sarcophagus next to the bodies of 

the saints. God manifested many signs and miracles 

from his body. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 تذكار نقل جسد القديس لوكاس العمودى. 1

ل نق تذكارب تعيد الكنيسة هذا اليومفي مثل 

 العمودي.القديس لوكاس جسد 

على كيهك(  15ذلك انه لما تنيح )انظر يوم و

العمود الذي كان يقيم عليه بالقرب من 

علم الأب أمضى تلميذه و ،القسطنطينية

فأخذ معه الكهنة والصلبان  .البطريرك بنياحته

 .والمجامر وجاءوا إلى حيث جسد القديس

 .ه إلى القسطنطينية بالصلوات والألحانفحملو

وبعد أن صلوا عليه وتبارك المؤمنون من 

جسده الطاهر وضعوه في تابوت من الرخام 

بجوار أجساد القديسين بالكنيسة وقد اظهر الله 

 كثيرة.من جسده آيات 

 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Elias, in Mount Bash-waw 

On this day also, was the departure of St. Elias, in 

Mount Bash-waw. His father was a farmer. 

When Elias grew, he became a monk in Mount 

Shamah. He persevered in asceticism and reading the 

Holy Scriptures. 

He learned many scriptures by heart. He did many 

prostrations, and he completed his spiritual strife in 

Mount Bash-waw. 

God manifested many healing signs at his hands. 

When he was sixty-six years old, he departed in peace. 

 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 بجبل بشواو سنياحة القديس إيليا. 2

 تنيح القديس إيلياس بجبل بشواو أيضا   هفيو

من جبل الأساس الذي يمتد من نقادة  )قريب

 .نا(قحتى الجبل الغربي تجاه الأقصر بمحافظة 

فلما كبر إيلياس ترهب  ،كان والده يعمل فلاحا  

وداوم على النسك وقراءة الأسفار  هبجبل شام

ظهر قلب  نالمقدسة حتى حفظ الكثير منها ع

وأكمل جهاده بجبل  كثيرة.وكان يعمل مطانيات 

 .بشواو

 .كثيرة شفاء آياتعلى يديه ظهر الله قد أو

تنيح  ،وستون عاما   أتم من العمر ستا   المو

 .بسلام

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين. .أبديا   ولربنا المجد دائما  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

 صرتَ رجائي، وبرجا  ووأرشدتني 

 .اهلليلوي .حصينا  

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

وَكَانَ جُمُوعٌ كَثيِرَةٌ سَائِرِينَ مَعهَُ 

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتْيِ إِليََّ وَلاَ يبُْغِضُ 

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 وَإِخْوَتهَُ وَأخََوَاتهِِ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا  

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذا .
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 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

وَمَنْ لاَ يحَْمِلُ صَلِيبهَُ وَيأَتْيِ وَرَائيِ 

 فلَاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِي تِلْمِيذا .

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْنيَِ وَمَنْ مِنْكُمْ وَهُوَ يرُِ 

لا  وَيحَْسِبُ  برُْجا  لاَ يجَْلِسُ أوََّ

 لِكَمَالِهِ؟النَّفقَةََ هَلْ عِنْدَهُ مَا يلَْزَمُ 

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

لِئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِرَ أنَْ 

لَ فيَبَْتدَِئَ جَمِيعُ النَّاظِرِينَ  يكَُمِ 

 بهِِ.يهَْزَأوُنَ 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

هَذاَ الِإنْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنيِ  قاَئِلِينَ:

لَ.وَلمَْ يقَْدِرْ أنَْ   يكَُمِ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِكٍ إنِْ ذهََبَ لِمُقاَتلَةَِ مَلِكٍ 

لا   آخَرَ فيِ حَرْبٍ لاَ يجَْلِسُ أوََّ

هَلْ يسَْتطَِيعُ أنَْ يلُاقَيَِ  وَيتَشََاوَرُ:

بعِشََرَةِ آلافٍَ الَّذِي يأَتْيِ عَليَْهِ 

 ألَْفا ؟بعِِشْرِينَ 

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

وَإِلاَّ فمََا دَامَ ذلَِكَ بعَِيدا  يرُْسِلُ 

لْحِ.سَفاَرَة  وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaer̀apotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

فكََذلَِكَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ لاَ يتَرُْكُ 

ي جَمِيعَ أمَْوَالِهِ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يكَُونَ لِ 

 تِلْمِيذا .
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Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

وَلكَِنْ إذِاَ فسََدَ الْمِلْحُ  جَيِ دٌ.الَْمِلْحُ 

 يصُْلحَُ؟فبَمَِاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِمَزْبلَةٍَ 

مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ  خَارِجا .فيَطَْرَحُونهَُ 

 .فلَْيسَْمَعْ  لِلسَّمْعِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثامن عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a 
Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol m̀P[oic ouoh mou] 

èPefran@ hiwis ǹnef̀hbyoùi qen 

nie;noc@ hwc èrof caji `nnefsvyri 

tyrou@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab. Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, and talk of all His 

wondrous works. Glory in 

His holy name. Alleluia. 

. ادعوا باسمهولرب لوا عترفا

ه وسبح .عمالهأمم بنادوا في الأ

افتخروا  .عجائبه جميعوا بوحدث

 هلليلويا.. باسمه القدوس

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =;@ =a - ^ 
Luke 9: 1 - 6  6 - 1: 9لوقا 

Etafmou] de `epiimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc af] jom nwou nem 

Then He called His 

twelve disciples together 

and gave them power and 

تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ وَدَعَا 

ة  وَسُلْطَانا  عَلىَ جَمِيعِ  وَأعَْطَاهُمْ قوَُّ

 ياَطِينِ وَشِفاَءِ أمَْرَاضٍ.الشَّ 
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ouersisi `e`qryi `ejen nidemwn tyrou 

nem niswni `eervaqri `erwou. 

authority over all demons, 

and to cure diseases. 

Ouoh afouorpou `ehiwis 

ǹ]metouro `nte Vnou] ouoh `etal[o 

`nnyetswni. 

He sent them to preach 

the kingdom of God and to 

heal the sick. 

وَأرَْسَلهَُمْ لِيكَْرِزُوا بمَِلكَُوتِ اللهِ 

 ى.وَيشَْفوُا الْمَرْضَ 

Ouoh pejaf nwou je `mperel `hli 

nwten hi `vmwit oude oùsbwt oude 

pyra oude wik oude hat@ ouoh 

`mper,a `s;yn `cnou] hi ;ynou. 

And He said to them, 

“Take nothing for the 

journey, neither staffs nor 

bag nor bread nor money; 

and do not have two tunics 

apiece. 

لاَ تحَْمِلوُا شَيْئا  »وَقاَلَ لهَُمْ: 

لاَ عَصا  وَلاَ مِزْوَدا  وَلاَ  :لِلطَّرِيقِ 

ة   يكَُونُ لِلْوَاحِدِ  وَلاَ  .خُبْزا  وَلاَ فضَِّ

 ثوَْباَنِ.

Ouoh piyi ètetennasenwten 

èqoun `erof swpi `mmau sateten`i 

`ebol `mmau. 

Whatever house you 

enter, stay there, and from 

there depart. 

يمُوا وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فهَُناَكَ أقَِ 

 وَمِنْ هُناَكَ اخْرُجُوا.

Ouoh nyètencenasep ;ynou 

`erwou an èretennyou `ebol qen ]baki 

ète `mmau neh p̀swis `nte 

neten[alauj `ebol eumetme;re 

nwou. 

And whoever will not 

receive you, when you go 

out of that city, shake off 

the very dust from your feet 

as a testimony against 

them.” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ فاَخْرُجُوا مِنْ 

فضُُوا الْغبُاَرَ أيَْضا  تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْ 

 «.جُلِكُمْ شَهَادَة  عَليَْهِمْ عَنْ أرَْ 

Eunyou de `ebol naumost pe 

kata ]mi euhisennoufi@ ouoh 

euervaqri qen mai niben. 

So, they departed and 

went through the towns, 

preaching the gospel and 

healing everywhere. 

ا خَرَجُوا كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ  فلَمََّ

رُونَ وَيشَْفوُنَ فيِ كُل ِ  كُل ِ قرَْيةٍَ يبُشَ ِ

 مَوْضِعٍ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =x=z@ =k=g> =k=e 
Psalm 68: 24, 26 25، 23 :67 رومزم 

 Ebol hitotf aunau `enekmam̀mosi 

Vnou]@ nimwit m̀mosi ǹte Panou]@ 

c̀mou `eVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh 

P[oic ̀ebol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

 They have seen Your 

procession, O God, the 

procession of my God. Bless 

God in the congregations, 

The Lord, from the fountain 

of Israel. Alleluia. 

 .يا اللهمن قبله رأوا مسالكك 

في الجماعات باركوا  .إلهي مسالك

 إسرائيل. ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =e - =i 
Luke 17: 5 - 10  10 - 5: 17لوقا 

Ouoh peje niàpoctoloc `mP[oic 

je ouah nah] èron. 

And the apostles said to 

The Lord, “Increase our 

faith.” 

بِ   سُلُ لِلرَّ  إِيمَاننَاَ. : زِدْ فقَاَلَ الرُّ

Peje P[oic de je ène ouonteten 

nah] `mmau `mv̀ry] ǹounavri 

ǹseltam@ naretennajoc ǹ]nouhi je 

fwji ouoh rwt qen v̀iom ouoh 

nacnacwtem ǹca ;ynou pe. 

So The Lord said, “If 

you have faith as a mustard 

seed, you can say to this 

mulberry tree, ‘Be pulled 

up by the roots and be 

planted in the sea,’ and it 

would obey you. 

بُّ  : لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ مِثلُْ فقَاَلَ الرَّ

 حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ لِهَذِهِ 

يْزَةِ انْقلَِعِي وَانْغرَِ  سِي فيِ الْجُمَّ

 .الْبحَْرِ فتَطُِيعكُُمْ 

Nim de èbol qen ;ynou ète 

ouontef oubwk m̀mau ef`c,ai ie 

efmoni@ vy`ete afsanì èqoun èbol 

qen t̀koi my `fnajoc naf catotf je 

And which of you, 

having a servant plowing or 

tending sheep, will say to 

him when he has come in 

from the field, ‘Come at 

once and sit down to eat?’ 

وَمَنْ مِنْكُمْ لهَُ عَبْدٌ يحَْرُثُ أوَْ 

هُ إذِاَ دَخَلَ مِنَ يرَْعَى يقَوُلُ لَ 

 كِئْ.: تقَدََّمْ سَرِيعا  وَاتَّ الْحَقْلِ 
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àmou è̀pswi rwteb. 

My `fnajoc naf an je cob] 

m̀vyè]naouomf@ ouoh mork semsi 

m̀moi sa]ouwm ouoh ǹtacw@ ouoh 

menenca nai ǹtekouwm hwk ouoh 

ǹtekcw. 

But will he not rather 

say to him, ‘Prepare 

something for my supper, 

and gird yourself and serve 

me till I have eaten and 

drunk, and afterward you 

will eat and drink’? 

: أعَْدِدْ مَا أتَعََشَّى بهِِ بلَْ ألَاَ يقَوُلُ لهَُ 

وَتمََنْطَقْ وَاخْدِمْنيِ حَتَّى آكُلَ 

لِكَ تأَكُْلُ وَتشَْرَبُ وَأشَْرَبَ وَبعَْدَ ذَ 

 .أنَْتَ 

My ouon `hmot `erof ̀nje pibwk je 

af̀iri ̀nny`etafouahcahni m̀mwou naf. 

Does he thank that 

servant because he did the 

things that were 

commanded him? I think 

not. 

ا مَ  فهََلْ لِذلَِكَ الْعبَْدِ فضَْلٌ لأنََّهُ فعَلََ 

 .أمُِرَ بهِِ؟ لاَ أظَُنُّ 

Pairy] ǹ;wten hwten 

àretensanìri ǹhwb niben 

ètauouahcahni m̀mwou nwten àjoc 

je ànon han bwk ǹatsau peteron 

èaif anaif. 

So likewise you, when 

you have done all those 

things which you are 

commanded, say, ‘We are 

unprofitable servants. We 

have done what was our 

duty to do.’” 

ا مَ  كَذلَِكَ أنَْتمُْ أيَْضا  مَتىَ فعَلَْتمُْ كُلَّ 

: إِنَّناَ عَبِيدٌ بهِِ فقَوُلوُاأمُِرْتمُْ 

ا مَا كَانَ . لأنََّناَ إنَِّمَا عَمِلْنَ ونَ بطََّالُ 

 .يجَِبُ عَليَْناَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  كولوسي،أهل الرسول إلي 

 علينا آمين.
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Kolacciac =d@ =b - =i=y Colossians 4: 2 - 18  18 - 2 :4 كولوسي 

Swpi èretenmyn `e]̀proceu,y 

`eretenoi `ns̀rwic `nqytc qen 

ousep`hmot. 

Continue earnestly in 

prayer, being vigilant in it 

with thanksgiving; 

سَاهِرِينَ فِيهَا  وَاظِبوُا عَلىَ الصَّلاةَِ 

 بِالشُّكْرِ.

Eretentwbh hama nem `e`hryi 

`ejwn hwn hna `nte Vnou] ouwn nan 

`nouro `nte picaji `ecaji `epimuctyrion 

`nte Pi,̀rictoc@ vai ̀e]cwnh e;bytf. 

meanwhile praying also 

for us, that God would open 

to us a door for the word, to 

speak the mystery of Christ, 

for which I am also in 

chains, 

مُصَل ِينَ فيِ ذلَِكَ لأجَْلِناَ نحَْنُ ايْضا ، 

بُّ لنَاَ باَبا  لِلْكَلامَِ، لِنتَكََلَّمَ  لِيفَْتحََ الرَّ

نْ اجْلِهِ اناَ بِسِر ِ الْمَسِيحِ، الَّذِي مِ 

 مُوثقٌَ ايْضا .

Hina `ntaouonhf `ebol kata `vry] 

etcem`psa `ntacaji. 

that I may make it 

manifest, as I ought to 

speak. 

 هُ كَمَا يجَِبُ انْ اتكََلَّمَ.كَيْ اظْهِرَ 

Mosi qen ou`cbw oube nyetcabol 

èretenswp `mpicyou. 

Walk in wisdom toward 

those who are outside, 

redeeming the time. 

اسُْلكُُوا بِحِكْمَةٍ مِنْ جِهَةِ الَّذِينَ هُمْ 

 خَارِجٍ، مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ.مِنْ 

Petencaji `ncyou niben qen 

ou`hmot efcehnyout qen ou`hmot `e`emi 

`m`vry] ètec`m`psa nwten è̀eroùw 

`m`vouai `vouai. 

Let your speech always 

be with grace, seasoned 

with salt, that you may 

know how you ought to 

answer each one. 

لِيكَُنْ كَلامَُكُمْ كُلَّ حِينٍ بِنعِْمَةٍ، 

 مُصْلحَا  بمِِلْحٍ، لِتعَْلمَُوا كَيْفَ يجَِبُ 

 انْ تجَُاوِبوُا كُلَّ وَاحِدٍ.

Netsop `mmoi tyrou ef`etamwten 

`erwou `nje Tu,ikoc pìagapytoc 

`ncon@ ouoh `mpictoc `ndi`akwn ouoh 

`ǹsvyr `mbwk qen P[oic. 

Tychicus, a beloved 

brother, faithful minister, 

and fellow servant in The 

Lord, will tell you all the 

news about me. 

فكُُمْ بِهَا  جَمِيعُ احْوَالِي سَيعُرَ ِ

الْحَبِيبُ، وَالْخَادِمُ تِيخِيكُسُ الأخَُ 

ِ.الأمَِينُ، وَ  ب   الْعبَْدُ مَعنَاَ فيِ الرَّ

Vai ètaiouorpf harwten `epaihwb 

hina `ntef`emi `epetensini ouoh 

`ntef]nom] `nnetenhyt. 

I am sending him to you 

for this very purpose, that 

he may know your 

circumstances and comfort 

your hearts, 

الَّذِي ارْسَلْتهُُ اليَْكُمْ لِهَذاَ عَيْنهِِ، 

يَ قلُوُبكَُمْ.لِيعَْرِفَ احْوَ   الكَُمْ وَيعُزَ ِ

Nem Onycimoc pipictoc ouoh 

`mmenrit `ncon@ vai ète ou`ebol 

`mmwten pe eùetamwten `ehwb niben 

with Onesimus, a 

faithful and beloved 

brother, who is one of you. 

They will make known to 

you all things, which are 

happening here. 

مَعَ انِسِيمُسَ الأخَِ الأمَِينِ الْحَبِيبِ 

فاَنكُِمْ الَّذِي هُوَ مِنْكُمْ. هُمَا سَيعُرَ ِ 

 بكُِل ِ مَا هَهُناَ.
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ète `mpaima. 

Fsini `erwten `nje Arictar,oc 

pa`svyr `ne,malwtoc nem Markoc 

p̀soùcnau m̀Barnabac vyètareten[i 

entoly e;bytf@ èswp afsan`i 

harwten sopf `erwten. 

Aristarchus my fellow 

prisoner greets you, with 

Mark the cousin of 

Barnabas, about whom you 

received instructions: if he 

comes to you, welcome 

him, 

مُ عَليَْكُمْ ارِسْترَْخُسُ الْمَأسُْورُ  يسَُل ِ

مَعِي، وَمَرْقسُُ ابْنُ اخْتِ برَْناَباَ، 

نْ اتىَ الَّذِي اخَذْتمُْ لأجَْلِهِ وَصَاياَ. ا

 اليَْكُمْ فاَقْبلَوُهُ.

Nem Iycouc vyètoumou] `erof je 

Iouctoc@ nai etsop `ebol qen `pcebi@ 

nai `mmauatou auer`svyr ǹreferhwb 

`e]metouro `nte Vnou]@ nai 

ètauswpi nyi `nnom]. 

and Jesus who is called 

Justus. These are my only 

fellow workers for the 

kingdom of God who are of 

the circumcision; they have 

proved to be a comfort to 

me. 

 

وَيسَُوعُ الْمَدْعُوُّ يسُْطُسَ، الَّذِينَ 

هُمْ مِنَ الْخِتاَنِ. هَؤُلاءَِ هُمْ وَحْدَهُمُ 

الْعاَمِلوُنَ مَعِي لِمَلكَُوتِ اللهِ، الَّذِينَ 

 تسَْلِيةَ .صَارُوا لِي 

Fsini `erwten `nje Epavrac pi 

`ebol `mmwten `mbwk `mPi`,rictoc 

Iycouc@ vai èteràgwnizec;e `ncyou 

niben `ejen ;ynou qen nef`proceu,y 

hina `nteten`ohi `eraten ;ynou 

èretenjyk `ebol@ ouoh èretenmeh 

`ebol qen petehne Vnou]. 

Epaphras, who is one of 

you, a bondservant of 

Christ, greets you, always 

laboring fervently for you 

in prayers, that you may 

stand perfect and complete 

in all the will of God. 

مُ عَليَْكُمْ ابفَْرَاسُ، الَّذِي هُوَ  يسَُل ِ

مِنْكُمْ، عَبْدٌ لِلْمَسِيحِ، مُجَاهِدٌ كُلَّ 

لوََاتِ، لِكَيْ  حِينٍ لأجَْلِكُمْ بِالصَّ

 ينَ فيِ كُل ِ تثَبْتُوُا كَامِلِينَ وَمُمْتلَِئِ 

 مَشِيئةَِ اللهِ.

}erme;re gar qarof je ouontaf 

`nounis] `nemkah `nhyt `e`hryi `ejen 

;ynou nem nyetqen La`odikià nem 

nyetqen Ierapolic. 

For I bear him witness 

that he has a great zeal for 

you, and those who are in 

Laodicea, and those in 

Hierapolis. 

فإَِن يِ اشْهَدُ فِيهِ انَّ لهَُ غَيْرَة  كَثِيرَة  

لأجَْلِكُمْ، وَلأجَْلِ الَّذِينَ فيِ لاوَُدِكِيَّةَ، 

 والَّذِينَ فيِ هِيرََابوُلِيسَ.

Fsini `erwten `nje Loukac picyini 

ǹ̀agapytoc nem Dymac. 

Luke the beloved 

physician and Demas greet 

you. 

، بيِبُ الْحَبيِبُ عَليَْكُمْ لوُقاَ الطَّ يسَُل ِمُ 

 وَدِيمَاسُ.

Sini `eni`cnyou etqen La`odikià 

nem Numvan nem ]ek`klycià `nte 

pouyi. 

Greet the brethren who 

are in Laodicea, and 

Nymphas and the church 

that is in his house. 

ةِ الَّذِينَ فيِ سَل ِمُوا عَلىَ الِإخْوَ 

، وَعَلىَ نمِْفاَسَ وَعَلىَ لاوَُدِكِيَّةَ 

 بيَْتهِِ.الْكَنِيسَةِ الَّتيِ فيِ 
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Ouoh `eswp ausanws 

`ntai`epictoly qaten ;ynou marouosc 

qen ]ek`klycià `nte La`odikià@ ouoh 

`ebol qen Laòdikià hina `n;wten 

hwten `ntetenws `mmoc. 

Now when this epistle is 

read among you, see that it 

is read also in the church of 

the Laodiceans, and that 

you likewise read the 

epistle from Laodicea. 

سَالةَُ  وَمَتىَ قرُِئتَْ عِنْدَكُمْ هَذِهِ الر ِ

فاَجْعلَوُهَا تقُْرَأُ ايْضا  فيِ كَنِيسَةِ 

 وُدِكِيَّةَ اللاَّوُدِكِي ِينَ، وَالَّتيِ مِنْ لاَ 

 تقَْرَأوُنهََا انْتمُْ ايْضا .

Ouoh `ajoc `nAr,yppoc je joust 

`ebol `n]di`akonìa `etak[itc qen P[oic 

hina `ntekmahc `ebol. 

And say to Archippus, 

“Take heed to the ministry 

which you have received in 

The Lord, that you may 

fulfill it.” 

انْظُرْ الىَ »وَقوُلوُا لأرَْخِبُّسَ: 

ِ لِكَيْ  الْخِدْمَةِ الَّتيِ قبَلِْتهََا فيِ ب  الرَّ

مَهَا  «.تتُمَ ِ

Paacpacmoc qen tajij `anok 

Pauloc@ àri`vmeùi `nna`cnauh pi`hmot 

nemwten@ `amyn. 

This salutation by my 

own hand, Paul. Remember 

my chains. Grace be with 

you. Amen. 

الَسَّلامَُ بِيدَِي اناَ بوُلسَُ. اذْكُرُوا 

 مِينَ.آوُثقُِي. الن عِْمَةُ مَعكَُمْ. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 يا احبائي

=a Petroc =g@ =i=e - =k=b 1 Peter 3: 15 - 22 1  22 - 15: 3بطرس 

Eretencob] `mmwten `ncyou niben@ 

eùapologi`a `nouon niben e;na`eretin 

`mmwten `noucaji@ e;be ]helpic etqen 

;ynou@ alla qen oumetremraus nem 

ouho]. 

Always be ready to give 

a defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

ينَ دَائمِا  لِمُجَاوَبةَِ كُل ِ كونوا  مُسْتعَِد ِ

جَاءِ الَّذِي  مَنْ يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ وخَوْفٍ.

 Eouon `ntwten `mmau 

ǹoucunydycic ènanec hina ǹtou[isipi 

 Having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

وَلكَُمْ ضَمِيرٌ صَالِحٌ، لِكَيْ يكَُونَ 

الِحَةَ  الَّذِينَ يشَْتمُِونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فيِ مَا يفَْترَُونَ 
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ǹje nyetcaji qarwten `mv̀ry] 

ǹhancampethwou ouoh et[iàouẁ 

m̀petenjinmosi e;nanef qen 

Pi`,rictoc. 

conduct in Christ may be 

ashamed. 
.  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر ٍ

 Nanec gar ̀eretenìri ̀mpipe;nanef 

icje `fouws `nje pi;elyma ǹte 

Vnou] ǹteten[iemkah `ehote 

èreteǹiri m̀pipethwou. 

 For it is better, if it is the 

will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إنِْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ خَيْرا ، أفَْضَلُ مِنْهُ 

ا .  وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ شَر 

 Je ouyi hwf Pi`,rictoc afmou 

ǹoucop e;be `vnobi `èhryi `ejwn@ pi;̀myi 

èjen ni`oji hina ǹtefenten `eqoun 

m̀Vnou]@ `eafmou men qen t̀carx@ 

f̀onq de qen Pip̀neuma. 

 For Christ also suffered 

once for sins, the just for the 

unjust, that He might bring 

us to God, being put to 

death in the flesh but made 

alive by the Spirit, 

ة  وَاحِدَة   فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضا  تأَلََّمَ مَرَّ

مِنْ أجَْلِ الْخَطَاياَ، الْباَرُّ مِنْ أجَْلِ 

بنَاَ إِلىَ اللهِ مُمَاتا   الأثَمََةِ، لِكَيْ يقُرَ ِ

وحِ.  فيِ الْجَسَدِ وَلكَِنْ مُحْيى  فيِ الرُّ

 Qen vai nike`pneuma etqen 

pis̀teko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He went 

and preached to the spirits 

in prison, 

الَّذِي فِيهِ أيَْضا  ذهََبَ فكََرَزَ 

جْنِ.  لِلأرَْوَاحِ الَّتيِ فيِ الس ِ

 Nyètauerat;wt ǹhyt `noucyou 

hote de `etac[iho `nje ]metref̀wou 

ǹhyt `nte Vnou] qen ni`ehoou `nte 

Nwè `etaf;amiò `noukubwtoc@ ;y`ete 

hankouji nohem `nqytc `ebol qen 

pimwou `ete `smyn m̀'u,y ne. 

 who formerly were 

disobedient, when once the 

Divine longsuffering waited 

in the days of Noah, while 

the ark was being prepared, 

in which a few, that is, eight 

souls, were saved through 

water. 

إذِْ عَصَتْ قدَِيما ، حِينَ كَانتَْ أنَاَةُ 

ة  فيِ أيََّامِ نوُحٍ إذِْ كَانَ  اللهِ تنَْتظَِرُ مَرَّ

الَّذِي فِيهِ خَلصََ  الْفلُْكُ يبُْنىَ

 قلَِيلوُنَ، أيَْ ثمََانيِ أنَْفسٍُ بِالْمَاءِ.

 Pairy] ǹ;wten hwten ]nou 

f̀nanohem ;ynou qen outupoc ǹte 

ouwmc `nou,w è̀qryi an `nte ou;wleb 

ǹte t̀carx alla qen oucunydycic 

ènanec è̀pjintwbh m̀Vnou] `ebol 

 There is also an antitype 

which now saves us – 

baptism, not the removal of 

the filth of the flesh, but the 

answer of a good 

conscience toward God, 

through the resurrection of 

Jesus Christ, 

الَّذِي مِثاَلهُُ يخَُل ِصُناَ نحَْنُ الآنَ، أيَِ 

الْمَعْمُودِيَّةُ. لاَ إزَِالةَُ وَسَخِ الْجَسَدِ، 

بلَْ سُؤَالُ ضَمِيرٍ صَالِحٍ عَنِ اللهِ 

 بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.
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hiten p̀twnf ǹIycouc Pi`,rictoc. 

 Vyet,y caoùinam m̀Vnou]  

èafsenaf `e`pswi è̀tve@ ouoh 

eù[nejwou naf `nje hanaggeloc nem 

haǹexoucià nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject to 

Him. 

الَّذِي هُوَ فيِ يمَِينِ اللهِ إذِْ قدَْ مَضَى 

إِلىَ السَّمَاءِ وَمَلائَكَِةٌ وَسَلاطَِينُ 

اتٌ مُخْضَعةٌَ لهَُ   .وَقوَُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d Acts 1: 1 - 14  14 - 1: 1أعمال 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben `w :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]`cbw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفيِلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

عَنْ جَمِيعِ مَا ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ 

مُ بهِِ.  وَيعُلَ ِ

Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 

`nniàpoctoloc `ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

فعََ فِيهِ بعَْدَ مَا إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي ارْتَ 

سُلَ  وحِ الْقدُُسِ الرُّ أوَْصَى بِالرُّ

 الَّذِينَ اخْتاَرَهُمْ.

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

m̀myini `ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

 الََّذِينَ أرََاهُمْ أيَْضا  نفَْسَهُ حَي ا  

مَا تأَلََّمَ وَهُوَ بعَْدَ بِبرََاهِينَ كَثِيرَةٍ 

يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَِينَ يوَْما  وَيتَكََلَّمُ عَنِ 

ةِ بمَِلكَُوتِ اللهِ.  الأمُُورِ الْمُخْتصََّ
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nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 
God.  

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

وَفِيمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعهَُمْ أوَْصَاهُمْ 

أنَْ لاَ يبَْرَحُوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ بلَْ 

نْتظَِرُوا مَوْعِدَ الآبِ الَّذِي يَ 

 سَمِعْتمُُوهُ مِن يِ.

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ بِالْمَاءِ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ ليَْسَ  دُونَ بِالرُّ فسََتتَعَمََّ

 بعَْدَ هَذِهِ الأيََّامِ بكَِثِيرٍ.

N;wou de oun `etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

è̀pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

ا هُمُ الْمُجْتمَِعوُنَ فسََألَوُهُ   :قاَئلِِينَ  أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ فيِ هَذاَ الْوَقْتِ ترَُدُّ 

 إِلىَ إِسْرَائِيلَ.الْمُلْكَ 

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

أنَْ تعَْرِفوُا فقَاَلَ لهَُمْ: ليَْسَ لكَُمْ 

الأزَْمِنةََ وَالأوَْقاَتَ الَّتيِ جَعلَهََا الآبُ 

 فيِ سُلْطَانهِِ.

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

m̀me;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 

ة  مَتىَ حَلَّ  لكَِنَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُ  مْ وَتكَُونوُنَ لِي الرُّ

شُهُودا  فيِ أوُرُشَلِيمَ وَفيِ كُل ِ 

الْيهَُودِيَّةِ وَالسَّامِرَةِ وَإِلىَ أقَْصَى 

 الأرَْضِ.

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

 وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُِهِمْ.
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Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَفِيمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إِلىَ السَّمَاءِ 

وَهُوَ مُنْطَلِقٌ إذِاَ رَجُلانَِ قدَْ وَقفَاَ 

 ضَ.بِهِمْ بِلِباَسٍ أبَْيَ 

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol harwten@ 

vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

è̀pswi `et̀ve. 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَلِيلِيُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر ِ

باَلكُُمْ وَاقفِِينَ تنَْظُرُونَ إِلىَ 

السَّمَاءِ؟ إنَِّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذِي 

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إِلىَ السَّمَاءِ سَيأَتْيِ 

هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ مُنْطَلِقا  إِلىَ 

 السَّمَاءِ.

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vyèsaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

حِينئَذٍِ رَجَعوُا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ مِنَ 

يْتوُنِ  الْجَبلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ الزَّ

الَّذِي هُوَ بِالْقرُْبِ مِنْ أوُرُشَلِيمَ 

 عَلىَ سَفرَِ سَبْتٍ.

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

è̀hryi `eouma efca `pswi@ pima 

`enafsop `nqytf ǹje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

ا  يَّةِ الَّتيِ وَلمََّ دَخَلوُا صَعِدُوا إِلىَ الْعِل ِ

كَانوُا يقُِيمُونَ فِيهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 

وَفِيلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

وَمَتَّى وَيعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَسِمْعاَنُ 

 الْغيَوُرُ وَيهَُوذاَ أخو يعَْقوُبَ.

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

;̀mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

بنِفَْسٍ  هَؤُلاءَِ كُلُّهُمْ كَانوُا يوُاظِبوُنَ 

لْبةَِ مَعَ  وَاحِدَةٍ عَلىَ الصَّلاةَِ وَالط ِ

الن ِسَاءِ وَمَرْيمََ أمُ ِ يسَُوعَ وَمَعَ 

 .إِخْوَتهِِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 
The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 
لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
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ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 
 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 18 

 كيهكمن شهر  عشر الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Relocation of the Relics 

of St. Titus to Constantinople 

2. The Martyrdom of St. Heracleas and St. Philemon 

the Priest 

نقل جسد القديس تيطس أسقف كريت الى  .1

 القسطنطينية

 القديس ياروكلاس وفليمون استشهاد. 2

 القس

1. The Commemoration of the Relocation of the 

Relics of St. Titus to Constantinople 

On this day, the relics of St. Titus, the disciple of St. 

Paul, was relocated from Crete to Constantinople at the 

order of Emperor Constantine the great, who directed 

his attention to the churches in all parts of his empire, 

decorating them with icons and the precious relics of 

the saints, especially those churches in Constantinople. 

He collected the relics of the holy apostles and 

whatever he found from the relics of the honored 

martyrs. 

When he heard that the relics of St. Titus were on 

the island of Crete, he sent some bishops there, who 

carried the relics with great honor befitting him, and 

brought them to Constantinople. 

The Emperor built a beautiful church for him, where 

he placed his pure body therein. God honored this saint 

by manifesting many miracles and signs from his sacred 

relics. The commemoration of his departure is 

mentioned under The Second Day of The Small Month. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

نقل جسد القديس تيطس أسقف كريت الى . 1

 القسطنطينية

اليوم نقل جسد القديس العظيم في مثل هذا 

ل، والرسول تلميذ القديس بولس الرس تيطس

، بأمر الملك من كريت إلى مدينة القسطنطينية

البار قسطنطين الكبير، الذي وجه عنايته إلى 

ا وتجميله مملكته،الكنائس التي في بالاهتمام 

، وبالأخص القديسين لأيقونات وذخائربا

 .كنائس القسطنطينية

ع أجساد الرسل القديسين، وما يعثر صار يجمف

 .عليه من أعضاء الشهداء المكرمين

 جزيرةولما سمع بان جسد الرسول تيطس ب

كريت، أرسل بعضا من رؤساء الكهنة إلى 

هناك، فحملوه بالتبجيل وأتوا به إلى 

 .القسطنطينية

الملك كنيسة جميلة ووضع الجسد  بني لهف

القديس هذا لرب وقد شرف ا الطاهر بداخلها.

. وتجد المقدسجسده بظهور آيات كثيرة من 

خبر نياحته تحت اليوم الثاني من الشهر 

 الصغير.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Heracleas and St. Philemon 

the Priest 

On this day also, was the martyrdom of St. 

Heracleas and St. Philemon the Priest. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديس ياروكلاس وفليمون استشهاد. 2

 القس

القديسين ياروكلاس  ه أيضا  استشهادفيو

 وفليمون القس.الشهيد 

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

 آمين. .أبديا  ولربنا المجد دائما  

 

 



327 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a> =b Psalm 96: 2, 3 2، 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic `cmou `ePefran@ 

hisennoufi `mpefoujai `p̀ehoou qa`thy 

ǹ̀ehoou@ Caji `mpefẁou qen nie;noc@ 

nem nef`svyri qen nilaoc tyrou. 

Allyloui`a. 

 Sing to The Lord, bless 

His name; proclaim the 

good news of His salvation 

from day to day. Declare 

His glory among the nations, 

His wonders among all 

peoples. Alleluia. 

سبحوا الرب وباركوا اسمه. 

 .بشروا من يوم إلى يوم بخلاصه

حدثوا في الأمم بمجده وبين جميع 

 .اهلليلوي الشعوب بعجائبه.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَبْعِينَ  وَبعَْدَ ذلَِكَ عَيَّنَ الرَّ

آخَرِينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِ اثنْيَْنِ 

مَدِينةٍَ وَمَوْضِعٍ  أمََامَ وَجْهِهِ إِلىَ كُل ِ 

 هُوَ مُزْمِعا  أنَْ يأَتْيَِ. حَيْثُ كَانَ 

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

إنَِّ الْحَصَادَ كَثِيرٌ وَلكَِنَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ِ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِنْ رَب 

رْسِلَ فعَلَةَ  إِلىَ الْحَصَادِ أنَْ يُ 

 حَصَادِهِ 
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`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

laborers into His harvest. 

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

ثلَْ حُمْلانٍَ اذِْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِلكُُمْ مِ 

 بيَْنَ ذِئاَبٍ.

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

لاَ تحَْمِلوُا كِيسا  وَلاَ مِزْوَدا  وَلاَ 

وا عَلىَ أحََدٍ فيِ أحَْذِيةَ  وَلاَ تسَُل ِمُ 

 الطَّرِيقِ.

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

 سَلامٌَ لِهَذاَ الْبيَْتِ.

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

فإَِنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ 

 وَإِلاَّ فيَرَْجِعُ إِليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِ 

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

وَأقَِيمُوا فيِ ذلَِكَ الْبيَْتِ آكِلِينَ 

ا عِنْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِلَ  وَشَارِبِينَ مِمَّ

تٍ لوُا مِنْ بيَْ مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِ 

 إِلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَلِوُكُمْ 

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ  كُلوُا مِمَّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فِيهَا 

رَبَ مِنْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.مَلكَُوتُ 
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}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ 

 شَوَارِعِهَا وَقوُلوُا:ا إِلىَ فاَخْرُجُو

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِي لصَِقَ بِناَ مِنْ 

مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِنِ اعْلمَُوا 

رَبَ مِنْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِ اقْتَ 

 اللهِ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يكَُونُ لِسَدُومَ فيِ 

ا  ذلَِكَ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتمَِالا   مِمَّ

 .لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

وَيْلٌ لكَِ ياَ كُورَزِينُ. وَيْلٌ لكَِ ياَ »

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ   صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

ي نِ فِ فِيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِيما  جَالِسَتيَْ 

مَادِ.  الْمُسُوحِ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

كُونُ لهَُمَا وَلكَِنَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يَ 

ينِ حَالةٌَ أكَْ  ا فيِ الد ِ ثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

ناَحُومُ الْمُرْتفَِعةَُ إلِىَ وَأنَْتِ ياَ كَفْرَ 

 السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ.

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

الََّذِي يسَْمَعُ مِنْكُمْ يسَْمَعُ مِن يِ 

وَالَّذِي يرُْذِلكُُمْ يرُْذِلنُيِ وَالَّذِي 

 «.يرُْذِلُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ يرُْذِلنُيِ
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afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بفِرََحٍ قاَئِلِينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِ 

 «.بِاسْمِكَ 

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِطا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 ثلَْ الْبرَْقِ مِنَ السَّمَاءِ.مِ 

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

هَا أنَاَ أعُْطِيكُمْ سُلْطَانا  لِتدَُوسُوا 

ةِ الْعَ  دُّوِ الْحَيَّاتِ وَالْعقَاَرِبَ وَكُلَّ قوَُّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

وَلكَِنْ لاَ تفَْرَحُوا بِهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ 

ِ أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِ افْرَحُوا باِلْحَرِي 

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِبتَْ فيِ السَّمَاوَاتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

  



331 

 

Katameros Readings for the 19th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم التاسع عشر من قراءات قطمارس 
 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ 

ا  بِاسْمِ باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

مْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ وَنزََلَ مَعهَُ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko ̀mmwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:هِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ وَرَفعََ عَيْنيَْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

m̀mwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  إذِِ  وَلكَِنْ  شَيْئا .النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةَ ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 ضَلَ.أفَْ ضَامِنا  لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

دِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضا  إِلىَ فمَِنْ ثمََّ يقَْ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِينٍ لِيشَْفعََ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici cap̀swi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ  الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ة   الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 نفَْسَهُ.إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَة ،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

أنُاَسا  بِهِمْ  فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْنا  
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

يمَِينِ عَرْشِ الْعظََمَةِ فيِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ِ  خَادِما   لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai oùanagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَانَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِنا ،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

الَّذِينَ يخَْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

لَّ شَيْءٍ انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضا  

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَمِا :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

لَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ بيَْتِ إِسْرَائيِ

 جَدِيدا .عَهْدا  

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

وْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ يَ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِلْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،ا عَلىَ وَأكَْتبُهَُ  أذَْهَانِهِمْ،

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا  

 .لِي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِيبهَُ وَكُلُّ 

،اعْرِفِ  قاَئلِا :وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

ننَيِ مِنْ لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُ

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ، لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيدا   ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 الِاضْمِحْلالَِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِحا  

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ  لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 



340 

 

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.يحَِقُّ  شَيَّعْتهَُمْ كَمَا

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِرا  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضا   الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: الَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ قَ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّ  ذِينَ فيِ بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

 فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 19 

 كيهكمن شهر  التاسع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Gabriel VI, the 91st Pope of 

Alexandria 

2. The Departure of St. John, Bishop of El-Borollos, who 

Gathered the Biographies of the Saints (The Synaxarium) 

الحادي  ،غبريال السادسنياحة البابا  .1

 والتسعون من بطاركة الكرازة المرقسية

نياحة القديس يوحنا أسقف البرلس . 2

 جامع السنكسار

1. The Departure of St. Gabriel VI, the 91st Pope of 

Alexandria 

On this day of the year 1191 of the martyrs, 1474 AD, 

Pope Gabriel VI, the 91st patriarch of Alexandria departed. 

He was born in a village called El-Araba El-Madfouna, 

district of Al-Baliyanna. He became a monk in the 

الحادي  ،غبريال السادسنياحة البابا . 1

 والتسعون من بطاركة الكرازة المرقسية

للشهداء  1191في مثل هذا اليوم من سنة 

م تنيح البابا القديس غبريال  1474سنة 

)تقع على  ونةولد بالعرابة المدف .السادس
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monastery of St. Antonius (Antony) and was promoted in 

the monastery until he became its abbot. 

After the departure of Pope Mettaos II, the bishops and 

the lay leaders (Archons) convened to choose the new 

pope. They selected this father for his many virtues. They 

consecrated him patriarch by the name Pope Gabriel VI. 

He resided in the patriarchal residence (cell) in the 

antiquated church of the Virgin Mary in Haret Zuwella. 

The duration of his papacy was eight years and six 

months. It was dominated by peace and tranquility and the 

church was not disturbed by any difficulties. He went on 

building and restoring the churches and teaching his flock. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. His funeral was celebrated in a solemn public 

procession from Haret Zuwella to El-Khandaq monastery 

of St. Rewis. He was buried in the tomb of the patriarchs 

under the church of Anba Rewis. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

البلينا  مسافة عشرة كيلومترات غرب

وبها معبد أبيدوس  ،بمحافظة سوهاج

وكنيسة أثرية باسم الشهيدة دميانة والأنبا 

وترهب في دير . البليناويسيس( بمركز م

قي في الدير حتى الأنبا أنطونيوس وتر

. وبعد نياحة البابا عليه أصبح رئيسا  

أجتمع الأساقفة والأراخنة  ،متاؤوس الثاني

ى عل اختيارهمالبابا الجديد فوقع  لاختيار

فكرسوه  .هذا الأب لفضائله الكثيرة

 .باسم البابا غبريال السادس بطريركا  

كان يقيم بالقلاية البطريركية بكنيسة و

وكانت مدة  .العذراء الأثرية بحارة زويلة

ة أشهر سادها ستاسته ثماني سنوات وئر

ية أالكنيسة  الهدوء والسلام ولم يعكر صفو

فانصرف إلى تعمير الكنائس  ،ضيقات

 .وتعليم الشعب

ولما أكمل سعيه الصالح تنيح بسلام 

ن م مهيبا   بيا  شع احتفالا  وأحُتفل بجنازته 

دير الخندق )منطقة الأنبا  حارة زويلة إلى

( حيث دفن في مقبرة البطاركة حاليا   رويس

 .أسفل كنيسة القديس الأنبا رويس

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. John, Bishop of El-Borollos, 

who gathered the Biographies of the Saints (The 

Synaxarium) 

On this day also, St. John, Bishop of El-Borollos, 

departed. He was the one who gathered the Biographies of 

the Saints (The Synaxarium). 

He was born to a godly priest and a pious mother. 

They raised and nurtured him with the Christian 

demeanor. When his parents departed, St. John took the 

money they left and built a hostel for sojourners and the 

sick. He personally served them. 

Once, a monk visited him in that place and saw his 

good deeds; and he praised him. He also talked to him 

about monasticism, its honor and greatness. The saint’s 

heart became attracted to the monastic life. He sold all 

what he owned and distributed his wealth among the poor 

and the needy. 

He went into the wilderness of Shiheet (Scetis) where 

Anba Daniel the hegumen put on him the monastic 

Eskeem. 

He lived a righteous life and became known for his 

strict asceticism and fervent worship. 

نياحة القديس يوحنا أسقف البرلس . 2

 جامع السنكسار

في مثل هذا اليوم تنيح القديس يوحنا 

)البرلس مدينة بشمال الدلتا أسقف البرلس 

 ، جامععلى ساحل البحر الأبيض المتوسط(

 .السنكسار

تقي وأم  نهكا هذا القديس من أب دلو

 فاضلة. فربياه وهذباه بالآداب المسيحية. 

 أخذ القديس يوحنا مانيح والداه، ولما ت

 المرضىو تركاه له وبني به فندقا للغرباء

 .سهوكان يخدمهم بنف

واتفق مرور أحد الرهبان على ذلك المكان، 

فشاهد هذا العمل الحسن وأثنى عليه، ثم 

ها، فمال  حدثه عن الرهبنة وعظمتها وسُمو 

عه  قلبه إليها. وفي الحال باع كل ماله ووز 

على الفقراء والمساكين وذهب إلى برية 

 دانيالشيهيت المقدسة حيث ألبسه الأنبا 

 .قمص البرية إسكيم الرهبنة

فسلك في سيرة فاضلة واشتهر بكثرة 

النسك وحُسن العبادة. فحسدته الشياطين 
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The devils became envious of this, so they painfully 

beat him. He was sick and bedridden for a period of time, 

after which The Lord Christ healed him and made him 

victorious against their warfare. 

Because of his many virtues, knowledge and godliness, 

they consecrated him a bishop of Borollos. He resisted the 

heretics and brought back many of them to the Orthodox 

faith. 

Every time this saint went up to the sanctuary (Altar) 

to celebrate the divine liturgy, his face would shine and his 

tears poured, for he was beholding the heavenly hosts 

around the altar. Three times when he placed his finger in 

the chalice to make the sign of the Cross during the 

fraction prayer, he found that the cup was as hot as fire. 

During his life, this saint started writing the 

Synaxarium. Anba Botros (Peter) El-Gamil, bishop of 

Melig and Anba Mikhail, bishop of Atreeb, completed the 

work after him. 

When The Lord wanted to repose him from the toil of 

this world, He sent to him St. Antony and St. Macarius to 

tell him of the day of his departure. He called his people 

and commanded them with many useful commandments, 

then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

على ذلك وضربوه ضربا  مبرحا  رقد على 

أثره مدة من الزمان. بعد ذلك شفاه السيد 

 .المسيح ونصره على حروبهم

ولكثرة فضائله وعلمه وتقواه رسموه 

أسقفا  على البرلس، فقاوم المبتدعين وردَّ 

 لى الإيمان المستقيم.كثيرين منهم إ

وكان إذا صعد إلى الهيكل ليقوم بخدمة 

القداس الإلهي، يستنير وجهه وتنهمر 

دموعه لأنه كان ينظر الطغمات السمائية 

حول المذبح. وحدث في ثلاث مرات أنه 

كلما وضع إصبعه في الكأس للرشم يجدها 

 .كنار تتقد

 ةهذا القديس في حياته كتاببدأ وقد 

ل هذا العمل بعده الأنبا السنكسار وأكم

بطرس الجميل أسقف مليج والأنبا ميخائيل 

 أسقف أتريب.

ولما أراد الرب أن يريحه من أتعاب هذا 

العالم، أرسل إليه القديسان أنطونيوس 

فاه بيوم انتقاله، فدعا  ومكاريوس ليعُر ِ

شعبه وأوصاهم وصايا نافعة لحياتهم، ثم 

 .تنيَّح بسلام

 آمين. عنا.بركة صلواته فلتكن م

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

كُمْ حُزْنَ  أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ 

لُ إلِىَ فرََحٍ.  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

فْ  دَّةَ وَلدََتِ الط ِ لَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

لِدَ إِنْسَانٌ لِسَببَِ الْفرََحِ لأنََّهُ قدَْ وُ 

 فيِ الْعاَلمَِ.

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا .وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلا .

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضا  بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

قدَْ لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ 

عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِدا .علانَِيةَ  وَلَ 
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نُ نؤُْمِ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

ي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ هُوَذاَ تأَتِْ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ  خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

مٌ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ سلاَ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم العشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِمهُم، وبكَّتَ 

ملوكا  مِن أجلِهم، قائلا : "لا 

تسُيئوا إلى تمَسوا مُسحائي، ولا 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 
And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 
يسِيٌّ أنَْ  وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِ

 َ  .يتَغَدََّى عِنْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ
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ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِكَ  يسِيُّ فلَمََّ ا الْفرَ ِ وَأمََّ

لا   بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يسِيُّونَ تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ  الْفرَ ِ

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُءٌ وَالْقصَْعةَِ  وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْتطَِافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ياَ أغَْبِياَءُ ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ الْخَارِجَ 

 يْضا ؟صَنعََ الدَّاخِلَ أَ 

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَ  

 .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِي ا  

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ِ  وَكُلَّ  بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَق 

وَمَحَبَّةِ اللهِ. كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا 

 .هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا تِلْكَ 

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يسِيُّونَ لأنََّكُمْ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِ

لَ فيِ  تحُِبُّونَ الْمَجْلِسَ الأوََّ

 .الْمَجَامِعِ وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 
Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 
يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبََ  ةُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِثلُْ الْقبُوُرِ 
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nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

who walk over them are not 

aware of them.” 

شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِيةَِ وَالَّذِينَ يمَْ 

 «.يعَْلمَُونَ 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

قاَلَ و وَاحِدٌ مِنَ النَّامُوسِي ِينَ  أجابفَ 

ذاَ تشَْتمُِناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِمُ حِينَ تقَوُلُ هَ 

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  قاَلَ:فَ 

لوُنَ النَّاسَ  النَّامُوسِيُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِ

أحَْمَالا  عَسِرَةَ الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ 

 أصََابعِِكُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِإِحْدَى 

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِياَءِ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إذِا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِأعَْمَالِ 

آباَئكُِمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إنِ يِ  اللهِ:لِذلَِكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِكْمَةُ 

أرُْسِلُ إِليَْهِمْ أنَْبيِاَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ 

 وَيطَْرُدُونَ.مِنْهُمْ 

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

لِكَيْ يطُْلبََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ دَمُ جَمِيعِ 

 الْعاَلمَِ.الأنَْبِياَءِ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِنْشَاءِ 
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`ntaigene`a. 

Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

مِنْ دَمِ هَابِيلَ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا الَّذِي 

نعَمَْ  وَالْبيَْتِ.أهُْلِكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِ 

يطُْلبَُ مِنْ هَذاَ  إِنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

 .الْجِيلِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 
A chapter according to 

Saint Matthew, may his 
متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

blessings be with us. Amen. 

Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

قوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِدَ بِهِمْ وَيعَْ 

 مُنْفرَِدِينَ.إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

ا لهَُمْ وَإذِاَ مُوسَى وَإيِلِيَّا قدَْ ظَهَرَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ou`i 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي دٌِ أنَْ نكَُونَ 

لكََ  مَظَالَّ.شِئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ 

يلِيَّا  وَاحِدَةٌ وَلِمُوسَى وَاحِدَةٌ وَلِإِ

 «.وَاحِدَةٌ 

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِاَ سَحَابةٌَ نيَ رَِةٌ 

ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ 

هُوَ ابْنيِ الْحَبيِبُ الَّذِي  هَذاَ» قاَئلِا :

 «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِرْتُ.بهِِ 

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

ا سَمِعَ التَّلامَِيذُ سَقطَُوا عَلىَ  وَلمََّ

ا .وُجُوهِهِمْ وَخَافوُا   جِد 
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Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

;ynou m̀pererho] 

But Jesus came and 

touched them and said, 

“Arise, and do not be 

afraid.” 

 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إلِاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

وَفِيمَا هُمْ ناَزِلوُنَ مِنَ الْجَبلَِ 

تعُْلِمُوا  لاَ » قاَئلِا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََدا  بمَِا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

 «.الأمَْوَاتِ الِإنْسَانِ مِنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

مَ إِبْ  رَاهِيمُ إِسْحَاقَ وَهُوَ بِالِإيمَانِ قدََّ

بٌ  مَ الَّذِي قبَِلَ الْمَوَاعِيدَ،  ،مُجَرَّ قدََّ

 .وَحِيدَهُ 
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`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

offered up his only begotten 

son, 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

إِنَّهُ بِإِسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِي قِيلَ لهَُ: 

 «.نسَْلٌ لكََ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَدِرٌ عَلىَ الِإقاَمَةِ إذِْ حَسِبَ أنََّ اللهَ 

مِنَ الأمَْوَاتِ أيَْضا ، الَّذِينَ مِنْهُمْ 

 .فيِ مِثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

ارَكَ يعَْقوُبَ بِالِإيمَانِ إِسْحَاقُ بَ 

 .وَعِيسُو مِنْ جِهَةِ أمُُورٍ عَتِيدَةٍ 

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

بِالِإيمَانِ يعَْقوُبُ عِنْدَ مَوْتهِِ باَرَكَ 

كُلَّ وَاحِدٍ مِنِ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ 

 .عَلىَ رَأسِْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

بِالِإيمَانِ يوُسُفُ عِنْدَ مَوْتهِِ ذكََرَ 

خُرُوجَ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَأوَْصَى مِنْ 

 .جِهَةِ عِظَامِهِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

بِالِإيمَانِ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِدَ، أخَْفاَهُ 

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

بيَِّ جَمِيلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  الصَّ

 .الْمَلِكِ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِرَ أبَىَ أنَْ  بِالِإيمَانِ مُوسَى لمََّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِ فِرْعَوْنَ يُ 
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Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِ  مُفضَ ِ

تُّعٌ وَقْتيٌِّ اللهِ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

 .طِيَّةِ بِالْخَ 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

عَارَ الْمَسِيحِ غِن ى أعَْظَمَ  حَاسِبا  

مِنْ خَزَائنِِ مِصْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ 

 .إِلىَ الْمُجَازَاةِ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

بِالِإيمَانِ ترََكَ مِصْرَ غَيْرَ خَائفٍِ 

مِنْ غَضَبِ الْمَلِكِ، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ 

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

 مُنِيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ فيِ مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ وقِينَ مِنَ الْقِد ِ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

الشَّعْبِ أنَْبيِاَءُ  يوَلكَِنْ كَانَ أيَْضا  فِ 

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِيكُمْ كَذبَةٌَ 

ذِينَ يدَُسُّونَ بدَِعَ ، الَّ مُعلَ ِمُونَ كَذبَةٌَ 

بَّ الَّذِي هَلاكٍَ  . وَإذِْ هُمْ ينُْكِرُونَ الرَّ

يجَْلِبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ  اشْترََاهُمْ،

 .سَرِيعا  هَلاكَا  

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

وَسَيتَبْعَُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ. الَّذِينَ 

 .جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَق ِ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ بكُِمْ 

الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِأقَْوَالٍ 

مُنْذُ الْقدَِيمِ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ 

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَلىَ  لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

بلَْ فيِ سَلاسَِلِ  أخَْطَأوُا،مَلائَكَِةٍ قدَْ 

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِ طَرَحَهُمْ فيِ 

 ،مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 
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`mmwou. 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

لْ ، بَ الْعاَلمَِ الْقدَِيمِ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحا  ثاَمِنا  كَارِزا  لِلْبرِ ِ إذِْ 

ارِ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِ الْفجَُّ

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

وَاضِعا   باِلِانْقِلابَِ،حَكَمَ عَليَْهِمَا 

 .نْ يفَْجُرُواينَ أَ عِبْرَة  لِلْعتَِيدِ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِنْ سِيرَةِ 

 الأرَْدِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; 
Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،مَنْ يكَْرِزُ  فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ مَعَ  حِينئَذٍِ رَأىَ الرُّ

كُلِ  الْكَنِيسَةِ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِ 

يةََ مَعَ مِنْهُمْ فيَرُْسِلوُهُمَا إِلىَ أنَْطَاكِ 

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

ي فِ  برَْسَاباَ وَسِيلاَ رَجُليَْنِ مُتقَدَِ مَيْنِ 

 الِإخْوَةِ.

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

سُلُ »وَكَتبَوُا بِأيَْدِيهِمْ هَكَذاَ:  الَرُّ

وَالْمَشَايخُِ وَالِإخْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا  

إِلىَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنَ الأمَُمَ فيِ 

 أنَْطَاكِيةََ وَسُورِيَّةَ وَكِيلِيكِيَّةَ:

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

إذِْ قدَْ سَمِعْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِجِينَ مِنْ 

عِنْدِناَ أزَْعَجُوكُمْ بِأقَْوَالٍ مُقلَِ بيِنَ 

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِلِينَ أنَْ تخَْتتَِنوُا 

لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِينَ نحَْنُ 

 نأَمُْرْهُمْ.
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Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رَأيَْناَ وَقدَْ صِرْناَ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ أنَْ 

نخَْتاَرَ رَجُليَْنِ وَنرُْسِلهَُمَا إلِيَْكُمْ مَعَ 

 ،حَبِيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

رَجُليَْنِ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِمَا لأجَْلِ اسْمِ 

 رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِيلاَ وَهُمَا 

 يخُْبِرَانكُِمْ بِنفَْسِ الأمُُورِ شِفاَها .

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثقِْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

 هَذِهِ الأشَْياَءِ الْوَاجِبةَِ.

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُحَِ لِلأصَْناَمِ وَعَنِ  أنَْ تمَْتنَعِوُا عَمَّ

ناَ الَّتيِ إنِْ  مِ وَالْمَخْنوُقِ وَالزِ  الدَّ

ا تفَْعلَوُنَ   .حَفِظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِنْهَا فنَعِِمَّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Kiahk 20 

 العشرون من شهر كيهكسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Upright Haggai the Prophet 

3. The Martyrdom of St. Elijah Bishop of Moharraq 

Monastery in Quosquam Mountain 

نياحة حجي النبي أحد الاثنا عشر نبي ا . 1

 الصغار

القديس إيليا أسقف دير المحرق  استشهاد. 2

 بجبل قسقام

1. The Departure of the Upright Haggai the 

Prophet 

On this day of the year 520 BC, the upright 

Prophet Haggai, departed. This righteous man was a 

descendant of Aaron, the priest, and from the tribe of 

Levi. He was one of the twelve minor prophets. He 

was born in Babylon in exile. 

He returned to the land of Judah along with 

Zerubbabel, the son of Shealtiel, governor of Judah 

and the rest of the people of Israel, in the first return 

from exile in the year 536 BC. 

This prophet directed his prophecies by the 

command of God to Zerubbabel, then to Joshua the 

son of Jehozadak, the high priest. He incited the Jews 

to complete the rebuilding of the temple. They had 

started rebuilding the temple after they returned from 

captivity, then they abandoned it to build their own 

homes. The prophet rebuked them saying, “Is it time 

for you yourselves to dwell in your paneled houses and 

this temple to be in ruins?” Those who were upright 

amongst the people of Israel feared the threats of The 

Lord and built the house of The Lord; as they were 

supposed to. Haggai the prophet had announced to the 

people after they finished building it, that The Lord 

was pleased by that. 

He prophesied also about the church of the New 

Testament (Haggai 2: 1 - 9), which will be built on the 

foundation of the “Desire of All Nations,” The Lord 

Jesus Christ, and its spiritual glory will be splendid. 

This prophet lived more than 70 years, and he was 

430 years before the advent of our Lord Christ. He 

departed in peace and was buried in the tomb of the 

priests in Jerusalem. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 

 

 

نياحة حجي النبي أحد الاثنا عشر نبي ا . 1

 الصغار

 قبل الميلاد، 520من سنة  في مثل هذا اليوم

ل ولد في باب النبي.حجي  العظيم تنيح الصديق

زربابل الوالي ابن هوذا مع وصعد إلى بلاد ي

في الرجوع الأول من  الشعبشالتيئيل وسائر 

من نسل قبل الميلاد. وهو  536السبي سنة 

وهو أحد الاثني  لاوي. سبطهرون الكاهن من 

 الصغار. عشر نبيا  

 زربابلقد وجه هذا النبي نبوته بأمر الله إلى و

على  ثم يهوشع الكاهن العظيم محرضا  اليهود

ي وا فأهيكل الذي كانوا قد بدال بناء إتمام تجديد

ثم انصرفوا  السبي.تشييده بعد رجوعهم من 

 .الخاصة همبيوت لبناءعنه 

النبي على سكناهم في بيوت  حجي فبكتهم

فسمع أبرار الشعب  خراب.بيت الله بينما مزينة 

 غي.ينبوبنوا البيت كما من التهديد قوله وخافوا 

للشعب بعد الفراغ من بنائه  هذا النبي وقد أعلن

 بذلك.إن الرب قد سر 

 - 1: 2كما تنبأ عن كنيسة العهد الجديد )حجي 

( التي تبني علي أساس مشتهي الأمم، أي 9

الرب يسوع المسيح. ويكون مجدها الروحي 

 فائقا .

وسبق  سنة،من سبعين  أكثروعاش هذا النبي 

 ة.سنن مجيء السيد المسيح بأربع مئة وثلاثو

 .بأورشليموتنيح بسلام ودفن في قبر الكهنة 

 آمين. .تكن معنافلاته وصلبركة 
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2. The Martyrdom of St. Elijah Bishop of 

Mouharaque Monastery in Quosquam Mountain 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, Anba Elias, Bishop of El-Kosiah and El-

Moharraq Monastery in Quosquam Mountain, was 

martyred. 

This holy father strove much in prayers and lived a 

godly life. One day a poor man came to him crying 

because he suffered injustice from the clerk of El 

Kosiah. The saint went and admonished the clerk 

saying, “God speedily avenge for the poor, for He is 

the Father of the orphans and the Advocate of the 

widows. O my son pay attention to the salvation of 

your soul.” 

The clerk wept, regretted and knelt before the 

saint. He returned all what he took from the poor man 

and he became merciful and loving to the poor and the 

needy. 

When Arianus the governor, heard of St. Elias and 

the miracles and signs that he performed, he 

summoned him. He promised the saint with many 

honors if he offered incense to the idols. The saint 

replied saying, “I do not worship devils and you 

Arianus will be martyred in the name of Christ.” 

The governor became angry and tortured him with 

many tortures, and then ordered to behead him. Thus 

he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

القديس إيليا أسقف دير المحرق  . استشهاد2

 بجبل قسقام

م(  304)للشهداء  20من سنة  أيضا   هفيو

القديس الأنبا إيليا أسقف دير المحرق  استشهد

 .والقوصية

الصلوات كان هذا القديس يجاهد كثيرا في 

ويسير سيرة حسنة وذات يوم حضر اليه رجل 

فقير يبكي لأن كاتب القوصية ظلمه فذهب إليه 

 "الله ينتقم سريعا   القديس ووبخه قائلا  

 .فهو أب الأيتام وقاضي الأرامل ،للمساكين

فبكى الكاتب  .أبني بخلاص نفسك" فأهتم يا

وندم وخر عند قدمي القديس وأعاد لذلك 

وصار بعد ذلك  .أخذه منهالمسكين كل ما 

 والمساكين.للفقراء  محبا   رحوما   متضعا  

فلما سمع أريانوس الوالي بالقديس إيلياس وما 

فاستدعاه ووعده  ،يصنعه من الآيات والعجائب

فقال له القديس  .بكرامات كثيرة إذا بخر للأوثان

أريانوس  وأنت يا ،"أنا لا أسجد للشياطين

فغضب  .سوف تستشهد عل اسم المسيح"

ثم أمر بقطع  ،الوالي وعذبه عذابات كثيرة

 الشهادة.رأسه فنال إكليل 

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    آمين. .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

بين كهنته رون اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم



363 

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلكَُوتَ 

امَ النَّاسِ فلَاَ تدَْخُلوُنَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

. لَّةٍ تطُِيلوُنَ صَلوََاتكُِمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

وَالْبرََّ لِتكَْسَبوُا دَخِيلا  وَاحِدا  وَمَتىَ 

أكَْثرََ  عوُنهَُ ابْنا  لِجَهَنَّمَ حَصَلَ تصَْنَ 

 .مِنْكُمْ مُضَاعَفا  

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فلَيَْسَ الْقاَئِلوُنَ 

بِشَيْءٍ وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بذِهََبِ 
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h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فلَيَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلكَِنْ مَنْ حَلفََ بِالْقرُْباَنِ الَّذِي 

 يلَْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْباَنُ أمَِ الْمَذْبحَُ الَّذِي يقُدَ ِ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلفََ بِالْمَذْبحَِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 عَليَْهِ.وَبكُِل ِ مَا 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالْهَيْكَلِ فقَدَْ حَلفََ بهِِ 

 فِيهِ.وَبِالسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِالسَّمَاءِ فقَدَْ حَلفََ 

ِ وَباِلْجَالِسِ   عَليَْهِ.بعِرَْشِ اللََّّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ تعَْمَلوُا  الِإيمَانَ.وَ 

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 



365 

 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبعَوُضَةِ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِجَ 

حْفةَِ وَهُمَا مِنْ  دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِ اخْتطَِافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا  أيَُّهَا  ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نقَ  الْفرَ ِ

حْفةَِ لِكَيْ يكَُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نقَِي ا .خَارِجُهُمَا أيَْضا  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَ  تبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُرا  

مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلةَ  

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ 

ا  وَلكَِنَّكُمْ مِنْ تظَْهَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَار

 وَإِثمْا !دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَء  

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِيونَ مَدَافنَِ الأنَْبِياَءِ وَتزَُي ِنُ  د ِ  نَ.الص ِ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِياَءِ!شَارَكْناَهُمْ فيِ دَمِ 
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Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبيِاَءِ.أبَْناَءُ قتَلَةَِ 

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آباَئكُِمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْياَلَ 

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنةَِ 

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

ذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِليَْكُمْ أنَْبِياَءَ لِ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِنْهُمْ تقَْتلُوُنَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةٍَ إِلىَ 

 مَدِينةٍَ.

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِي 

يقِ  د ِ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ دَمِ هَابِيلَ الص ِ

إِلىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا الَّذِي 

 وَالْمَذْبحَِ.لِ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إنَِّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتْيِ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلىَ هَذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الحادي والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزا  قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ  فاَنْصَرَفَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،جَمْعٌ كَثِيرٌ  وَصَيْدَاءَ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةَ :خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .ثِيرا  أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ثمَُّ صَعِدَ إِلىَ الْجَبلَِ وَدَعَا الَّذِينَ 

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِليَْهِ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِيكَُونوُا مَعهَُ 

 .وَلْيرُْسِلهَُمْ لِيكَْرِزُوا

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِفاَءِ 

 .الأمَْرَاضِ وَإخِْرَاجِ الشَّياَطِينِ 

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
 .لِسِمْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ وَجَعلََ 

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخََا 

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

 .بوَُانرَْجِسَ 

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفيِلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَتدََّاوُسَ وَسِمْعاَنَ الْقاَنوَِيَّ 

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

وَيهَُوذاَ الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي 

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِرُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا  

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

ا سَمِعَ أقَْرِباَؤُهُ  خَرَجُوا  ،وَلمََّ

إِنَّهُ »لِيمُْسِكُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

تِلْكَ الأيََّامِ خَرَجَ إِلىَ الْجَبلَِ وَفيِ 

لِيصَُل ِيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فيِ 

 ِ  .الصَّلاةَِ لِِلَّّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِيذهَُ  وَلمََّ

وَاخْتاَرَ مِنْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِينَ 

اهُمْ أيَْضا    «.رُسُلا  » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

اهُ أيَْضا   بطُْرُسَ  سِمْعاَنَ الَّذِي سَمَّ

وَيوُحَنَّا. وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ 

 .فِيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

 .وَسِمْعاَنَ الَّذِي يدُْعَى الْغيَوُرَ 

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

 ل ِما  الِإسْخَرْيوُطِيَّ الَّذِي صَارَ مُسَ 

 أيَْضا .

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْ  رُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي قوَُّ

 الْجَمِيعَ.
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`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ ẁou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.يمٌ فيِ فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِيؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

 إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ   لأنََّكَ إنِِ اعْترََفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.اتِ مِنَ الأمَْوَ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

يْنَ الْيهَُودِيِ  لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بَ 

ِ  لأنََّ رَب ا  وَاحِدا  لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي ا  لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  و بِ لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  اسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟يْفَ يسَْمَعوُنَ بلِاَ كَارِزٍ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟يرُْسَلوُا وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ 

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. صَدَّقَ خَبرََناَرَبُّ مَنْ 

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِا  الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

إِلىَ جَمِيعِ الأرَْضِ خَرَجَ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِا  

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،ذِهِ بِهَ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَة   لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبلِا   وَنحَْنُ سَمِعْناَ هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعهَُ فيِ الْجَبلَِ 

 .الْمُقدََّسِ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

، وَهِيَ ناَ الْكَلِمَةُ النَّبوَِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتيِ تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إنِِ  أثَبْتَُ،

رٍ مُنِي انْتبَهَْتمُْ إِليَْهَا كَمَا إِلىَ سِرَاجٍ 

، إِلىَ أنَْ ينَْفجَِرَ مُظْلِمٍ فيِ مَوْضِعٍ 

بْحِ فيِ  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبكُِمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لا   ةِ عَالِمِينَ هَذاَ أوََّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

 ،ليَْسَتْ مِنْ تفَْسِيرٍ خَاص ٍ  الْكِتاَبِ 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

ةٌ قطَُّ بمَِشِيئةَِ لأنََّهُ لمَْ تأَتِْ نبُوَُّ 

ِ إِنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِ الْقِد ِ وقِينَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ.

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

لَّ يوَْمٍ عِنْدَ يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

لِيسَْألََ صَدَقةَ  مِنَ الَّذِينَ « الْجَمِيلُ »

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ 

 لِيأَخُْذَ صَدَقةَ .

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

مُنْتظَِرا أنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا فلَاحََظَهُمَا 

 شَيْئا .

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 وَامْشِ.

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 لاهَُ وَكَعْباَهُ.الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

رَ يمَْشِي وَدَخَلَ فوََثبََ وَوَقفََ وَصَا

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَة  وَحَيْرَة  مِمَّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا  بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ.« سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc af`erou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

تشَْخَصُونَ إِليَْناَ  مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ

تِناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بقِوَُّ

 يمَْشِي.

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

يعَْقوُبَ، إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  إِلهََ آباَئنِاَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

 وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ.

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 لِذلَِكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ  حَّ الص ِ

 أمََامَ جَمِيعِكُمْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

زل كلمة الرب تنمو وتعتز لم ت
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiah 21 

 كيهكمن شهر  والعشرون الحاديسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Virgin Mary, the 

Theotokos 

2. The Martyrdom of St. Barnabas, One of the 

Seventy Apostles 

الشهري لوالدة الإله القديسة مريم التذكار . 1

 العذراء

 القديس برنابا أحد السبعين رسولا   استشهاد. 2

1. The Commemoration of the Virgin St. Mary, the 

Theotokos 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the pure lady, the Virgin, St. 

Mary, the mother of Light, the mother of the Savior 

of the world, the mother of mercy and compassion. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم . 1

 العذراء

بتذكار السيدة  الكنيسة عيدتمثل هذا اليوم  في

 القديسة الذكيةالطاهرة البكر البتول العذراء 

 .الحنونة الرحمة،ريم والدة الإله الكلمة أم م

 .آمين معنا.تكن فل المقدسةشفاعتها 

2. The Martyrdom of St. Barnabas, One of the 

Seventy Apostles 

On this day also of the year 61 AD, St. Barnabas, 

one of the seventy apostles, was martyred. He was 

from the tribe of Levi, and his name was Joses 

(Joseph). 

 

 لا  ن رسوالقديس برنابا أحد السبعي استشهاد. 2

ستشهد ا ميلادية، 61ه أيضا  من سنة فيو

 وهو من سبط القديس برنابا أحد السبعين رسولا  

 وكان اسمه أولا  يوسف. .لاوي
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His family resided on the island of Cyprus, where 

he was born. When he became a young man, his 

parents sent him to Jerusalem to learn the Jewish 

subjects. There, he became a disciple along with Saul 

of Tarsus, to Gamaliel, a teacher of the law, who was 

one of the great leaders of the Jewish thinkers. 

After Barnabas finished his studies, he followed 

The Lord, Who appointed him to be one the seventy 

apostles. He received the gift of the Holy Spirit in the 

upper room with the disciples on the day of Pentecost. 

He was called Barnabas, which means “son of 

"encouragement” or “consolation,” by the apostles. 

Having land, sold it and brought the money and 

placed it at the feet of the apostles (Acts 4:36 - 37). 

St. Barnabas was the one to introduce Saul of 

Tarsus to the disciples and the church of Jerusalem. 

He assured, comforted, and told them how Saul had 

seen The Lord on the way to Damascus, and that He 

had spoken to him. 

The church in Jerusalem sent out the apostle 

Barnabas to Antioch, when it learned that the Gentiles 

had accepted the word of God. When came nd had 

seen seen the grace of God, he was glad and 

encouraged them all that with dedicated heart, they 

should continue with The Lord, for Barnabas was a 

good man, full of the Holy Spirit and of faith, and a 

great many people were accepting The Lord (Acts 11: 

23 - 24). 

When the field of ministry expanded, Barnabas 

went to Tarsus and brought his fellow student Saul to 

Antioch. So it was that for a whole year, they served 

the church and taught a great many people. 

They went up to Jerusalem and had the offerings 

and donations of the believers of Antioch to the poor 

brethren dwelling in Judea, because of the famine that 

happened that took place during the days of Claudius 

Caesar (Acts 11: 30). 

On their return to Antioch, they took with them 

Mark, Barnabas’ nephew (Acts 12: 25, Colossians 4: 

10).  In Antioch, The Holy Spirit said to the church, 

“Now separate to Me Barnabas and Saul for the work 

to which I have called them. Then, having fasted and 

prayed and laid hands on them, they sent them away” 

(Acts 13: 1 - 3). 

They went to Seleucia, and from there they sailed 

to Cyprus, where they preached the word of God. 

ولد فيها. ولما كبر  ،قبرص في عائلته ولإقامة

أرسله أبواه إلى أورشليم ليدرس العلوم 

اليهودية. وهناك تتلمذ مع شاول الطرسوسي 

على يدي غمالائيل، معلم الناموس وأحد قادة 

 الفكر اليهودي الكبار.

 

ملازما  للرب، أقامه كان وبعد أن أتم علومه، إذ  

 ،برناباضمن السبعين رسولا . ودعي من الرسل 

 مع التلاميذ ونال أو ابن العزاء.الوعظ ابن  أي

إذ ويوم الخمسين. في  قدسالروح ال حلول نعمة

عند  اووضعهالدراهم كان له حقل باعه وأتى ب

 .(37 - 36: 4 مالالرسل )أع قدامأ

 

والقديس برنابا هو الذي قدم شاول الطرسوسي 

في أورشليم وحدثهم كيف  والكنيسة إلى الرسل

: 9 مال)أع إلى دمشق الرب في الطريق أبصر

27). 

 

وقد أوفدت الكنيسة القديس برنابا الرسول إلى 

الأمميين فيها قبلوا أنطاكية عندما عرفت أن 

(. ولما رأى نعمة 30 - 22: 11 مالأعكلمة الله )

الله فرح، ووعظ الجميع أن يثبتوا في الرب بعزم 

القلب، لأنه كان رجلا  صالحا  وممتلئا  من الروح 

 فانضم إلى الرب جمع غفير ،القدس والإيمان

 .(24 - 23: 11)أعمال 

 

وعندما اتسع حقل الخدمة ذهب إلى طرسوس 

كية وأحضر زميل تلمذته شاول وخدما في أنطا

سنة كاملة، وعلَّما جمعا  غفيرا . ثم صعدا إلى 

أورشليم ومعهما تقدمات مؤمني أنطاكية إلى 

فقراء اليهودية، بسبب الجوع الذي حدث في أيام 

 .(30: 11)أعمال  كلوديوس قيصر

 

وعند عودتهما إلى أنطاكية أخذا معهما مرقس 

: 4 لوسي، كو25: 12 مالابن أخت برنابا )أع

ال الروح القدس للكنيسة: (. وهناك ق10

"افرزوا لى برنابا وشاول للعمل الذي دعوتهما 

ضعوا عليهما إليه، فصاموا حينئذ وصلُّوا وو

 (.3 - 1: 13 مال" )أعالأيادي ثم أطلقوهما

 

يا حيث ناد ،فسافرا إلى سلوكية ومنها إلى قبرص

بكلمة الله وكان معهما مرقس خادما . ثم عادوا 

ام الرحلة التبشيرية الأولى، إلى أنطاكية بعد إتم
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They also had John as their assistant. They returned to 

Antioch after they had completed their missionary 

journey. 

From Antioch, they went up to attend the council 

of Jerusalem because of the dispute regarding the 

circumcision. Then Barnabas and Paul returned to 

Antioch carrying the decree of the council (Acts 15: 1 

- 29). 

At the beginning of the second missionary journey 

of St. Paul, he took Silas with him, while St. Barnabas 

took St. Mark with him and sailed to Cyprus. 

In Cyprus, they preached there and converted 

many of its people to the faith of The Lord Christ. 

The Jews resented St. Barnabas and seized him. 

Finally, they burnt his body with fire. Thus, his strife 

was completed and he received the crown of 

martyrdom. 

His body remained whole and the fire did not 

scourge it. St. Mark the apostle came and carried the 

body, wrapped it, and buried it in a cave. His tomb is 

still located in the city of Salamis in Cyprus. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 مالومنها صعدوا لحضور مجمع أورشليم )أع

( بسبب موضوع الختان. ثم رجع 29 - 1: 15

برنابا وبولس إلى أنطاكية حامليَن قرارات 

 المجمع.

وعند بدء رحلة القديس بولس الرسول 

 .اختار سيلا ،التبشيرية الثانية

 

ا فرفأخذ مرقس وسا ،أما القديس برنابا الرسول

 (.40 – 36: 15 مالفي البحر إلى قبرص )أع

وفيها بشَّر وردَّ كثيرين من أهلها للإيمان بالسيد 

المسيح فحنق عليه اليهود، وأمسكوه ورجموه 

بالحجارة ثم أشعلوا النار في جسده. ففاضت 

روحه الطاهرة ونال إكليل الشهادة. أما جسده 

س فأخذه القدي ،فظَلَّ سالما  ولم تحرقه النار

مرقس الرسول ولفه بلفائف ودفنه في مغارة 

 ومازال قبره في مدينة سلامينا بقبرص.

 

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 .آمين .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

دَعَا تلَامَِيذهَُ الِاثنْيَْ عَشَرَ ثمَُّ 

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ أرَْوَاحٍ 

نجَِسَةٍ حَتَّى يخُْرِجُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ 

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

ا أسَْمَاءُ الِاثنْيَْ عَشَرَ رَسُولا   وَأمََّ

لُ سِمْعاَنُ الَّذِي يقُاَلُ  فهَِيَ هَذِهِ: الأوََّ

لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

 يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

 سُ الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

سِمْعاَنُ الْقاَنوَِيُّ وَيهَُوذاَ 

 الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي أسَْلمََهُ.

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

الِاثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ  هَؤُلاءَِ 

وَأوَْصَاهُمْ قاَئلِا : إِلىَ طَرِيقِ أمَُمٍ لاَ 

تمَْضُوا وَإِلىَ مَدِينةٍَ لِلسَّامِرِي يِنَ لاَ 

 تدَْخُلوُا.
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`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

not enter a city of the 

Samaritans. 

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
ِ إِلىَ خِرَافِ بيَْتِ  بلَِ اذْهَبوُا بِالْحَرِي 

الَّةِ.  إِسْرَائِيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

اهِبوُنَ اكْرِزُوا قاَئلِِينَ: وَفِيمَا أنَْتمُْ ذَ 

 إِنَّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ.

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصا . ٱِ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِ

 .أقَِيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ 

انا  أعَْطُوا. انا  أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ة  وَلاَ نحَُاسا   لاَ تقَْتنَوُا ذهََبا  وَلاَ فضَِّ

 فيِ مَناَطِقِكُمْ.

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

وَلاَ مِزْوَدا  لِلطَّرِيقِ وَلاَ ثوَْبيَْنِ وَلاَ 

أحَْذِيةَ  وَلاَ عَصا  لأنََّ الْفاَعِلَ 

 مُسْتحَِقٌّ طَعاَمَهُ.

}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

وَأيََّةُ مَدِينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا 

فاَفْحَصُوا مَنْ فِيهَا مُسْتحَِقٌّ 

 رُجُوا.وَأقَِيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْ 

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
 وَحِينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِمُوا عَليَْهِ.

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

فإَِنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِق ا  فلَْيأَتِْ 

يكَُنْ سَلامَُكُمْ عَليَْهِ وَلكَِنْ إنِْ لمَْ 

 مُسْتحَِق ا  فلَْيرَْجِعْ سَلامَُكُمْ إِليَْكُمْ.
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Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ 

فاَخْرُجُوا خَارِجا  مِنْ ذلَِكَ الْبيَْتِ أوَْ 

مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَانْفضُُوا غُباَرَ 

 أرَْجُلِكُمْ.

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

ولُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِ الَْحَقَّ أقَُ 

ينِ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِ

ا لِتِلْكَ الْمَدِينةَِ.  أكَْثرَُ احْتمَِالا  مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثاني والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `cnau ǹ`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =z> =y Psalm 34: 7, 8 8، 7: 33 المزمور 

 Paggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nouon niben eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou@ jem]pi ouoh `anau je 

ouhelje pe P[oic@ ẁouniatf `mpirwmi 

eterhelpic `erof. Allyloui`a. 

 The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. Oh, taste and see that 

The Lord is good: blessed is 

the man who trusts in Him. 

Alleluia. 

الرب حول كل  يعسكر ملاك

وانظروا وينجيهم. ذوقوا  خائفيه

 طوبى للإنسان .أطيبَ الربَ  ما

 .اهلليلوي .المتكل عليه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 
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 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ لِتلَامَِيذِهِ: إِنْ أرََادَ 

أحََدٌ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ 

 .حْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِوَيَ 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي يهُْلِكُهَا وَمَنْ 

 .يجَِدُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ 

 يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاء  عَنْ نفَْسِهِ؟

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ سَوْفَ يأَتْيِ فيِ 

أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتهِِ وَحِينئَذٍِ مَجْدِ 

 يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ 

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

 .ابْنَ الِإنْسَانِ آتيِا  فيِ مَلكَُوتهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y Psalm 97: 7, 8 8: 96 المزمور 

 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ 

au;elyl `nje niseri `nte ]Ioudeà@ 

e;be nekhap P[oic. Allyloui`a. 

 Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, and the daughters of 

Judah rejoice because of 

Your judgments, O Lord. 

Alleluia. 

 اسجدوا لله يا جميع ملائكته.

سمعت صهيون ففرحت، وتهللت 

بنات يهوذا، من أجل أحكامك يا 

 .اهلليلوي .رب

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =i - =k Matthew 18: 10 - 20  20 - 10: 18متي 

Anau oun `mpererkata`vronin 

`nouai `nnaikouji@ ]jw gar `mmoc 

nwten je nouaggeloc qen nivyou`i 

`ncyou niben cenau `e`pho `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Take heed that you do 

not despise one of these 

little ones, for I say to you 

that in heaven their angels 

always see the face of My 

Father who is in heaven. 

نْظُرُوا لاَ تحَْتقَِرُوا أحََدَ هَؤُلاءَِ اُ 

غاَرِ  لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ  ،الص ِ

مَلائَكَِتهَُمْ فيِ السَّمَاوَاتِ كُلَّ حِينٍ 

ينَْظُرُونَ وَجْهَ أبَيِ الَّذِي فيِ 

 .السَّمَاوَاتِ 

Ke gar afì `nje Psyri `mVrwmi 

èkw] ouoh `enohem `nnyetcwrem. 

For the Son of Man has 

come to save that which 

was lost. 

لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ قدَْ جَاءَ لِكَيْ 

 .يخَُل ِصَ مَا قدَْ هَلكََ 
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Ou je pe tetenmeuì `erof `aresan 

se `ǹecwou swpi `nourwmi ouoh `nte 

ouai cwrem `ebol `nqytou my `mpaf,a 

pipictau 'it hijen pitwou ouo, 

`ntefsenaf `ntefkw] `nca 

vy`etafcwrem. 

What do you think? If a 

man has a hundred sheep, 

and one of them goes 

astray, does he not leave the 

ninety-nine and go to the 

mountains to seek the one 

that is straying? 

نْسَانٍ مِئةَُ  مَاذاَ تظَُنُّونَ؟ إنِْ كَانَ لِإِ

خَرُوفٍ وَضَلَّ وَاحِدٌ مِنْهَا أفَلَاَ 

يتَرُْكُ الت ِسْعةََ وَالت ِسْعِينَ عَلىَ 

الَّ؟  الْجِباَلِ وَيذَْهَبُ يطَْلبُُ الضَّ

Ouoh acsanswpi e;refjemf 

`amyn ]jw `mmoc nwten je safrasi 

`eh̀ryi `ejwf mallon ``ehote pipictau 

'it `ete `ncecwrem an. 

And if he should find it, 

assuredly, I say to you, he 

rejoices more over that 

sheep than over the ninety-

nine that did not go astray. 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ  ،وَإنِِ اتَّفقََ أنَْ يجَِدَهُ 

لكَُمْ إِنَّهُ يفَْرَحُ بهِِ أكَْثرََ مِنَ الت ِسْعةَِ 

 .وَالت ِسْعِينَ الَّتيِ لمَْ تضَِلَّ 

Pairy] `vouws m̀Paiwt an pe 

etqen nivyou`i hina `nte ouai 

`nnaikouji tako. 

Even so it is not the will 

of your Father who is in 

heaven that one of these 

little ones should perish. 

أمََامَ أبَِيكُمُ  هَكَذاَ ليَْسَتْ مَشِيئةَ  

الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ أنَْ يهَْلِكَ أحََدُ 

غاَرِ   .هَؤُلاءَِ الص ِ

Eswp de `aresan pekcon ernobi 

`erok masenak ouoh cahwf outwk 

nemaf `mmauatk@ èswp de 

afsancwtem `ncwk k`ejemhyou 

`mpekcon. 

Moreover, if your 

brother sins against you, go 

and tell him his fault 

between you and him alone. 

If he hears you, you have 

gained your brother. 

وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ أخَُوكَ فاَذْهَبْ 

إنِْ وَعَاتِبْهُ بيَْنكََ وَبيَْنهَُ وَحْدَكُمَا. 

 .سَمِعَ مِنْكَ فقَدَْ رَبِحْتَ أخََاكَ 

Eswp de af`stemcwtem `ncwk [i 

`nkeouai ie ke`cnau nemak hina `ebol 

qen rwf `mme;re `cnau ie somt `nte 

caji niben `ohi `eratou. 

But if he will not hear, 

take with you one or two 

more, that ‘by the mouth of 

two or three witnesses 

every word may be 

established.’ 

 وَإنِْ لمَْ يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَْضا  

أوَِ اثنْيَْنِ لِكَيْ تقَوُمَ كُلُّ كَلِمَةٍ  وَاحِدا  

 .عَلىَ فمَِ شَاهِدَيْنِ أوَْ ثلَاثَةٍَ 

Eswp de af`stemcwtem `ncwou 

`ajoc `n]ek`klyci`a@ èswp de 

af`stemcwtem `nca ]ek`klyci`a 

ef̀eswpi `ntotk `m`vry] `noue;nikoc 

nem outelwnyc. 

And if he refuses to 

hear them, tell it to the 

church. But if he refuses 

even to hear the church, let 

him be to you like a heathen 

and a tax collector. 

لِلْكَنيِسَةِ.  وَإنِْ لمَْ يسَْمَعْ مِنْهُمْ فقَلُْ 

وَإنِْ لمَْ يسَْمَعْ مِنَ الْكَنِيسَةِ فلَْيكَُنْ 

ِ وَالْعشََّارِ   .عِنْدَكَ كَالْوَثنَيِ 



390 

 

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

ny`etetennaconhou hijen pikahi 

eùeswpi euconh qen nivyoùi@ ouoh 

ny`etetennabolou èbol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl 'en nivyou`i. 

Assuredly, I say to you, 

whatever you bind on earth 

will be bound in heaven, 

and whatever you loose on 

earth will be loosed in 

heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا ترَْبِطُونهَُ 

عَلىَ الأرَْضِ يكَُونُ مَرْبوُطا فيِ 

تحَُلُّونهَُ عَلىَ السَّمَاءِ وَكُلُّ مَا 

 .الأرَْضِ يكَُونُ مَحْلوُلا فيِ السَّمَاءِ 

Palin ]jw `mmoc nwten je 

èswp `aresan `cnau qen ;ynou ]ma] 

hijen pikahi e;be hwb niben 

`etouna`eretin `mmwou ec`eswpi nwou 

`nten Paiwt etqen nivyou`i. 

Again I say to you that 

if two of you agree on earth 

concerning anything that 

they ask, it will be done for 

them by My Father in 

heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ أيَْضا : إنِِ اتَّفقََ اثنْاَنِ 

ِ شَيْءٍ  مِنْكُمْ عَلىَ الأرَْضِ فيِ أيَ 

يطَْلبُاَنهِِ فإَِنَّهُ يكَُونُ لهَُمَا مِنْ قِبلَِ 

 .ي السَّمَاوَاتِ أبَيِ الَّذِي فِ 

Pima gar `ete ouon `cnau ie somt 

ercunagec;e `mmof qen Paran ],y 

`mmau qen toumy]. 

For where two or three 

are gathered together in My 

name, I am there in the 

midst of them. 

لأنََّهُ حَيْثمَُا اجْتمََعَ اثنْاَنِ أوَْ ثلَاثَةٌَ 

 .أكَُونُ فيِ وَسَطِهِمْ  فهَُناَكَ بِاسْمِي 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==b@ =e - =i=y Hebrews 2: 5 - 18  18 - 5: 2العبرانيين 

Netaf;̀re ]oikoumeny gar an 
For He has not put the  ِالْعاَلمََ »فإَِنَّهُ لِمَلائَكَِةٍ لمَْ يخُْضِع
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[̀nejwc `nniaggeloc ;ye;nyou ;ai 

`etencaji e;bytc. 

world to come, of which we 

speak, in subjection to 

angels. 

 .الَّذِي نتَكََلَّمُ عَنْهُ « الْعتَِيدَ 

Aferme;re gar nan `nje ouai 

`nouma efjw `mmoc je nim pe `vrwmi 

je aker pefmeuì ie Psyri `mVrwmi je 

akjem pefsini. 

But one testified in a 

certain place, saying: “What 

is man that You are mindful 

of him, or the Son of Man 

that You take care of him? 

لكَِنْ شَهِدَ وَاحِدٌ فيِ مَوْضِعٍ قاَئلِا : 

أوَِ مَا هُوَ الِإنْسَانُ حَتَّى تذَْكُرَهُ، »

 ابْنُ الِإنْسَانِ حَتَّى تفَْتقَِدَه؟ُ

Ak;ebiof `noukouji `ehote 

niaggeloc@ `pwou nem `ptaiò aktyitou 

`nou`,lom `ejwf@ ouoh aktahof `eratf 

`ejen ni`hbyoùi `nte nekjij. 

You have made him a 

little lower than the angels; 

You have crowned Him 

with glory and honor, and 

set Him over the works of 

Your hands. 

وَضَعْتهَُ قلَِيلا عَنِ الْمَلائَكَِةِ. بمَِجْدٍ 

وَكَرَامَةٍ كَلَّلْتهَُ، وَأقَمَْتهَُ عَلىَ أعَْمَالِ 

 .يدََيْكَ 

Ak`;re en,ai niben [nejwou 

capecyt `nnef[alauj@ `etaf;̀re en,ai 

gar niben [nejwou naf ie `mpef,a 

h̀li `noùesen [nejwou naf@ ]nou de 

`mpatennau `een,ai niben `eau[nejwou 

naf. 

You have put all things 

in subjection under his 

feet.” For in that, He put all 

in subjection under Him, He 

left nothing that is not put 

under Him. But now we do 

not yet see all things put 

under Him. 

«. أخَْضَعْتَ كُلَّ شَيْءٍ تحَْتَ قدََمَيْهِ 

لمَْ يتَرُْكْ  ،لأنََّهُ إذِْ أخَْضَعَ الْكُلَّ لهَُ 

عَلىَ أنََّناَ الآنَ  .شَيْئا غَيْرَ خَاضِعٍ لهَُ 

 .لهَُ  لسَْناَ نرََى الْكُلَّ بعَْدُ مُخْضَعا  

Vy de ètaf;ebiof `noukouji 

`ehote niaggeloc tennau `eIycouc e;be 

pim̀kah `nte `vmou èafer `pẁou nem 

`ptai`o ǹou`,lom `ejwf hopwc qen 

pih̀mot `nte Vnou] `ntefjem]pi 

`m`vmou `ejen ouon niben. 

But we see Jesus, who 

was made a little lower than 

the angels, for the suffering 

of death crowned with glory 

and honor, that He, by the 

grace of God, might taste 

death for everyone. 

عَنِ  وَلكَِنَّ الَّذِي وُضِعَ قلَِيلا  

 الْمَلائَكَِةِ، يسَُوعَ، نرََاهُ مُكَلَّلا  

بِالْمَجْدِ وَالْكَرَامَةِ، مِنْ أجَْلِ ألَمَِ 

لِكَيْ يذَوُقَ بِنعِْمَةِ اللهِ الْمَوْتِ، 

 .الْمَوْتَ لأجَْلِ كُل ِ وَاحِدٍ 

Nac`m`psa gar naf pe vy`eta `n,ai 

niben swpi e;bytf ouoh `eta hwb 

niben swpi `ebol hitotf `eafìni 

`noumys `nsyri `eqoun `eouẁou `nje 

`par,ygoc `nte pounohem e;refjwk 

For it was fitting for 

Him, for whom are all 

things and by whom are all 

things, in bringing many 

sons to glory, to make the 

captain of their salvation 

perfect through sufferings. 

لأنََّهُ لاقََ بذِاَكَ الَّذِي مِنْ أجَْلِهِ الْكُلُّ 

وَهُوَ آتٍ بِأبَْناَءٍ كَثيِرِينَ وَبهِِ الْكُلُّ، 

لَ رَئِيسَ  إِلىَ الْمَجْدِ أنَْ يكَُم ِ

 .خَلاصَِهِمْ بِالآلامَِ 
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`ebol hiten han`mkauh. 

Vy gar ettoubo nem 

nyètoutoubo m̀mwou `ebol qen ouai 

tyrou ne@ e;be vai `fsipi `mmoc an 

efmou] `erwou je na`cnyou. 

For both He who 

sanctifies and those who are 

being sanctified are all of 

one, for which reason He is 

not ashamed to call them 

brethren, 

سَ وَالْمُقدََّسِينَ جَمِيعهَُمْ  لأنََّ الْمُقدَ ِ

 حِيمِنْ وَاحِدٍ، فلَِهَذاَ السَّببَِ لاَ يسَْتَ 

 .أنَْ يدَْعُوَهُمْ إِخْوَة  

Efjw `mmoc je ]naje Pekran 

`nna`cnyou@ qen `;my] `n]ek`klycià 

]na`cmou `erok. 

saying: “I will declare 

Your name to My brethren; 

In the midst of the assembly 

I will sing praise to You.” 

أخَُب رُِ باِسْمِكَ إِخْوَتيِ، وَفيِ »قاَئلِا : 

 .«وَسَطِ الْكَنيِسَةِ أسَُب ِحُكَ 

Ouoh `fjw `mmoc on je ei`eswpi 

ere`h;yi ,y `erof@ ouoh palin `fjw 

`mmoc on je hyppe `anok nem 

ni`alwou`i èta Vnou] tyitou nyi. 

And again: “I will put 

My trust in Him.” And 

again: “Here am I and the 

children whom God has 

given Me.” 

لا  أنَاَ أكَُونُ »وَأيَْضا :  «. عَليَْهِ  مُتوََك ِ

هَا أنَاَ وَالأوَْلادَُ الَّذِينَ »وَأيَْضا : 

 .«أعَْطَانِيهِمِ اللهُ 

Epidy oun ̀ani`alwou`i er`svyr 

`ǹcnof hi carx ouoh `n;of hwf 

afer`svyr `enai `mpairy] hina `ebol 

hiten pefmou ǹtefkwrf `mvyèta 

`p̀amahi `m`vmou ,y `ntotf ète 

pidi`aboloc pe. 

In as much then as the 

children, have partaken of 

flesh and blood, He Himself 

likewise shared in the same, 

that through death, He 

might destroy him who had 

the power of death, that is, 

the devil, 

مِ فإَِذْ قدَْ تشََارَكَ الأوَْلادَُ فيِ اللَّحْ 

كَذلَِكَ  وَالدَّمِ اشْترََكَ هُوَ أيَْضا  

فِيهِمَا، لِكَيْ يبُيِدَ بِالْمَوْتِ ذاَكَ الَّذِي 

 .طَانُ الْمَوْتِ، أيَْ إِبْلِيسَ لهَُ سُلْ 

Ouoh `nteftal[e nai ny`ete qen 

]ho] `nte `vmou nauraou`yout qen 

oumetbwk `mpoucyou tyrf `nwnq. 

and release those who 

through fear of death were 

all their lifetime subject to 

bondage. 

مِنَ  وَيعُْتِقَ أوُلئَكَِ الَّذِينَ خَوْفا  

كُلَّ حَياَتهِِمْ  الْمَوْتِ كَانوُا جَمِيعا  

 .تحَْتَ الْعبُوُدِيَّةِ 

Netafhitotf gar `ehanaggeloc hi 

ouma alla `pj̀roj `nAbraam pe 

`etafhitotf `erof. 

For indeed He does not 

give aid to angels, but He 

does give aid to the seed of 

Abraham. 

ليَْسَ يمُْسِكُ الْمَلائَكَِةَ، بلَْ  لأنََّهُ حَق ا  

 .يمُْسِكُ نسَْلَ إِبْرَاهِيمَ 

E;be vai cem`psa `ntef`ini 

`nnef`cnyou qen hwb niben hina 

`ntefswpi efoi `nnayt ouoh 

Therefore, in all things 

He had to be made like His 

brethren, that He might be a 

merciful and faithful High 

Priest in things pertaining to 

مِنْ ثمََّ كَانَ ينَْبغَِي أنَْ يشُْبهَِ إخِْوَتهَُ 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ، لِكَيْ يكَُونَ رَحِيما ، 

ِ حَتَّى  وَرَئِيسَ كَهَنةٍَ أمَِينا   فيِ مَا لِِلَّّ

 .يكَُف ِرَ خَطَاياَ الشَّعْبِ 
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`nar,y`ereuc efenhot ha Vnou] 

e;ref,w `ebol `nninobi `nte pilaoc. 

God, to make propitiation 

for the sins of the people. 

Nh̀ryi gar qen vyètaf[i`mkauh 

ǹqytf ouoh `etauerpirazin `mmof 

ouon `sjom `mmof `eerbo`y;in 

`eny`etouerpirazin `mmwou. 

For in that He Himself 

has suffered, being tempted, 

He is able to aid those who 

are tempted. 

با    يقَْدِرُ  لأنََّهُ فيِ مَا هُوَ قدَْ تأَلََّمَ مُجَرَّ

بِينَ   .أنَْ يعُِينَ الْمُجَرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةَ  لِرَجَاءٍ   حَي 

يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ بقِِياَمَةِ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

لِخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ
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`ebol qen picyou `nqa`e. 

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَةٍ  ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  فاَنيِ،الْ أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

ونَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََحٍ لاَ تؤُْمِنُ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيدٍ 

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

 الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِ عْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِي 

كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ الْمَسِيحِ الَّذِي 

ذْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ فِيهِمْ، إِ 

 لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ بعَْدَهَا.
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menenca nai. 

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

لَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ الآنَ بِوَاسِطَةِ ا

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =k=a - =l=g Acts 10: 21 - 33 33 - 21 :10 أعمال 

Etaf`i de `epecyt `nje Petroc sa 

nirwmi pejaf je hyppe `anok pe 

`etetenkw] `ncwf@ pihwb ou pe 

`etareteǹi e;bytf. 

Then Peter went down 

to the men who had been 

sent to him from Cornelius, 

and said, “Yes, I am he 

whom you seek. For what 

reason have you come?” 

 

جَالِ الَّذِينَ  فنَزََلَ بطُْرُسُ إلِىَ الر ِ

أرَْسَلهَُمْ إِليَْهِ كَرْنِيلِيوُسُ وَقاَلَ: 

طْلبُوُنهَُ. مَا هُوَ هَا أنَاَ الَّذِي تَ »

 «السَّببَُ الَّذِي حَضَرْتمُْ لأجَْلِهِ؟

N;wou de pejwou je Kornylioc 

pièkatontar,oc ourwmi pe `n;̀myi 

And they said, 

“Cornelius the centurion, a 

just man, one who fears 

God and has a good 

إنَِّ كَرْنِيلِيوُسَ قاَئدَِ مِئةٍَ »فقَاَلوُا: 

ا وَخَائفَِ اللهِ وَمَشْهُودا لهَُ  رَجُلا باَر 

ةِ الْيهَُودِ أوُحِيَ إِليَْهِ  مِنْ كُل ِ أمَُّ
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ouoh eferho] qa`thy `mVnou] 

euerme;re qarof `nje pi`slol tyrf 

`nte niIoudai autamof `ebol hiten 

ouaggeloc efouab `eouwrp `ncwk `eì 

èqoun `epefyi `ecwtem `ehancaji 

`ntotk. 

reputation among all the 

nation of the Jews, was 

divinely instructed by a holy 

angel to summon you to his 

house, and to hear words 

from you.” 

بمَِلاكٍَ مُقدََّسٍ أنَْ يسَْتدَْعِيكََ إِلىَ 

 .«بيَْتهِِ وَيسَْمَعَ مِنْكَ كَلامَا  

Afmou] `erwou `eqoun afsopou 

`erof@ pefrac] de aftwnf afì `ebol 

nemwou ouoh au`i `ebol nemaf `nje 

hanke`cnyou `ebol qen Ioppy. 

Then he invited them in 

and lodged them. On the 

next day, Peter went away 

with them, and some 

brethren from Joppa 

accompanied him. 

فدََعَاهُمْ إِلىَ دَاخِلٍ وَأضََافهَُمْ. ثمَُّ 

فيِ الْغدَِ خَرَجَ بطُْرُسُ مَعهَُمْ 

وَأنُاَسٌ مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ مِنْ ياَفاَ 

 .رَافقَوُهُ 

Pefrac] de au`i `eqoun `eKecarià@ 

Kornylioc de nafcomc `ebol qajwou 

`etafmou] de `ènefcuggenyc nem 

nef`svyr `nànagkeon. 

And the following day 

they entered Caesarea. Now 

Cornelius was waiting for 

them, and had called 

together his relatives and 

close friends. 

ا  وَفيِ الْغدَِ دَخَلوُا قيَْصَرِيَّةَ. وَأمََّ

كَرْنِيلِيوُسُ فكََانَ ينَْتظَِرُهُمْ وَقدَْ دَعَا 

 اءَهُ وَأصَْدِقاَءَهُ الأقَْرَبيِنَ.أنَْسِبَ 

Acswpi de `etafì `eqoun `nje 

Petroc af]ma] `erof `nje Kornylioc 

afhitf `epecyt qaratou `nnef[alauj 

afouwst. 

As Peter was coming in, 

Cornelius met him and fell 

down at his feet and 

worshiped him. 

ا دَخَلَ  بطُْرُسُ اسْتقَْبلَهَُ وَلمََّ

جَدَ وَاقعِا  عَلىَ كَرْنِيلِيوُسُ وَسَ 

 قدََمَيْهِ.

Petroc de aftounocf efjw `mmoc 

je twnk@ `anok gar hw `anok ourwmi 

`mpekry]. 

But Peter lifted him up, 

saying, “Stand up; I myself 

am also a man.” 

 أنَاَ أيَْضا   قمُْ : »فأَقَاَمَهُ بطُْرُسُ قاَئلِا  

 .«إِنْسَانٌ 

Ouoh afse `eqoun efcaji nemaf@ 

ouoh afjimi `noumys `eau;wou]. 

And as he talked with 

him, he went in and found 

many who had come 

together. 

وَجَدَ ثمَُّ دَخَلَ وَهُوَ يتَكََلَّمُ مَعهَُ وَ 

 كَثِيرِينَ مُجْتمَِعِينَ.

Pejaf de nwou je `n;wten 

teten`emi je oubo] pe `nourwmi 

ǹIoudai `etomf ie `emosi nem 

ou`allovuloc@ ouoh `anok `aVnou] 

Then he said to them, 

“You know how unlawful it 

is for a Jewish man to keep 

company with or go to one 

of another nation. But God 

has shown me that I should 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ كَيْفَ هُوَ : »فقَاَلَ لهَُمْ 

مٌ عَلىَ رَجُلٍ يهَُودِيٍ  أنَْ  مُحَرَّ

ٍ  أوَْ يأَتْيَِ إلِيَْهِ يلَْتصَِقَ بأِحََدٍ أجَْ   .نبَيِ

ا أنَاَ فقََ  دْ أرََانيِ اللهُ أنَْ لاَ أقَوُلَ وَأمََّ

 .مَا إِنَّهُ دَنسٌِ أوَْ نجَِسٌ  عَنْ إِنْسَانٍ 
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tamoi `e`stemjoc `n`hli `nrwmi je 

ef[aqem ie efcwf. 

not call any man common 

or unclean. 

E;be vai ai`i `etaretenouwrp `ncwi 

`mpierantilegin@ ]sini oun je e;be ou 

`ncaji àretenouwrp `ncwi 

Therefore, I came 

without objection as soon as 

I was sent for. I ask, then, 

for what reason have you 

sent for me?” 

قضََةٍ إذِِ فلَِذلَِكَ جِئتُْ مِنْ دُونِ مُناَ

 يِ  . فأَسَْتخَْبِرُكُمْ: لأَ اسْتدَْعَيْتمُُونيِ

 «؟سَببٍَ اسْتدَْعَيْتمُُونيِ

Ouoh pejaf `nje Kornylioc@ je 

icjen `ftou voou sa `eqoun `etai 

ounou@ nai twbh `m`vnau `najp 'i] qen 

payi@ ouoh hyppe ic ourwmi af`ohi 

`eratf `mpa`m;o èbol qen ouhebcw 

ecouwbs. 

So Cornelius said, “Four 

days ago I was fasting until 

this hour; and at the ninth 

hour I prayed in my house, 

and behold, a man stood 

before me in bright 

clothing, 

مُنْذُ أرَْبعَةَِ أيََّامٍ : »فقَاَلَ كَرْنِيلِيوُسُ 

. وَفيِ ذِهِ السَّاعَةِ كُنْتُ صَائمِا  إِلىَ هَ 

السَّاعَةِ التَّاسِعةَِ كُنْتُ أصَُلِ ي فيِ 

مَامِي قفََ أَ بيَْتيِ وَإذِاَ رَجُلٌ قدَْ وَ 

 .بِلِباَسٍ لامَِعٍ 

Ouoh pejaf je Kornylioc 

aucwtem `enekp̀roceu,y ouoh 

nekme;nayt auerpoumeu`i `mpe`m;o 

m̀Vnou]. 

and said, ‘Cornelius, 

your prayer has been heard, 

and your alms are 

remembered in the sight of 

God. 

سُمِعتَْ كَرْنِيلِيوُسُ  وَقاَلَ: ياَ

 .رَتْ صَدَقاَتكَُ أمََامَ اللهِ صَلاتَكَُ وَذكُِ 

Ouwrp oun `e`hryi `eIoppy 

maroumou] `eCimwn vy``etoumou] 

`erof je Petroc@ vai efjalyout `e`pyi 

`nCimwn pibaksar qaten `viom. 

Send therefore to Joppa 

and call Simon here, whose 

surname is Peter. He is 

lodging in the house of 

Simon, a tanner, by the sea. 

When he comes, he will 

speak to you.’ 

سِمْعاَنَ فأَرَْسِلْ إِلىَ ياَفاَ وَاسْتدَْعِ 

. إِنَّهُ ناَزِلٌ فيِ بيَْتِ الْمُلقََّبَ بطُْرُسَ 

فهَُوَ  .جُلٍ دَبَّاغٍ عِنْدَ الْبحَْرِ سِمْعاَنَ رَ 

 لِ مُكَ.مَتىَ جَاءَ يكَُ 

N]nounou oun aiouwrp `ncwk@ 

`n;ok de kalwc akaic `etak`i@ ]nou de 

`anon tyren teǹmpaima en,y `mpe`m;o 

m̀Vnou] `ecwtem `eny tyrou èta 

P[oic ;asou nak. 

So I sent to you 

immediately, and you have 

done well to come. Now 

therefore, we are all present 

before God, to hear all the 

things commanded you by 

God.” 

تَ فعَلَْتَ . وَأنَْ فأَرَْسَلْتُ إِليَْكَ حَالا  

. وَالآنَ نحَْنُ جَمِيعا  حَسَنا  إذِْ جِئتَْ 

حَاضِرُونَ أمََامَ اللهِ لِنسَْمَعَ جَمِيعَ 

 «.بهِِ اللهُ مَا أمََرَكَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.
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`amyn. 

 

Synaxarium of Kiah 22 

 كيهكمن شهر  والعشرون الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Archangel Gabriel 

2. The Martyrdom of St. Pachom ِ and his sister 

Dalusham 

3. The Departure of Pope Anastasius, the 36th Patriarch 

of Alexandria 

 تذكار الملاك الجليل غبريال المبشر. 1

 القديس باخوم وضالوشام أخته استشهاد. 2

 36، البابا بابا انسطاسيوسنياحة ال. 3

 للإسكندرية

1. The Commemoration of the Archangel Gabriel 

This day marks the commemoration of the honorable 

archangel Gabriel, the announcer, the consecration of his 

church in the city of Caesarea, Palestine, and the 

appearance of many miracles in it. 

He was the angel whom God sent to announce to 

Zacharias the priest, the birth of John the Baptist (Luke 

1: 11 - 22). God also sent him to announce to the Virgin 

St. Mary with the dwelling of The Word of God in her 

for the salvation of the world (Luke 1: 26 - 38). 

Therefore, the church gave him the title “The Angel of 

Annunciation (The herald of Glad Tidings)”. 

He is one of the seven Archangels standing before 

God interceding at all times for the human race. 

So, let us celebrate a spiritual feast for him, 

entreating the archangel Gabriel to intercede for us 

before God, to grant us the forgiveness of our sins. 

May the blessing of his holy intercession be with us. 

Amen. 

 تذكار الملاك الجليل غبريال المبشر. 1

في هذا اليوم تذكار رئيس الملائكة غبريال 

وتكريس كنيسته في مدينة قيسارية  المبشر،

 بها.وظهور العجائب بفلسطين، 

 بشر زكرياه الله ليهذا الملاك هو الذي أرسل

 – 11: 1)لوقا  المعمداند يوحنا ميلاب الكاهن

22). 

مريم  العذراء كما أرسله ليبشر القديسة

: 1بحلول كلمة الله فيها لخلاص العالم )لوقا 

26 – 38.) 

 ".البشارةولذلك لقبته الكنيسة "ملاك 

وهو أحد رؤساء الملائكة السبعة الواقفين 

 أمام الله يتشفعون كل حين في البشرية كلها.

 نأسلين إليه متو ،ا  روحانيا  عيدلنعيد له ف

 انا.غفران خطايلنا بنعم يشفع فينا أمام الله لي

 .آمين معنا.تكن فل ته المقدسةشفاعبركة 

2. The Martyrdom of St. Pachom and his sister 

Dalusham 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Pachomِ And his sister Dalusham were martyred. 

They were born to poor Christian parents. They worked 

in farming a land in the village Soflaq, north of 

Akhmim. 

When Pachom was eighteen years old, his father 

passed away and his mother was seven-month pregnant 

with his sister. He worked for a rich man called Simon in 

his orchard in the village of Soflaq. 

When Arianus, the governor of Ansena, arrived to 

Akhmim to persecute the Christians, he sent his soldiers 

to a village called Shansheef to bring its Christians. On 

their way, at Soflaq, they found St. Pachom. They seized 

 القديس باخوم وضالوشام أخته استشهاد. 2

للشهداء  20في مثل هذا اليوم أيضا من سنة 

القديس باخوم وأخته  استشهد( م 304)

ضالوشام وقد ولدا من أبوين مسيحيين 

فقيرين يعملان في فلاحة الأرض بقرية 

 .سفلاق بحري أخميم

تنيح والده  ،عشر من عمر باخوم منةوفي الثا

 .وكانت والدته حبلي في الشهر السابع بأخته

دعي سمعان في وعمل باخوم عند رجل غني ي

 .بستانه ببلدة سفلاق

أريانوس والي أنصنا إلى أخميم وعند وصول 

أرسل جنوده إلى قرية  ،ليضطهد المسيحيين

ريق وفي الط. شنشيف لكي يأتوا بالمسيحيين

فامسكه  ،عند سفلاق وجدوا القديس باخوم
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him and asked about his name, he replied saying, “I am 

Christian” and confessed The Lord Christ, as Lord and 

Savior. 

The captain became angry and ordered his soldiers to 

tie a heavy stone to St. Pachom’s neck. St. Pachom cried 

out for God’s help and stood up, while the stone was 

hanging from his neck. Everyone was amazed. They 

took him to the governor after they had tied his legs to a 

calf, which dragged him, while they were severely 

beating him. His mother and sister were following him 

crying. 

When they arrived before the governor, he tried to 

turn him away from his faith. When he failed, he ordered 

to beat him with whips made of cow’s hide until he fell 

on the ground as a dead man. Shortly after, he stood and 

signed himself with the sign of the cross. He praised 

God that made him worthy to suffer for His name’s sake. 

His sister Dalusham came forward and confessed her 

faith in The Lord Christ, and she was only eight years 

old. The governor was amazed from her strong faith and 

great love for The Lord Christ. They beat her severely 

until she fell down on her face. Her brother St. Pachom 

was praying for her. The governor ordered to place hot 

fiery coal on her chest and sides. Then they chained her 

neck with heavy iron fetters and cast her into a cauldron 

filled with boiling water. The angel of The Lord came 

down and opened the boiler and brought her out 

unharmed. 

As for St. Pachom, they pulled out the nails of his 

hands and feet and tormented him with different kinds of 

tortures. Many of the people present believed because of 

their endurance. Finally, the governor ordered to behead 

them, and thus they received the crown of martyrdom. 

The people of Soflaq came, took the two bodies, 

shrouded them and buried them with great veneration. A 

church was built after their names in the village of El-

Sawamaa Sharq (east), about ten kilometers northeast of 

Akhmim. Their bodies are located beside the body of 

their uncle Anba Psoi (Bisada) in his monastery located 

twenty-five kilometers, south of Akhmim. 

May the blessing of their prayers be with us. Amen. 

 "الجنود وسألوه عن أسمه فقال "أنا مسيحي

 .ومخلصا   واعترف بالسيد المسيح إلها  

ه عنقند أن يربطوا في فاغتاظ القائد وأمر الج

المعونة صرخ طالبا  فباخوم . أما كبيرا   حجرا  

 .والحجر معلق عل عنقه وقفمن الله و

ثم اقتادوه إلى الوالي بعد أن جدا ،  فتعجبوا

ربطوه من رجليه في عجلة ورأسه للخلف 

ونه بقسوة وكانت تتبعه أمه وهم يضرب

 وهم باكيتان. .وأخته

ول أن يثنيه اح ،اليولما وصلوا به إلى الو

. ولما فشل أمر أن يضربوه بسياط يمانهإن ع

إلى أن سقط على الأرض مثل من جلد البقر 

بعدها وقف ورشم ذاته بعلامة . الميت

أن يتألم  ذي جعله أهلا  الصليب وسبح الله ال

 .لأجل اسمه

واعترفت بالسيد فتقدمت أخته ضالوشام 

وكانت تبلغ من العمر ثماني المسيح، 

حتى أن الوالي اندهش من قوة  ،سنوات

إيمانها ومحبتها للسيد المسيح. فضربوها 

حتى وقعت على وجهها وكان أخوها  كثيرا  

فأمر الوالي أن يضعوا . باخوم يصلي لأجلها

وضعوا ثم جمر نار على صدرها وجنبيها 

سلاسل حديد في عنقها ووضعوها في خلقين 

راني وفتح الخلقين ملاك نو جاءف ،يغلي

 .ها سالمةوأخرج

أما باخوم فقلعوا أظافر يديه ورجليه وعذبوه 

آمن كثيرون من وقد  .بكل أنواع العذاب

أمر الوالي  الحاضرين بسبب احتمالهما. أخيرا  

 .فنالا إكليل الشهادة ،بقطع رأسيهما

فأتى أهل سفلاق وأخذوا الجسدين وكفنوهما 

ودفنوهما بإكرام جزيل وبنيت على اسميهما 

الصوامعة شرق على بعد عشر كنيسة بقرية 

أما جسديهما  .كيلومترات شمال شرق أخميم

الأسقف  هفيوجدان بجوار خالهما الأنبا بساد

 كيلو خمسة وعشرونعلى بعد الشهيد بديره 

 .جنوب أخميم مترا  

 .آمين .فلتكن معنا كة صلواتهمبر

3. The Departure of Pope Anastasius, the 36th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also of the year 332 AM, 616 AD, St. 

Anastasius, the 36th Pope of Alexandria, departed. 

He was educated in the School of Alexandria and 

 36، البابا بابا انسطاسيوسنياحة ال. 3

  للإسكندرية

 616للشهداء،  322 من سنة ه أيضا  فيو

 ،القديس أنسطاسيوس الباباتنيَّح يلادية، م
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worked as a judge in the royal court. Then he left his 

position and was ordained a priest for the church of 

Alexandria. 

The believers increased their appreciation for him, 

honored and truly loved him for what they saw in him of 

sincerity, wisdom and uprightness. 

All these characteristics were the best 

recommendation for him to be chosen patriarch after the 

departure of Pope Demianos. 

After his consecration, he devoted much of his 

attention to the churches and he ordained bishops and 

priests to fill the vacant posts. He built several new 

churches and regained the churches that were taken over 

by the Chalcedonians. The Chalcedonian Patriarch (who 

was appointed by the Roman Emperor) was annoyed, so 

he falsely accused Pope Anastasius to the Emperor. The 

Emperor sent his orders to the Governor of Alexandria 

to seize some of the churches that were under the 

auspices of Pope Anastasius and to hand them over to 

the alien patriarch. 

Pope Anastasius was saddened and went to the 

wilderness of Shiheet (Scetis), where he stayed for many 

days in fasting and prayers, asking for divine 

intervention. Subsequently, the emperor’s brother killed 

him and took over the throne. Pope Anastasius returned 

to Alexandria and persisted in teaching and exhorting the 

flock in person and through his books. 

Because of his great knowledge and eloquence, he 

wrote a book every year. He remained on his throne for 

12 years, 6 months and 10 days. During this period, he 

wrote twelve books and arranged them according to the 

Coptic alphabet as their titles. 

 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

السادس والثلاثون من باباوات  الباب

 الأسكندرية.

 القديس في مدرسة الأبتعلم هذا 

وعمل قاضيا  بالقصر الملكي ثم  الإسكندرية،

كنيسة الثغر  على قسا  ورسم  ترك وظيفته

 .الإسكندري

فازداد المؤمنون تقديرا  له وأكرموه وأحبوه 

لصدق ما رأوه فيه من اخلاص وحكمة 

 واستقامة.

وكانت هذه المزايا خير تزكية له لاختياره 

 مفاهتنياحة البابا ديميانوس. بطريركا  بعد 

ا زائد ا،  القديس الأبهذا  بالكنائس اهتمام 

ت يبارشياالا علىورسم أساقفة وكهنة 

، واستعاد جديدة الخالية، وشيد عدة كنائس

خلقيدونيين ما قد وضعوا أيديهم عليه من ال

 من الكنائس.

فتضايق البطريرك الخلقيدوني )الذي عينه 

ه لدي وشي بالامبراطور الروماني( و

إلى  الامبراطور أوامره أرسلالامبراطور. ف

يغتصب بعض الكنائس والي الإسكندرية أن 

التابعة للبطريرك أنسطاسيوس ويسلمها 

 الدخيل. بطريركلل

وذهب إلى برية  بابا انسطاسيوسفحزن ال

ة في الأصوام كثيرشيهيت وقضي أياما  

 والصلوات طالبا  تدخل العناية الإلهية. وفعلا ،

قام شقيق الامبراطور بقتل أخيه واستولي 

 إلى بابا انسطاسيوسالعلى العرش، فرجع 

وداوم على تعليم رعيته بنفسه الإسكندرية 

 وبكتبه.

وكان من كثرة علمه وفصاحته يكتب كل سنة 

الكرسي البطريركي اثنتي  علىأقام وقد . كتابا  

عشرة سنة وستة أشهر وعشرة أيام، كتب 

حروف ال علىرتبها  ،اثني عشر كتابا   خلالها

 .القبطية الأبجدية

 .تنيَّح بسلام ولما أكمل سعيه الصالح،

 .آمين .تكن معنافلاته وصلكة رب

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدي ا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ =a Psalm 138: 1, 2 1: 137 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem `enicaji `nte 

rwi@ `mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

èrok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels, I will chant to 

You. I will worship toward 

Your holy temple. Alleluia. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي لأنك 

استمعت كل كلمات فمي. أمام 

الملائكة أرتل لك وأسجد قدام 

 ويا.يلهلل. هيكلك المقدس

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =k^ - =l=y 
Luke 1: 26 - 38 38 - 26 :1 قالو 

Qen pi`abot de `mmahcoou auouwrp 

`nGabriyl piaggeloc `ebol hiten 

Vnou] `eoubaki `nte ]Galile`a 

`epecran pe Nazare;. 

 Now in the sixth month 

the angel Gabriel was sent 

by God to a city of Galilee 

named Nazareth, 

وَفيِ الشَّهْرِ السَّادِسِ أرُْسِلَ 

جِبْرَائيِلُ الْمَلاكَُ مِنَ اللهِ إِلىَ مَدِينةٍَ 

 .مِنَ الْجَلِيلِ اسْمُهَا ناَصِرَةُ 

Ha oupar;enoc `eauwp `ncwc 

`nourwmi `epefran pe Iwcyv `ebol qen 

`pyi `nDauid ouoh `vran `n]par;enoc pe 

Mariam. 

 to a virgin betrothed to a 

man whose name was 

Joseph, of the house of 

David. The virgin's name 

was Mary. 

إِلىَ عَذْرَاءَ مَخْطُوبةٍَ لِرَجُلٍ مِنْ بيَْتِ 

دَاوُدَ اسْمُهُ يوُسُفُ. وَاسْمُ الْعذَْرَاءِ 

 .مَرْيمَُ 
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Ouoh etafsenaf `eqoun haroc `nje 

piaggeloc pejaf nac je ,ere 

;ye;meh `ǹhmot P[oic neme@ 

tècmarwout `n;o qen nihiomi. 

 And having come in, the 

angel said to her, “Rejoice, 

highly favored one, The 

Lord is with you; blessed are 

you among women!” 

سَلامٌَ »فدََخَلَ إِليَْهَا الْمَلاكَُ وَقاَلَ: 

بُّ  مة.عَ ن ئةمتلْ لكَِ أيََّتهَُا الْمُ  الَرَّ

 «.مَعكَِ. مُباَرَكَةٌ أنَْتِ فيِ الن ِسَاءِ 

N;oc de `etacnau `erof ac`s;orter 

`ejen picaji ouoh nacmokmek pe je 

ouas `nry] pe paiacpacmoc. 

 But when she saw him, 

she was troubled at his 

saying, and considered what 

manner of greeting this was. 

ا رَأتَهُْ اضْطَرَبتَْ مِنْ كَلامَِهِ فَ  لمََّ

وَفكََّرَتْ مَا عَسَى أنَْ تكَُونَ هَذِهِ 

 .التَّحِيَّةُ 

Ouoh peje piaggeloc nac je 

`mpererho] Mariam `arejimi `nouh̀mot 

`mpe`m;o m̀Vnou]. 

 Then the angel said to 

her, “Do not be afraid, 

Mary, for you have found 

favor with God. 

لاَ تخََافيِ ياَ »فقَاَلَ لهََا الْمَلاكَُ: 

 .عِنْدَ اللهِ  مَرْيمَُ لأنََّكِ قدَْ وَجَدْتِ نعِْمَة  

Ouoh hyppe teraerboki ouoh ̀nte 

mici `nousyri ouoh er̀emou] `ePefran 

je Iycouc. 

 And behold, you will 

conceive in your womb and 

bring forth a Son, and shall 

call His name Jesus. 

 وَهَا أنَْتِ سَتحَْبلَِينَ وَتلَِدِينَ ابْنا  

 .يسَُوعَ  اسمه يندعوت

Vai de efèer ounis] ouoh 

eùemou] `erof je Psyri `mVyet[oci 

ouoh ef̀e] naf `nje P[oic Vnou] 

`m`p`;ronoc `nDauid pefiwt. 

 He will be great, and 

will be called the Son of the 

Highest; and The Lord God 

will give Him the throne of 

His father David. 

ِ يدُْعَى  هَذاَ يكَُونُ عَظِيما   وَابْنَ الْعلَِي 

بُّ الِإلهَُ كُرْسِيَّ دَاوُدَ  وَيعُْطِيهِ الرَّ

 .أبَِيهِ 

Ouoh  `fnaerouro èjen `pyi `nIakwb 

sa `eneh@ ouoh `nne qa`e swpi `nte 

tefmetouro. 

 And He will reign over 

the house of Jacob forever, 

and of His kingdom there 

will be no end”. 

وَيمَْلِكُ عَلىَ بيَْتِ يعَْقوُبَ إِلىَ الأبَدَِ 

 «.وَلاَ يكَُونُ لِمُلْكِهِ نِهَايةٌَ 

Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

pwc vai naswpi nyi èpidy ǹ]cwoun 

`nhai an. 

 Then Mary said to the 

angel, “How can this be, 

since I do not know a man?” 

كَيْفَ يكَُونُ »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ لِلْمَلاكَِ: 

 هَذاَ وَأنَاَ لسَْتُ أعَْرِفُ رَجُلا ؟

Ouoh  af`erouẁ `nje piaggeloc 

pejaf nac je ou`pneuma efouab ef`e`i 

`eh̀ryi `ejw@ ouoh oujom `nte Vyeet[oci 

e;naerqy`ibi `ero e;be vai vyèteremacf 

 And the angel answered 

and said to her, “The Holy 

Spirit will come upon you, 

and the power of the Highest 

will overshadow you; 

therefore, also, that Holy 

وحُ الْقدُُسُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ:  الَرُّ

ِ تظَُل ِلكُِ  ةُ الْعلَِي   ،يحَِلُّ عَليَْكِ وَقوَُّ

الْقدُُّوسُ الْمَوْلوُدُ مِنْكِ  فلَِذلَِكَ أيَْضا  

 .دْعَى ابْنَ اللهِ يُ 
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`fouab eu`emou] `erof je Psyri 

`mVnou]. 

One who is to be born will 

be called the Son of God. 

Ouoh  hyppe ic Elicabet 

tecuggenyc acerboki hwc `nousyri qen 

tecmetqellw@ ouoh vai pe 

pecmahcoou `n`abot pe@ ;yètoumou] 

`eroc je ]at[ryn. 

 Now indeed, Elizabeth 

your relative has also 

conceived a son in her old 

age; and this is now the sixth 

month for her who was 

called barren. 

 وَهُوَذاَ ألَِيصَاباَتُ نسَِيبتَكُِ هِيَ أيَْضا  

وَهَذاَ  ،حُبْلىَ بِابْنٍ فيِ شَيْخُوخَتِهَا

ةِ  هُوَ الشَّهْرُ السَّادِسُ لِتِلْكَ الْمَدْعُوَّ

 .عَاقِرا  

 

Je `mmon `hli `ncaji i natjom 

qaten Vnou]. 

 For with God nothing 

will be impossible”. 
لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ غَيْرَ مُمْكِنٍ لدََى 

 «.اللهِ 

 Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

hype `anok ic ]bwki `nte P[oic 

ec`eswpi nyi kata pekcaji ouoh 

afsenaf `ebol haroc `nje piaggeloc. 

 Then Mary said, 

“Behold the maidservant of 

The Lord! Let it be to me 

according to your word”. 

And the angel departed from 

her. 

ِ. »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ:  ب  هُوَذاَ أنَاَ أمََةُ الرَّ

فمََضَى مِنْ «. لِيكَُنْ لِي كَقوَْلِكَ 

 عِنْدِهَا الْمَلاكَُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثالث والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =y Psalm 132: 10, 11 8، 7: 131 المزمور 

 E;be Dauid pekbwk@ `mpervwnh 

`mpekho cabol `mpek`,rictoc@ afwrk 

`nje P[oic `nDauid qen ;ume;myi 

ouoh `nnefjolf `ebol@ je èbol qen 

`poutah `nte tekneji ]na,w hijen 

pek`;ronoc. Allyloui`a. 

 For the sake of Your 

servant David, do not turn 

away Your face from Your 

anointed. The Lord has 

sworn in truth to David, and 

He will not turn from it, 

“Of the fruit of your loins I 

will set upon your throne.” 

Alleluia. 

مِنْ أجَْلِ دَاوُدَ عَبْدِكَ لاَ ترَُدَّ وَجْهَ 

 ِ بُّ لِدَاوُدَ بِالْحَق  مَسِيحِكَ. أقَْسَمَ الرَّ

لاَ يرَْجعُ عَنْهُ: مِنْ ثمََرَةِ بطَْنكَِ 

 .اهلليلوي كُرْسِي كَِ.أجَْعلَُ عَلىَ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =m - =n=g John 7: 40 - 53  53 - 40: 7يوحنا 
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Hanouon de `ebol qen pimys 

ètaucwtem `enaicaji naujw ``mmoc je 

tav̀myi vai pe pi`provytyc. 

Therefore, many from 

the crowd, when they heard 

this saying, said, “Truly this 

is the Prophet.” 

ا سَمِعوُا  فكََثِيرُونَ مِنَ الْجَمْعِ لمََّ

هَذاَ بِالْحَقِيقةَِ »هَذاَ الْكلامََ قاَلوُا: 

 .«هُوَ النَّبيُِّ 

Hanke,wouni de naujw ``mmoc je 

vai pe Pi`,rictoc@ hanke,wouni de 

naujw ``mmoc je my àre Pi`,rictoc 

nyou `ebol qen ]Galile`a. 

Others said, “This is the 

Christ.” But some said, 

“Will the Christ come out of 

Galilee? 

«. هَذاَ هُوَ الْمَسِيحُ »آخَرُونَ قاَلوُا: 

ألَعَلََّ الْمَسِيحَ مِنَ »وَآخَرُونَ قاَلوُا: 

 الْجَلِيلِ يأَتْيِ؟

My netacjoc an `nje ]`gravy je 

`ebol qen `p`jroj `nDauid pe ouoh 

`ebol qen By;leem pi]mi `enare 

Dauid ,y `mmau efnyou `nje 

Pi`,rictoc. 

Has not the Scripture 

said that the Christ comes 

from the seed of David and 

from the town of 

Bethlehem, where David 

was?” 

ألَمَْ يقَلُِ الْكِتاَبُ إِنَّهُ مِنْ نسَْلِ دَاوُدَ 

لْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانَ وَمِنْ بيَْتِ لحَْمٍ ا

 «دَاوُدُ فِيهَا يأَتْيِ الْمَسِيحُ؟

Ou`c,icma oun afswpi qen pimys 

e;bytf. 

So there was a division 

among the people because 

of Him. 

 قاَقٌ فيِ الْجَمْعِ لِسَببَهِِ.فحََدَثَ انْشِ 

Hanouon de `ebol `nqytou 

nauouws `etahof pe alla `mpe `hli 

sen nefjij `e`hryi `ejwf. 

Now some of them 

wanted to take Him, but no 

one laid hands on Him. 

وَكَانَ قوَْمٌ مِنْهُمْ يرُِيدُونَ أنَْ 

قِ أحََدٌ عَليَْهِ يمُْسِكُوهُ وَلكَِنْ لمَْ يلُْ 

 الأيَاَدِيَ.

Auì oun `nje nihupyretyc ha 

niary`ereuc nem niVariceoc@ ouoh 

pejwou nwou `nje ny `ete `mmau je 

e;be ou `mpeteǹenf. 

Then the officers came 

to the chief priests and 

Pharisees, who said to them, 

“Why have you not brought 

Him?” 

امُ إلِىَ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ  فجََاءَ الْخُدَّ

يسِي ِينَ. فقَاَلَ هَؤُلاءَِ لهَُمْ:  وَالْفرَ ِ

 بهِِ.لِمَاذاَ لمَْ تأَتْوُا 

Auerouẁ `nje nihupyretyc eujw 

`mmoc je `mpe rwmi caji `mpairy] 

`eneh. 

The officers answered, 

“No man ever spoke like 

this Man!” 

أجََابَ الْخُدَّامُ: لمَْ يتَكََلَّمْ قطَُّ إِنْسَانٌ 

 .هَكَذاَ مِثلَْ هَذاَ الِإنْسَانِ 

Auerouẁ de nwou `nje 

niVariceoc eujw `mmoc je my 

aretencwrem hwten. 

Then the Pharisees 

answered them, “Are you 

also deceived? 

يسِيُّونَ:  تمُْ نْ "ألَعَلََّكُمْ أَ فأَجََابهَُمُ الْفرَ ِ

ا قدَْ ضَللَْتمُْ؟  أيَْض 
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My `a `hli `ebol qen niar,wn nah] 

`erof ie `ebol qen niVariceoc. 

Have any of the rulers 

or the Pharisees believed in 

Him? 

ؤَسَاءِ أوَْ مِنَ   ألَعَلََّ أحََد ا مِنَ الرُّ

يسِي ِينَ آمَنَ بهِِ؟  الْفرَ ِ

Alla paimys etèncecwoun 

`mpinomoc an ce,y qa `pcahou`i. 

But this crowd that does 

not know the law is 

accursed.” 

مُ وَلكِنَّ هذاَ الشَّعْبَ الَّذِي لاَ يفَْهَ 

 النَّامُوسَ هُوَ مَلْعوُنٌ".

Peje nikodymoc nwou vyetafì \a 

Iycouc `nsorp `njwrh `eouai pe `ebol 

`nqytou. 

Nicodemus, he who 

came to Jesus by night, 

being one of them, said to 

them, 

قاَلَ لهَُمْ نِيقوُدِيمُوسُ، الَّذِي جَاءَ 

 يْلا ، وَهُوَ وَاحِدٌ مِنْهُمْ:إِليَْهِ لَ 

Je my pennomoc na]hap `epirwmi 

af`stemcwtem `erof `nsorp ouoh 

`ntef`emi je ou petefìri `mmof. 

“Does our law judge a 

man before it hears him and 

knows what he is doing?” 

"ألَعَلََّ ناَمُوسَناَ يدَِينُ إِنْسَان ا لمَْ 

لا  وَيعَْرِفْ مَاذاَ يسَْمَعْ مِنْهُ أوََّ 

 فعَلََ؟"

Auerouẁ naf eujw `mmoc je my 

ǹ;ok ou`ebol qen ]Galilèa hwk 

qotqet ouoh `anau je `mmon `provytyc 

natwnf `ebol qen ]Galilèa. 

They answered and said 

to him, “Are you also from 

Galilee? Search and look, 

for no prophet has arisen 

out of Galilee.” 

أجََابوُا وَقاَلوُا لهَُ: "ألَعَلََّكَ أنَْتَ 

ا مِ  نَ الْجَلِيلِ؟ فتَ شِْ وَانْظُرْ إِنَّهُ أيَْض 

 قمُْ نبَيٌِّ مِنَ الْجَلِيلِ".لمَْ يَ 

Ouoh ause nwou `e`vouai `vouai 

`epefma. 

And everyone went to 

his own house. 
 فمََضَى كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ بيَْتهِِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=g - =i=e Psalm 89: 19 - 21 15 - 13: 88 المزمور 

 Tote qen ouhoracic akcaji nem 

neksyri@ ouoh akjoc je ai,w 

ǹoubòy;i`a `ejen pete ouoǹsjom 

 Then You spoke in a 

vision to Your holy one, and 

said: I have given help to 

one who is mighty. I have 

حِينئَذٍِ كَلَّمْتَ برُِؤْياَ تقَِيَّكَ وَقلُْتَ: 

ٍ. رَفعَْتُ  "جَعلَْتُ عَوْن ا عَلىَ قوَِي 

ا مِنْ بيَْنِ الشَّعْبِ. وَجَدْتُ  مُخْتاَر 

دَاوُدَ عَبْدِي. بِدُهْنِ قدُْسِي مَسَحْتهُُ. 
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m̀mof@ ai[ici `noucwtp `ebol qen 

palaoc@ aijimi ǹDauid pabwk@ 

ai;ahcf `nouneh efouab@ Tajij gar 

ec`e]totc naf@ ouoh paswbs 

ef̀e]jom naf. Allyloui`a. 

exalted one chosen from the 

people. I have found My 

servant David; with My holy 

oil I have anointed him. 

With whom My hand shall 

be established; also My arm 

shall strengthen him. 

Alleluia. 

ا ذِرَاعِي الَّذِي تثَبْتُُ يدَِي مَعهَُ  . أيَْض 

دُهُ"  .اهلليلوي .تشَُد ِ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =a - =y Matthew 12: 1 - 8  8 - 1: 12متي 

Nh̀ryi de qen picyou `ete `mmau 

afsenaf `nje Iycouc qen `pCabbaton 

`ebol hitotou `nniro] nefma;ytyc de 

ne auh̀ko pe ouoh auerhytc `ncwlp 

`nca niqemc `eouwm. 

At that time Jesus went 

through the grainfields on 

the Sabbath. And His 

disciples were hungry, and 

began to pluck heads of 

grain and to eat. 

فيِ ذلِكَ الْوَقْتِ ذهََبَ يسَُوعُ فيِ 

رُوعِ، فجََاعَ  السَّبْتِ بيَْنَ الزُّ

فوُنَ سَناَبلَِ يقَْطِ تلَامَِيذهُُ وَابْتدََأوُا 

 وَيأَكُْلوُنَ.

NiVariceoc de `etaunau pejwou 

naf je ic nekma;ytyc cè̀iri `mpet`cse 

`naif an qen `pCabbaton. 

And when the Pharisees 

saw it, they said to Him, 

“Look, Your disciples are 

doing what is not lawful to 

do on the Sabbath!” 

ا نظََرُوا قاَلوُا لهَُ:  يسِيُّونَ لمََّ فاَلْفرَ ِ

 حِلُّ "هُوَذاَ تلَامَِيذكَُ يفَْعلَوُنَ مَا لاَ يَ 

 فعِْلهُُ فيِ السَّبْتِ!"

N;of de pejaf nwou je 

`mpetenws je ou pe `eta Dauid aif 

`etaf`hko nem nye;nemaf. 

But He said to them, 

“Have you not read what 

David did when he was 

hungry, he and those who 

were with him: 

فقَاَلَ لهَُمْ: "أمََا قرََأتْمُْ مَا فعَلَهَُ 

 جَاعَ هُوَ وَالَّذِينَ مَعهَ؟ُ دَاوُدُ حِينَ 
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Pwc afsenaf `eqoun `e`pyi 

m̀Vnou] ouoh niwik `nte ]̀pro;ecic 

afou`omou ny`etenac`m`psa naf an pe 

`eouwm `ebol `nqytou oude nye;nemaf 

`ebyl `eniouyb `mmauatou. 

How he entered the 

house of God and ate the 

showbread, which was not 

lawful for him to eat, nor 

for those who were with 

him, but only for the 

priests? 

اللهِ وَأكََلَ خُبْزَ كَيْفَ دَخَلَ بيَْتَ 

التَّقْدِمَةِ الَّذِي لمَْ يحَِلَّ أكَْلهُُ لهَُ وَلاَ 

 عهَُ، بلَْ لِلْكَهَنةَِ فقَطَْ.لِلَّذِينَ مَ 

An `mpetenws qen pinomoc je 

`ǹhryi qen niCabbaton niouyb qen 

piervei cecwf `mpiCabbaton ouoh 

`mmon nobi [i `erwou. 

Or have you not read in 

the law that on the Sabbath 

the priests in the temple 

profane the Sabbath, and 

are blameless? 

أوََ مَا قرََأتْمُْ فيِ التَّوْرَاةِ أنََّ الْكَهَنةََ 

 فيِ السَّبْتِ فيِ الْهَيْكَلِ يدَُن ِسُونَ 

 السَّبْتَ وَهُمْ أبَْرِياَءُ؟

}jw de `mmoc nwten je ic hou`o 

`epiervei `mpaima. 

Yet I say to you that in 

this place there is One 

greater than the temple. 

ناَ أعَْظَمَ وَلكِنْ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ ههُ 

 مِنَ الْهَيْكَلِ!

Enaretenèmi je ou pe ounai pe 

]ouasf ouoh `nousouswousi an 

naretenna]hap an pe `enia;nobi. 

But if you had known 

what this means, ‘I desire 

mercy and not sacrifice,’ 

you would not have 

condemned the guiltless. 

فلَوَْ عَلِمْتمُْ مَا هُوَ: إِن يِ أرُِيدُ رَحْمَة  

حَكَمْتمُْ عَلىَ لاَ ذبَِيحَة ، لمََا 

 الأبَْرِياَءِ!

P[oic gar `mpiCabbaton pe Psyri 

m̀Vrwmi. 

For the Son of Man is 

Lord even of the Sabbath.” 
فإَِنَّ ابْنَ الِإنْسَانِ هُوَ رَبُّ السَّبْتِ 

ا".  أيَْض 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Hebreoc ==i=a@ =l=b - =m Hebrews 11: 32 - 40  40 - 32: 11العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضا  لأنََّهُ يعُْوِزُنيِ 

الْوَقْتُ إنِْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِدْعُونَ، 

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

 مُوئِيلَ، وَالأنَْبِياَءِ،وَصَ  وَدَاوُدَ،

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

الَّذِينَ بِالِإيمَانِ قهََرُوا مَمَالِكَ، 

ا ، ناَلوُا مَوَاعِيدَ، سَدُّوا  صَنعَوُا بِر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence 

of fire, escaped the edge of 

the sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ النَّارِ، نجََوْا مِنْ حَد ِ  أطَْفأَوُا قوَُّ

ارُوا السَّيْفِ، تقََّوُوا مِنْ ضُعْفٍ، صَ 

بِ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِدَّاءَ فيِ الْحَرْ 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i 

ǹ]ànactacic etcwtp. 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

that they might obtain a 

better resurrection. 

أخََذتَْ نِسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بقِِياَمَةٍ. 

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذ ِ

 .يْ ينَاَلوُا قِياَمَة  أفَْضَلَ لِكَ 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فيِ هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .وَحَبْسٍ فيِ قيُوُدٍ أيَْضا   ثمَُّ 
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Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

بوُا، نشُِرُوا، رُجِمُوا، مَاتوُا  جُر ِ

طَافوُا فيِ جُلوُدِ غَنمٍَ  بِالسَّيْفِ،قتَلْا  

مُعْتاَزِينَ مَكْرُوبيِنَ  مِعْزَى،وَجُلوُدِ 

 ذلَ ِينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

وَهُمْ لمَْ يكَُنِ الْعاَلمَُ مُسْتحَِق ا  لهَُمْ 

وَمَغاَيِرَ  يَّ وَجِباَلٍ تاَئِهِينَ فيِ برََارِ 

 .وَشُقوُقِ الأرَْضِ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُودا  لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِ 

 الْمَوْعِدَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِالِإيمَانِ 

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إذِْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئا  

 بدُِونِناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِكَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =z - =i=g James 5: 7 - 13 13 - 7: 5 يعقوب 

Wou`nhyt na`cnyou sa `tparouci`a 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust 

Therefore be patient, 

brethren, until the coming 

of The Lord. See how the 

farmer waits for the 

خْوَةُ إِلىَ مَجِيءِ فتَأَنََّوْا أيَُّهَا الإِ 

بِ   . هُوَذاَ الْفلَاَّحُ ينَْتظَِرُ ثمََرَ الرَّ

الأرَْضِ الثَّمِينَ مُتأَنَِ يا  عَليَْهِ حَتَّى 
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`ebol qa`thy `mpioutah ettaiyout `nte 

`pkahi ouoh efẁou `nhyt `e`hryi `ejwf@ 

sa ǹtef[i `mpisorp `noutah nem 

piqa`e. 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

it receives the early and 

latter rain. 

رَ  ينَاَلَ الْمَطَرَ   .الْمُبكَِ رَ وَالْمُتأَخَِ 

Wou`nhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt `nje ]parouci`a 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for 

the coming of The Lord is at 

hand. 

 ، لأنََّ نْتمُْ وَثبَِ توُا قلُوُبكَُمْ فتَأَنََّوْا أَ 

بِ  قدَِ اقْترََبَ  مَجِيءَ   .الرَّ

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَنَِّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

يَّ الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا انُ . هُوَذاَ الدَّ

 .الْباَبِ وَاقفٌِ قدَُّامَ 

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

مِثاَلا  لِاحْتمَِالِ  خُذوُا ياَ إخِْوَتيِ

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،الْمَشَقَّاتِ وَالأنَاَةِ 

بِ  تكََلَّمُ   .وا بِاسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord—that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ  هَا . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

وَرَأيَْتمُْ عَاقِبةََ سَمِعْتمُْ بصَِبْرِ أيَُّوبَ 

بِ   بَّ الرَّ حْمَةِ  . لأنََّ الرَّ كَثِيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِ  شَيْءٍ ياَ إخِْوَتيِ لاَ 

باِلأرَْضِ لِفوُا لاَ بِالسَّمَاءِ وَلاَ تحَْ 

. بلَْ لِتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ وَلاَ بقِسََمٍ آخَرَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِئلَاَّ 
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Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِ 

 .؟ فلَْيرَُتِ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =b@ =k=b - =l^ Acts 2: 22 - 36  36 - 22: 2أعمال 

Nirwmi niIcra`ylityc cwtem 

`enacaji nai@ Iycouc Pinazwreoc 

`ourwmi `e `aVnou] ouonhf `ebol 

sarwten pe qen hanjom nem 

hanmyini nem han`svyri@ ny`eta 

Vnou] aitou èbol hitotf `nq̀ryi qen 

tetenmy]@ kata `vry] `etetencwoun 

ǹ;wten. 

Men of Israel, hear these 

words: Jesus of Nazareth, a 

Man attested by God to you 

by miracles, wonders, and 

signs, which God did 

through Him in your midst, 

as you yourselves also 

know. 

جال الإسرائيليون اسمعوا  أيُّها الر ِ

لكلامي هذا: إنَّ يسوع النَّاصري 

جُل الذي قد ظهر عندكم مِنْ  الرَّ

ات واقِبلَِ اللََّّ   لعجائب والآيات بالقوَّ

 على يديه في التي صنعها اللََّّ 

 وسطِكم، كما أنتمُ تعلمون.

Vai qen pico[ni et;ys nem 

pisorp `n`emi `nte Vnou]@ è 

àtetentyif `e`qryi ``enenjij `nni`anomoc@ 

`eàretenasf ouoh `aretenqo;bef. 

Him, being delivered by 

the determined purpose and 

foreknowledge of God, you 

have taken by lawless 

hands, have crucified, and 

put to death; 

هذا أخَذْتموه بحسب مشورة اللََّّ 

المحتومة وعِلْمِهِ السَّابِق، 

وأسلمتموه إلى أيدي الأثمة 

 لْتمُُوه.وصَلبَْتمُوه وقتََ 
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Vai `eta Vnou] tounocf `eafbwl 

`ebol `nninakhi `nte `amen]@ je ne 

`mmon s̀jom `nce`amoni `mmof `ebol 

hitotf. 

whom God raised up, 

having loosed the pains of 

death, because it was not 

possible that He should be 

held by it. 

 ناقضِا  أوْجاع هذا الذي أقامه اللََّّ 

الموت، إذْ لم يكَُنْ مُمكِنا  أن 

 يمسكه الموت.

Dauid gar `efjw `mmoc `erof@ je 

aiersorp `nnau `eP[oic `mpa`m;o èbol 

`ncyou niben ef,y caou`inam `mmoi je 

`nnakim. 

For David says 

concerning Him: “I foresaw 

The Lord always before my 

face, For He is at my right 

hand, that I may not be 

shaken. 

لأنَّ داود يقول فيه: سبق أن رأيت 

ب  أمامي في كُل ِ حينٍ، فإنَّهُ عن  الرَّ

 زع.يمَيني، لكي لا أتزع

E;be vai `apahyt ounof@ ouoh à 

palac ;elyl@ `eti de nem takecarx 

ec`eswpi qen ouhelpic. 

Therefore, my heart 

rejoiced, and my tongue 

was glad. Moreover, my 

flesh also will rest in hope. 

لذلك فرَِحَ قلبي وتهََلَّلَ لِساني. 

حتى جسدي أيضا  سيسكن على 

جاءِ.  الرَّ

Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

ènau è`ptako. 

For You will not leave 

my soul in Hades, Nor will 

You allow Your Holy One 

to see corruption. 

لأنَّك لن تترك نفسي في الجحيم 

 ولا تجعل قدُُّوسَكَ يرى فسادا .

Nimwit `nte `pwnq akouonhou nyi 

`ebol ek`emaht `nounof nem pekho. 

You have made known 

to me the ways of life; You 

will make me full of joy in 

Your presence.” 

فتني سُبلُ الحياة وستملأني  قدَْ عرَّ

 فرحا  مع وجْهِك.

Nirwmi neǹcnyou@ c̀se `ecaji 

nemwten qen ouonh `ebol e;be 

penpatriar,yc Dauid@ je afmou 

ouoh aukocf ouoh pef`mhau sop 

`ǹqryi `nqyten sa `eqoun `evoou. 

Men and brethren, let 

me speak freely to you of 

the patriarch David, that he 

is both dead and buried, and 

his tomb is with us to this 

day.  

جال إخوتنا، إنَّه يسَُوغ أن أيُّها الر ِ 

نكل ِمكُم جهرا  عن داود رئيس 

الآباء إنَّه قد مات ودُفنَِ، وقبَْرُه 

 عِندنا إلى اليوم.

Eou `provytyc oun pe ouoh 

efcwoun je qen ou`anas `a Vnou] 

wrk naf@ je `ebol qen `poutah `nte 

tef]pi e;refhemci hijen pef`;ronoc. 

Therefore, being a 

prophet, and knowing that 

God had sworn with an oath 

to him that of the fruit of his 

body, according to the flesh, 

He would raise up the 

Christ to sit on his throne. 

ه  أقسم لكان نبيَّا ، وعَلِمَ أنَّ اللََّّ فإذْ 

بيمين أنَّ واحدا  من ثمرة صُلْبهِ 

 .لس على كُرْسِي هِِ يج
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Etafnau oun icjen sorp afcaji 

e;be `t`anactacic `mPi`,rictoc@ je 

`mpefcojpf qen `amen] oude 

m̀petefcarx nau `e`ptako. 

He, foreseeing this, 

spoke concerning the 

resurrection of the Christ, 

that His soul was not left in 

Hades, nor did His flesh see 

corruption. 

إذ سبق فرأى وتكلَّم عن قيامة 

المسيح، بأنَّهُ لم يتُرك في الهاوية 

 ولم يرََ جسده فسادا .

Vai pe Iycouc `eta Vnou] 

tounocf vai `ete `anon tyren tenoi 

m̀me;re naf. 

This Jesus God has 

raised up, of which we are 

all witnesses. 

، هذا هو ي سوع الذي أقامه اللََّّ

 بذلك.ونحن جميعا  شهودٌ له 

Eaf[ici caou`inam `mVnou] èaf[i 

`mpiws `nte Pi`pneuma e;ouab `ebol 

hitotf `mViwt afvwn `mmof@ vai 

ǹ;wten `etetennau `erof ouoh 

tetencwtem `erof. 

Therefore, being exalted 

to the right hand of God, 

and having received from 

the Father the promise of 

the Holy Spirit, He poured 

out this, which you now see 

and hear.  

، وأخذ مِنَ وإذْ ارتفَعََ بيمين اللََّّ 

وح القدُُس سكب  الآب موعد الرُّ

هذا الذي أنتم الآن تنظرونه 

 سْمَعوُنهَُ.وتَ 

Dauid gar `mpefse `enivyoùi@ 

ǹ;of de efjw `mmoc je@ peje P[oic 

m̀Pa[oic je hemci caouìnam `mmoi. 

For David did not 

ascend into the heavens, but 

he says himself: The Lord 

said to my Lord, “Sit at My 

right hand, 

السَّمَوَات. لأنَّ داوُدَ لم يصَْعدَْ إلى 

بُّ لِرَب يِ،  وهو نفَْسُه يقول: قال الرَّ

 .اجْلِسْ عَن يمَينيِ

Sa ],a nekjaji capecyt `nnek 

[alauj. 

till I make Your enemies 

Your footstool.” 
 حتى أضَعَ أعْدَاءَكَ مَوطِئا  لِقدََمَيْكَ.

Acvalwc oun maref̀emi `nje `pyi 

tyrf `mPicrayl je afaif ǹ[oic ouoh 

afaif `n`,rictoc `nje Vnou] vai pe 

Iycouc vai `n;wten etàretenasf. 

Therefore, let all the 

house of Israel know 

assuredly that God has 

made this Jesus, whom you 

crucified, both Lord and 

Christ. 

نَّ أَ فلَْيعَْلمَْ يقَِين ا جَمِيعُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ 

اللهَ جَعلََ يسَُوعَ هذاَ، الَّذِي 

ا.  صَلبَْتمُُوهُ أنَْتمُْ، رَبًّا وَمَسِيح 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Kiah 23 

 كيهكمن شهر  الثالث والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of David the Prophet and King 

2. The Departure of St. Timothy, the Anchorite 
 نياحة داود النبي والملك. 1

 نياحة القديس تيموثاوس السائح. 2

1. The Departure of David the Prophet and King 

On this day, of the year 1040 BC, the King and the 

great prophet David, the son of Jesse, departed. He was 

the second king of Israel. 

He was from the tribe of Judah from the village of 

Bethlehem. God chose him a king over the children of 

Israel, a successor to Saul, the son of Kish, who deviated 

from the straight path. 

God commanded the Prophet Samuel to go to 

Bethlehem to anoint David a king of Israel (1 Samuel 

16: 13). 

God was with him in all his ways, for his purity of 

heart and his meekness. He saved him from the hands of 

Saul, who wanted to kill him on several occasions. 

King David was adorned with many other virtues; as 

humility and perpetual prayers. God praised him by 

saying; “I have found David, the son of Jesse, a man 

after My own heart, who will do all My will” (Acts 

13:22). He is the author of the Book of Psalms, which is 

a book full of spiritual teachings and many prophecies 

about The Lord Christ. 

David’s might and power were supported by the God 

of heaven. When he was young and while tending to his 

father’s sheep, a bear and a lion attacked his sheep and 

David killed both the bear and the lion. 

When the army of Israel faced the army of the 

Philistines and Goliath, the champion of the Philistines, 

whose height was six cubits and a span, and was armed 

by many arms defied the army of Israel for forty days, 

no one dared to go down to fight him. 

When David came one day to visit and see his 

brothers and brought provisions to their camp, he saw 

and heard Goliath defying the people of Israel. 

David was moved with divine zeal and took 

permission from king Saul. He came forward to face 

Goliath and he chose for himself five smooth stones 

from the brook and his sling in his hand. 

David said to Goliath, “You come to me with a 

sword, with a spear, and with a javelin. But I come to 

you in the Name of The Lord of hosts, the God of the 

 نياحة داود النبي والملك. 1

م. تنيَّح ق. 1040في مثل هذا اليوم من سنة 

الملك والنبي العظيم داود بن يسى، ثاني 

 ملوك إسرائيل.

كان من سبط يهوذا من قرية بيت لحم، 

خلفا   ،اختاره الله ملكا  على بنى إسرائيل

لشاول بن قيس الذي حاد عن الطريق 

 المستقيم.

فأمر الرب صموئيل النبي أن يتوجه إلى بيت 

لحم ويسكب دهن المسحة على داود ليكون 

 (.13: 16 موئيلص 1ملكا  على إسرائيل )

ووداعته، كان الله معه، وأنقذه  ولطهارة قلبه

 من يد شاول الذي أراد قتله مرارا  كثيرة.

كما تحَلَّى بفضائل كثيرة أخرى مثل الاتضاع 

والصلاة الدائمة، فمدحه الرب بقوله: 

"وجدت داود بن يسى رجلا  حسب قلبي 

 (.22: 13 )أعماليصنع مشيئتي" 

وهو صاحب سفر المزامير المملوء بالتعاليم 

ة والروحانية العميقة والنبوات عن المفيد

 السيد المسيح.

وأيضا  كان داود ذا بأس مؤيَّدا  من إله 

السماء، فحينما كان صغيرا  يرعى غنم أبيه، 

 هجم عليه أسد ودب، فقتل داود الدب والأسد.

بجيش الفلسطينيين،  ولما تقابل جيش شاول

خرج جليات الجبار، الذي كان طوله ستة 

سل ِحا  بأسلحة كثيرة، وأخذ أذرع وشبر، ومت

يعُي ِر جيش بنى إسرائيل مدة أربعين يوما ، 

 ولم يجسر أحد أن يبارزه.

وإذ أتى داود ذات يوم ليتفقد سلامة إخوته، 

ورأى وسمع جليات يعُي ِر شعب بنى إسرائيل، 

غار غيرة الرب وأخذ إذنا  من شاول الملك، 

وتقدَّم إلى جليات وبيده مقلاعه وخمسة 

 ر صغيرة من الوادي، وقال لجليات:أحجا

"أنت تأتي إلىَّ بسيف ورمح وترس وأنا آتي 

إله صفوف إسرائيل  ،إليك باسم رب الجنود

هذا اليوم يحبسك الرب في  .الذين عي رتهم

 .يدي"
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armies of Israel, whom you have defied.” 

David took out a stone, he slung it, and he struck the 

Philistine in his forehead, so that the stone sank in his 

forehead and he fell on his face to the ground. David ran 

and stood over the Philistine, took his sword and cut off 

his head and removed the reproach of Israel (1 Samuel 

17: 45 – 54). 

After the death of Saul, David took over the affairs 

of the kingdom and he reigned over Israel for forty 

years. He relocated the Ark of Covenant from Shiloh to 

Zion, the city of David, in Jerusalem 

David lived seventy years, and when he completed 

his good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

فارتكز  ،ثم وضع الحجر في المقلاع وضربه

الحجر في جبهته وسقط على وجهه إلى 

ت الأرض، فركض داود وأخذ سيف جليا

 1وقطع رأسه وأزال العار عن بنى إسرائيل )

 (.54 - 45: 17 صموئيل

وبعد موت شاول، تقلَّدَ داود أمور المملكة، 

وظل يملك على إسرائيل مدة أربعين سنة، 

ونقل تابوت عهد الرب من شيلوه إلى 

صهيون بأورشليم. ولما أكمل سعيه الصالح 

 تنيَّح بسلام وكان عمره سبعين سنة.

 .صلواته فلتكن معنا. آمينبركة 

2. The Departure of St. Timothy, the Anchorite 

On this day also, the struggling, St. Timothy the 

Anchorite, departed. He was born to Christian God-

loving parents, who educated and raised him according 

to the church disciplines. 

When he grew, he desired the monastic life. He 

became a monk in one of the monasteries. He loved the 

solitary life and lived in a cell alone near the monastery. 

He lived there for some time, making a living from his 

hands. 

The devil tried to deceive St. Timothy by sending 

him a woman to buy his handiwork. Because of her 

frequent visits, a special relationship developed between 

them. They sat to eat together at one table. After a short 

time, the saint realized the trick of the devil to make him 

fall in sin. He remembered the hour of death and the 

dreadful Judgement. Immediately, he arose and fled 

away from that place. 

God guided him to another place with a spring of 

water and a palm tree. He dwelt there persevering in his 

worship and asceticism. He reached a high level of 

spirituality. The wild beasts came to him and befriended 

him. 

This continued on for thirty years. When he finished 

his good strife, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس تيموثاوس السائح. 2

وفيه أيضا  تنيَّح القديس المجاهد تيموثاوس 

السائح. وُلِدَ من أبوين مسيحيين ربَّياه وأدَّباه 

بآداب الكنيسة. ولما كبر اشتاق إلى السيرة 

هب به  .الرهبانية، فقصد أحد الأديرة وترَّ

ثم أحب العزُلة، فانفرد في قلاية قريبة من 

 ومكث بها مدة يعيش من عمل يديه. الدير

فاحتال عليه الشيطان وأرسل له امرأة، أتت 

عمل يديه، ولكثرة ترددها عليه  لتشتري

صارت بينهما دالة، وكانا يأكلان على مائدة 

 واحدة.

وبعد قليل فطن القديس إلى حيلة الشيطان 

لإسقاطه في الخطية، فتذكَّر ساعة الموت 

 .وهَوْل الدينونة

رب من ذلك المكان، فأرشده الله إلى فقام وه

 مكان آخر به عين ماء بجانبها نخلة.

فمكث هناك مداوما  على العبادة والنسك حتى 

وصل إلى درجة عالية من الروحانية. وكانت 

به. وقد استمر  وتتأنسالوحوش تأتي إليه 

 الحال مدة ثلاثين سنة.على هذا 

 ولما أكمل جهاده الحسن تنيَّح بسلام.

 

 آمين. .معنا كنتفلاته وصلة برك

ا أبديا    آمين. .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =x=a - =x=g Psalm 78: 70 - 72 63 - 61: 77 مورمزال 

 Ouoh acwtp ǹDauid pefbwk@ ouoh 

af[itf `ebol qen pi`ohi ǹte ni`ecwou@ 

ouoh af[itf èbol hivahou `nny e;moci@ 

e;ref̀amoni `nIakwb pefbwk nem 

piIcrayl tefk̀lyronomi`a@ ouoh 

af̀amoni `mmwou qen ]metatkakià `nte 

pefhyt@ ouoh qen pika] `nte nefjij 

af[imwit nwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

وَاخْتاَرَ دَاوُدَ عَبْدَهُ، وَأخََذهَُ مِنْ 

حَظَائِرِ الْغنَمَِ. مِنْ خَلْفِ الْمُرْضِعاَتِ 

أتَىَ بهِِ، لِيرَْعَى يعَْقوُبَ شَعْبهَُ، 

وَإِسْرَائِيلَ مِيرَاثهَُ. فرََعَاهُمْ حَسَبَ 

. دَاهُمْ كَمَالِ قلَْبهِِ، وَبمَِهَارَةِ يدََيْهِ هَ 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen pieuaggelion 

e;ouab kata Mat;eon agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=b@ =l=e - =m^ Matthew 22: 35 - 46  46 - 35: 22متي 

Ouoh afsenf `nje ouai `ebol `nqytou 

`eounomikoc pe ef[wnt `mmof. 

Then one of them, a 

lawyer, asked Him a 

question, testing Him, and 

saying, 

هُوَ ناَمُوسِيٌّ وَسَألَهَُ وَاحِدٌ مِنْهُمْ وَ 

بهَُ:  لِيجَُرِ 

Je Vref]̀cbw as te ]nis] 

`nentoly etqen pinomoc. 

“Teacher, which is the 

great commandment in the 

law?” 

ياَ مُعلَِ مُ أيََّةُ وَصِيَّةٍ هِيَ الْعظُْمَى فيِ 

 النَّامُوسِ.

N;of de pejaf naf je ek`emenre 

P[oic Peknou] `ebol qen pekhyt tyrf@ 

nem tek'u,y tyrc@ nem `ebol qen 

Jesus said to him, “You 

shall love The Lord your 

God with all your heart, 

with all your soul, and with 

بَّ إِلهََكَ  فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: تحُِبُّ الرَّ

وَمِنْ  فْسِكَ مِنْ كُلِ  قلَْبكَِ وَمِنْ كُلِ  نَ 

 كُلِ  فكِْرِكَ.
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nekmeuì tyrou. 
all your mind. 

:ai te ]nis] ouoh `nhoui] `nentoly. 
This is the first and great 

commandment. 
صِيَّةُ الأوُلىَ هَذِهِ هِيَ الْوَ 

 وَالْعظُْمَى.

}mah `cnou] de et`oni `n;ai@ 

ek`emenre pek`svyr m̀pekry]. 

And the second is like it: 

You shall love your 

neighbor as yourself. 

: تحُِبُّ قرَِيبكََ وَالثَّانِيةَُ مِثلْهَُا

 كَنفَْسِكَ.

Qen taientoly `cnou] pinomoc tyrf 

nem nìprovytyc euàsi `erwou. 

On these two 

commandments hang all the 

Law and the Prophets.” 

 سُ بِهَاتيَْنِ الْوَصِيَّتيَْنِ يتَعَلََّقُ النَّامُو

 .كُلُّهُ وَالأنَْبيِاَءُ 

Etau;wou] de euma `nje 

niVariceoc afsenou `nje Iycouc. 

While the Pharisees 

were gathered together, 

Jesus asked them, 

يسِيُّونَ مُجْتمَِعِينَ  وَفِيمَا كَانَ الْفرَِ 

 ،سَألَهَُمْ يسَُوعُ 

Efjw `mmoc je ou pe `ete tenmeuì 

`erof e;be Pi`,rictoc je Psyri `nnim pe@ 

pejwou naf je Psyri `nDauid pe. 

saying, “What do you 

think about the Christ? 

Whose Son is He?” They 

said to Him, “The Son of 

David.” 

 ،: مَاذاَ تظَُنُّونَ فيِ الْمَسِيحِ قاَئلِا  

 قاَلوُا لهَُ: ابْنُ دَاوُدَ.  َ؟هُوابْنُ مَنْ 

Pejaf nwou `nje Iycouc je pwc oun 

Dauid qen Pi`pneuma@ `fmou] `erof je 

Pa[oic efjw `mmoc. 

He said to them, “How 

then does David in the Spirit 

call Him ‘Lord,’ saying: 

دُ قاَلَ لهَُمْ: فكََيْفَ يدَْعُوهُ دَاوُ 

وحِ رَب ا    قاَئلِا : بِالرُّ

Je peje P[oic `mPa[oic je hemci 

catoùinam sa],w `nnekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

The Lord said to my 

Lord, ‘Sit at My right hand, 

Till I make Your enemies 

Your footstool?’ 

بُّ لِرَبِ ي اجْلِسْ عَنْ يمَِينيِ  قاَلَ الرَّ

 مَوْطِئا  لِقدََمَيْكَ.دَاءَكَ حَتَّى أضََعَ أعَْ 

Icje oun Dauid qen Pi`pneuma 

`fmou] `erof je Pa[oic@ pwc pefsyri pe. 

If David then calls Him 

‘Lord,’ how is He his Son?” 
فكََيْفَ  ،ب ا  فإَِنْ كَانَ دَاوُدُ يدَْعُوهُ رَ 

 يكَُونُ ابْنهَُ.

Ouoh `mpe `hli `sjemjom `neroùw naf 

`noucaji oude ouoh `mpe `hli@ `sertolman 

`esenf icjen pi`ehoou ète `mmau. 

And no one was able to 

answer Him a word, nor 

from that day on did anyone 

dare question Him anymore. 

فلَمَْ يسَْتطَِعْ أحََدٌ أنَْ يجُِيبهَُ بكَِلِمَةٍ. 

يجَْسُرْ أحََدٌ أنَْ وَمِنْ ذلَِكَ الْيوَْمِ لمَْ 

 .يسَْألَهَُ بتََّة  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الرابع والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4 ،1 :18 رومزم 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

ض يخبر بعمل يديه. في كل الأر

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 يا.ويلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =z - =i^ John 15: 7 - 16 16 - 7: 15 حنايو 

Eswp de `aretensanswpi `n`qryi 

`nqyt ouoh `nte nacaji swpi qen 

If you abide in Me, and 

My words abide in you, you 
ُّمْ فيَِّ وَثبَتََ كلامَِي فِيكُمْ  إنِْ ثبَتَ

 ا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ.تطَْلبُوُنَ مَ 
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;ynou vyètetenouasf `ariètin `mmof 

ouoh `fnaswpi nwten. 

will ask what you desire, 

and it shall be done for you. 

Qen vai af[i`wou `nje Paiwt hina 

`ntetenen oumys `noutah `ebol ouoh 

`ntetenswpi nyi `mma;ytyc. 

By this My Father is 

glorified, that you bear 

much fruit; so you will be 

My disciples. 

دُ أبَيِ أنَْ تأَتْوُا بِثمََرٍ  بِهَذاَ يتَمََجَّ

 كَثِيرٍ فتَكَُونوُنَ تلامَِيذِي.

M`vry] `etafmenrit `nje Paiwt 

`anok hw aimenre ;ynou@ swpi `ǹqryi 

qen taàgapy. 

As the Father loved Me, 

I also have loved you; abide 

in My love. 

ا. نَ كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ كَذلَِكَ أحَْببَْتكُُمْ أَ 

 اثُبْتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ.

Eswp `ntetenàreh `enaentoly 

tetennaswpi qen taàgapy `m`vry] 

hw ètaiàreh `enientoly `nte Paiwt 

ouoh ]sop qen tef̀agapy. 

If you keep My 

commandments, you will 

abide in My love, just as I 

have kept My Father’s 

commandments and abide 

in His love. 

إنِْ حَفِظْتمُْ وَصَاياَيَ تثَبْتُوُنَ فيِ 

تُ مَحَبَّتيِ كَمَا أنَ يِ أنَاَ قدَْ حَفِظْ 

 بيِ وَأثَبْتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ.وَصَاياَ أَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

parasi swpi qen ;ynou ouoh 

petenrasi hwten `ntef jwk `ebol. 

These things I have 

spoken to you, that My joy 

may remain in you, and that 

your joy may be full. 

يكُمْ فِ  لِكَيْ يثَبْتَُ فرََحِيكَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ 

 وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ.

:ai `anok te taentoly hina 

ǹ;wten `ntetenmenre neten`eryou 

`m`vry] ètaimenre ;ynou `mmof. 

This is My 

commandment, that you 

love one another as I have 

loved you. 

 بعَْضُكُمْ  هَذِهِ هِيَ وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِبُّوا

 بعَْضا  كَمَا أحَْببَْتكُُمْ.

Mmon pe;naac `etaiàgapy `nten 

h̀li hina `nte ouai ,w `ntef'u,y 

`eh̀ryi `ejen pef̀svyr. 

Greater love has no one 

than this, than to lay down 

one's life for his friends. 

 

أنَْ ليَْسَ لأحََدٍ حُبٌّ أعَْظَمُ مِنْ هَذاَ 

 يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ.

N;wten `n;wten na`svyr `eswp 

àretensaner ny`e] honhen `mmwten 

`erwou. 

You are My friends if 

you do whatever I command 

you. 

أنَْتمُْ أحَِبَّائيِ إنِْ فعَلَْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ 

 هِ.بِ 

N]namou] `erwten an je bwk@ je 

`mpare pibwk `emi je ou pe `ete pef[oic 

ra `mmof@ ǹ;wten de aimou] `erwten 

No longer do I call you 

servants, for a servant does 

not know what his master is 

doing; but I have called you 

friends, for all things that I 

يكُمْ عَبِيدا  لأنََّ الْعبَْدَ لاَ  لاَ أعَُودُ أسَُم ِ

يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَي دُِهُ لكَِن يِ قدَْ 

يْتكُُمْ أحَِبَّاءَ لأنَ يِ أعَْلمَْتكُُمْ بكُِل ِ   سَمَّ

 .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ
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je na`svyr je hwb niben ètaico;mou 

`ntotf `mPaiwt aitamwten `erwou. 

heard from My Father I 

have made known to you. 

N;wten an `aretencotpt alla 

`anok aicetp ;ynou ouoh ai,a ;ynou 

hina `ntetensenwten ouoh `ntetenen 

outah `ebol ouoh petenoutah 

`ntef̀ohi hina vyète tennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

`nteftyif nwten. 

You did not choose Me, 

but I chose you and 

appointed you that you 

should go and bear fruit, 

and that your fruit should 

remain, that whatever you 

ask the Father in My name 

He may give you. 

ليَْسَ أنَْتمُُ اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ 

وَأقَمَْتكُُمْ لِتذَْهَبوُا وَتأَتْوُا اخْترَْتكُُمْ 

بِثمََرٍ وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ لِكَيْ يعُْطِيكَُمُ 

 .الآبُ كُلَّ مَا طَلبَْتمُْ بِاسْمِي

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =a> =d 
Psalm 45: 1, 2 4، 1 :44 رومزم 

 Apahyt afbebi `noucaji `nàga;on@ 

]najw `nna`hbyou`i `anok `mpiouro@ `a 

pi`hmot jws `ebol qen nek`cvotou@ 

e;be vai `aVnou] `cmou `erok sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 My heart is overflowing 

with a good theme; I recite 

my composition concerning 

the King. Grace is poured 

upon Your lips; therefore, 

God has blessed You 

forever. Alleluia. 

ر أخب فاض قلبي بكلام صالح. إني

 انسكبت النعمة وقد .الملكَ بأفعالي

فلذلك باركك الله إلى  على شفتيك،

 هلليلويا. .الدهر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =a - =i=z John 1: 1 - 17 17 - 1: 1 حنايو 

 Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji.  

 In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God.  

فيِ الْبدَْءِ كَانَ الْكَلِمَةُ وَالْكَلِمَةُ كَانَ 

 َ ِ وَكَانَ الْكَلِمَةُ اللََّّ  . عِنْدَ اللََّّ

 Vai `enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

 He was in the beginning 

with God. 
 ِ  .هَذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ عِنْدَ اللََّّ

 Hwb niben auswpi `ebol hitotf 

ouoh at[̀nouf `mpe `hli swpi `ebol 

qen vyètafswpi. 

 All things were made 

through Him, and without 

Him nothing was made that 

was made. 

يكَُنْ  كُلُّ شَيْءٍ بهِِ كَانَ وَبغِيَْرِهِ لمَْ 

ا كَانَ   .شَيْءٌ مِمَّ

 Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh 

`pwnq ne `vouwini `nnirwmi pe. 

 In Him was life, and the 

life was the light of men 
فِيهِ كَانتَِ الْحَياَةُ وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .نوُرَ النَّاسِ 

 Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

 And the light shines in 

the darkness, and the 

darkness did not 

comprehend it 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ 

 .وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِكْهُ 

 Afswpi `nje ourwmi `eauouorpf 

`ebol hiten Vnou] `epefran pe 

Iwannyc. 

 There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

ِ اسْمُهُ  كَانَ إِنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِنَ اللََّّ

 .يوُحَنَّا

 Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all through 

him might believe. 

هَذاَ جَاءَ لِلشَّهَادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ 

 .لِكَيْ يؤُْمِنَ الْكُلُّ بِوَاسِطَتهِِ 

 Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

 He was not that Light, 

but was sent to bear witness 

of that Light 

 .بلَْ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ 
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 Nafsop `nje piouwini `nta`vmyi 

vyèterouwini `erwmi niben e;nyou 

`epikocmoc. 

 That was the true Light 

which gives light to every 

man coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 .إِلىَ الْعاَلمَِ إِنْسَانٍ آتِيا  

 Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

 He was in the world, 

and the world was made 

through Him, and the world 

did not know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِ 

 .يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ 

 Af̀i ha nyètenouf ouoh 

ny`etenouf `mpousopf `erwou. 

 He came to His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 .تقَْبلَْهُ 

 Ny de `etausopf `erwou af] 

ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

 But as many as received 

Him, to them He gave the 

right to become children of 

God, to those who believe 

in His name: 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

ِ أيَِ  سُلْطَانا  أنَْ يصَِيرُوا أوَْلادََ اللََّّ

 .الْمُؤْمِنوُنَ بِاسْمِهِ 

 Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

 who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of 

man, but of God 

وَلاَ مِنْ  الَّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ 

مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ رَجُلٍ 

 ِ  .بلَْ مِنَ اللََّّ

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`pw`ou `nouSyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَدا  وَحَلَّ بيَْننَاَ 

وَرَأيَْناَ مَجْدَهُ مَجْدا  كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ 

 .الآبِ مَمْلوُءا  نعِْمَة  وَحَق ا  

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هَذاَ ": قائلا   يوُحَنَّا شَهِدَ لهَُ وَناَدَى

هُوَ الَّذِي قلُْتُ عَنْهُ: إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ 

بعَْدِي صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَانَ 

 ."قبَْلِي
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 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيعا  أخََذْناَ 

 .وَنعِْمَة  فوَْقَ نعِْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى أعُْطِيَ أمََّ

الن عِْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِ هِيَ الْمَسِيحُ 

 .بهِ يؤُْمِنُ لِلْبِرِ  لِكُلِ  مَنْ 

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فيِ الْبِرِ  الَّذِي 

إنَِّ الِإنْسَانَ الَّذِي  بِالنَّامُوسِ:

 بهَِا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

ا الْبِرُّ الَّذِي بِالِإيمَانِ فيَقَوُلُ  وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فيِ قلَْبكَِ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِ إِلىَ 
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pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

أيَْ  الْهَاوِيةَِ؟أوَْ مَنْ يهَْبِطُ إلِىَ 

 الأمَْوَاتِ.لِيصُْعِدَ الْمَسِيحَ مِنَ 

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

الَْكَلِمَةُ قرَِيبةٌَ مِنْكَ  يقَوُلُ؟لكَِنْ مَاذاَ 

أيَْ كَلِمَةُ  قَلْبكَِ،فيِ فمَِكَ وَفيِ 

 بِهَا.الِإيمَانِ الَّتيِ نكَْرِزُ 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِ  لأنََّكَ إنِِ اعْتَ  رَفْتَ بفِمَِكَ بِالرَّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بقِلَْبكَِ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

 خَلصَْتَ.مِنَ الأمَْوَاتِ 

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بهِِ لِلْبِرِ  لأنََّ الْقَ 

 لِلْخَلاصَِ.يعُْترََفُ بهِِ 

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِتاَبَ 

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِيِ  

ِ  لأنََّ رَب ا  وَاحِدا  لِلْجَمِيعِ  وَالْيوُناَنيِ

 بهِِ.غَنِي ا  لِجَمِيعِ الَّذِينَ يدَْعُونَ 

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 
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 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at[̀ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

فكََيْفَ يدَْعُونَ بِمَنْ لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ. 

وَكَيْفَ يؤُْمِنوُنَ بمَِنْ لمَْ يسَْمَعوُا بهِِ 

 ؟ونَ بلِاَ كَارِزٍ يْفَ يسَْمَعُ وَكَ 

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

 كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِزُونَ إنِْ لمَْ يرُْسَلوُا

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

رِينَ بِالسَّلامَِ  رِينَ  ،الْمُبشَ ِ الْمُبشَ ِ

 ."بِالْخَيْرَاتِ 

 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

لكَِنْ ليَْسَ الْجَمِيعُ قدَْ أطََاعُوا 

 ياَ : "لأنََّ إشَِعْياَءَ يقَوُلُ  ،الِإنْجِيلَ 

 ولِمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

m̀Vnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

إذِا  الِإيمَانُ بِالْخَبرَِ وَالْخَبرَُ بكَِلِمَةِ 

 .اللهِ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge àpou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

 ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِنَّنيِ أقَوُلُ 

الأرَْضِ خَرَجَ إِلىَ جَمِيعِ ! "بلَىَ

وَإِلىَ أقَاَصِي الْمَسْكُونةَِ  ،صَوْتهُُمْ 

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الأولىيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 1 John 1: 1 - 2: 6 1  6: 2 - 1: 1يوحنا 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh 

ànenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

 اهَدْناَهُ الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ الَّذِي شَ 

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau@ ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh@ je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ 

وَنشَْهَدُ وَنخُْبِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

 الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لنَاَ.

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ac,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

الَّذِي رَأيَْناَهُ وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ 

لِكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضا  شَرِكَةٌ مَعنَاَ 

ا شَرِكَتنُاَ نحَْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ  وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai èteǹcqai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

 كَامِلا .

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten@ je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ 

نوُرٌ وَليَْسَ فِيهِ  وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenje me;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَة  مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

فيِ الظُّلْمَةِ نكَْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ 

.  الْحَقَّ
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 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh pi`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebol ha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

ا شَرِكَةٌ بعَْضِناَ مَعَ فيِ النُّورِ فلَنََ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُناَ مِنْ كُلِ  خَطِيَّةٍ   .يطَُهِ 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauaten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّةٌ نضُِلُّ 

 .أنَْفسَُناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَ

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِينٌ 

حَتَّى يغَْفِرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِلٌ،

رَناَ مِنْ كُل ِ إِثمٍْ   .وَيطَُه ِ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 كَاذِبا ،إنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ  تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِخَطَاياَ كُلِ  الْعاَلمَِ 

 أيَْضا .

Ouoh qen vai teǹemi je ancouwnf 

èswp ansan`areh `enefentoly. 

 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 
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Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop qen 

vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََق ا  فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،الَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ مَنْ قَ 

 أيَْضا .كَمَا سَلكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ =a - =i^ 
Acts 3: 1 - 16 16 - 1: 3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

إِلىَ  وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  

 .الْهَيْكَلِ فيِ سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ 
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Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

مِنَ الَّذِينَ  لِيسَْألََ صَدَقةَ  « الْجَمِيلُ »

 .دْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ يَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

ǹoume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ مُزْمِعيَْنِ 

 .لِيأَخُْذَ صَدَقةَ  

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc èrwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِرا أنَْ يأَخُْذَ مِنْهُمَا 

 .شَيْئا  

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ أعُْطِيكَ: 

ِ قمُْ  بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ النَّاصِرِي 

 .وَامْشِ 

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 .الْحَالِ تشََدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ 
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`eVnou]. 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 .وَيسَُب حُِ اللهَ 

Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vyènafhemci efsatme;nai qaten 

]caiì `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby è̀hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِي كَانَ يجَْلِسُ 

دَقةَِ عَلىَ باَبِ الْهَيْكَلِ  لأجَْلِ الصَّ

ا  وَحَيْرَة   الْجَمِيلِ فاَمْتلَأوُا دَهْشَة   مِمَّ

 .حَدَثَ لهَُ 

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `nq̀ryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِي  وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا    ،بِبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا شُفِيَ مُتمََس ِ

ترََاكَضَ إِليَْهِمْ جَمِيعُ الشَّعْبِ إلِىَ 

وَاقِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  رِوَاقُ »الر ِ

 .وَهُمْ مُنْدَهِشُونَ « سُليَْمَانَ 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ ذلَِكَ  قاَلَ  ،فلَمََّ

جَالُ »لِلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِ

بوُنَ  الِإسْرَائيِلِيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ

مِنْ هَذاَ وَلِمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِليَْناَ 

تِناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ بقِوَُّ

 .يمَْشِي

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

è`aretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ è`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

 ،إنَِّ إِلهََ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 

دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِي  ،إِلهََ آباَئنِاَ مَجَّ

وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ  أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ 

 .وَجْهِ بِيلاطَُسَ وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقَهِِ 

N;wten de pe;ouab ouoh pi;̀myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

وَلكَِنْ أنَْتمُْ أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ 

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتلٌِ 
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e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

وَرَئِيسُ الْحَياَةِ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِي أقَاَمَهُ 

اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَنحَْنُ شُهُودٌ 

 .لِذلَِكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

وَبِالِإيمَانِ بِاسْمِهِ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ 

الَّذِي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِفوُنهَُ وَالِإيمَانُ 

ةَ  حَّ الَّذِي بِوَاسِطَتهِِ أعَْطَاهُ هَذِهِ الص ِ

 .أمََامَ جَمِيعِكُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 24 

 كيهكمن شهر  والعشرون رابعالسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Ignatius, Theophorus, 

Patriarch of Antioch 
القديس إغناطيوس الثيئوفوروس  استشهاد .1

 بطريرك أنطاكية

1. The Martyrdom of St. Ignatius, Theophorus, 

Patriarch of Antioch 

On this day of the year 107 AD, St. Ignatius, 

Theophorus, Patriarch of Antioch, was martyred 

(Theophorus means the one that carries God). 

Tradition tells us that he was the little child that 

The Lord Jesus called, took him in His arms and then 

set him in the midst of the disciples and said, 

“Assuredly, I say to you, unless you are converted 

and become as little children, you will by no means 

enter the kingdom of heaven. Therefore, whoever 

humbles himself as this little child is the greatest in 

القديس إغناطيوس الثيئوفوروس  استشهاد. 1

 بطريرك أنطاكية

 استشهدم  107في مثل هذا اليوم من سنة 

 ةأسقف أنطاكي القديس إغناطيوس الثيئوفوروس

يعني حامل الإله أو المتوشح : الثيئوفوروس)

 .بالإله(

 

ويقول التقليد الكنسي أنه هو الطفل الذي حمله 

السيد المسيح في حضنه وأجلسه أمام الرسل 

وقال "الحق أقول لكم أن لم ترجعوا وتصيروا 

فمن وضع  .ل الأولاد فلن تدخلوا ملكوت اللهمث



433 

 

the kingdom of heaven” (Matthew 18: 2 – 4). 

When he grew, he became a disciple of St. John 

the Evangelist. When St. John was preaching in Asia 

Minor, he travelled with him to many cities. Later on, 

the holy apostles ordained him a bishop of Antioch. 

He was an apostolic man with a prominent 

personality and great authority in the universal 

church, after the apostles. 

St. Ignatius had a long fruitful ministry in 

Antioch. He converted many to the knowledge of 

God, baptized them, and illumined them with the 

church subjects. He wrote seven letters full of 

profound spiritual teachings: five to congregations 

that had greeted him, en masse or by delegates 

(Ephesians, Magnesians, Trallians, Philadelphians, 

and Smyrnaeans), one to the congregation that would 

greet him at his destination (Romans), and one to 

Polycarp, Bishop of Smyrna and disciple of the 

Apostle John. 

When Emperor Trajan went to Antioch, the fame 

of St. Ignatius and his zeal to spread the Christian 

spirit in his people, reached him. The emperor 

summoned St. Ignatius and asked him, “Are you the 

one whom they call Theophorus, who my commands 

and do not confess my gods?” St. Ignatius replied 

with all courage and calmness, saying, “Yes I am who 

has Jesus Christ within me, for He is the true God and 

your gods are nothing but useless, solid, lifeless 

statutes.” The emperor invited him to offer a sacrifice 

for the idols, however St. Ignatius replied saying, “I 

am a priest for Jesus Christ, to Him I offer the 

sacrifice every day and I desire to offer Him my life; 

as a sacrifice.” 

Then the emperor issued his sentence that St. 

Ignatius would be led to Rome, to be devoured there 

by wild beasts, for the entertainment of the people. 

The saint thanked God for the grace of martyrdom 

and everyone bid him farewell with tears. 

They embarked with him on a ship that sailed 

Smyrna. There, his friend St. Polycarp, the bisop of 

Smyrna, came in haste to embrace him with tears. The 

churches in Asia, their bishops and people came in 

haste to bid him farewell and that comforted him. 

On his departure from Smyrna, he sent them the 

seven pastoral epistles, to thank them for their care, 

encouraging them to stay away from the heterodoxy 

الد فهو الأعظم في ملكوت نفسه مثل هذا الو

 (.4 - 2: 18)متي  "السموات

 

 .لما كبر صار تلميذا للقديس يوحنا الإنجيليو

 طاف ،يوحنا يبشر في آسيا الصغرى حينما كانو

 أقامه الآباء الرسل أسقفا  . وقد كثيرة معه بلادا  

، صاحب رسوليا   وقد كان رجلا  . على أنطاكية

في كل  ومعتبرا   ،ارزة ونفوذ عظيمشخصية ب

 .الكنيسة بعد الرسل

 

خدم القديس في أنطاكية خدمة طويلة مثمرة ورد 

كثيرين إلى معرفة الله وعمدهم وأنارهم بالعلوم 

كما كتب سبع رسائل ذات معان عميقة  .الكنسية

 ،، روميةانيفسس، مغنيسيا، ترالإلى أهل أ

 .ربوسا، بوليكفيلادلفيا، أزمير

 

لما جاء الإمبراطور تراجان إلى أنطاكية وكانت و

قد بلغته شهرة إغناطيوس وغيرته على بث 

سأله "أأنت من الروح المسيحي في الشعب 

لا الذي يعصي أوامري ويسمونه ثيؤفورس 

" فأجابه القديس بكل شجاعة بآلهتي؟يعترف 

وسكينة "نعم أنا هو حامل يسوع المسيح لأنه 

لهتكم سوي تماثيل صماء هو الإله الحقيقي وما آ

فدعاه الملك أن يقدم . جامدة لا فائدة منها"

فقال القديس "أنا كاهن يسوع  ،ذبيحة للآلهة

المسيح وله أقدم الذبيحة كل يوم واشتهي أن 

 .له حياتي ذبيحة" أقدم

 

 

عندئذ أصدر الملك حكمه عليه أن يقاد إلى روما 

وبأن يطرح هناك للوحوش أمام الشعب الروماني 

في حفلات الأعياد ليتسلى ذلك الشعب برؤية 

يحية تمزقه أنياب عظيم من عظماء المس

 . فشكر القديس الله على نعمةالوحوش الضاربة

 وودعه الجميع بالدموع. الاستشهاد

 

 

أركبوه سفينة سارت بهم إلى أزمير حيث أسرع ف

ربوس يعانقه اأسقفها صديقه القديس بوليك

فتها سيا بأساقبالدموع كما أسرعت كنائس آ

 .وشعبها إلى وداعه فتعزي بهم

 

وعند مغادرته أزمير زودهم برسائله الرعوية 
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teachings. He also asked them to to keep united and to 

obey those who are in authority in the church. He 

urged them to be patient and steadfast in the faith. 

His epistles were abundantly rich with love for 

The Lord Jesus Christ, deep humility and fatherly 

compassion. He also wrote from Smyrna to the 

Romans, saying, “I write to the churches, and signify 

to them all, that I am willing to die for God, unless 

you hinder me. I beseech you that you show not an 

unreasonable good-will towards me. Suffer me to be 

the food of wild beasts, whereby I may attain unto 

God: I am the wheat of God, and I am to be ground 

by the teeth of the wild beasts, that I may be found the 

pure bread of Christ.” 

When they arrived to Rome, he was led to 

amphitheater where the multitudes were assembled. 

He knelt down, offered himself a sacrifice to God, 

and supplicated The Lord to preserve the church. The 

wild beasts devoured him and rendered him into 

pieces. He called upon the name of The Lord Jesus 

Christ, delivered up his pure soul and received the 

crown of martyrdom. 

His two deacons, Philemon and Agathon gathered 

his remains and bones, wrapped them in linens and 

brought them to Antioch, where it was buried. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

يشكرهم على اهتمامهم به ويطلب  وفيها كان

إليهم الابتعاد عن التعاليم المخالفة من ناحية 

تقدمين في والاتفاق فيما بينهم وطاعة الم

. كما حثهم فيها على الكنيسة من ناحية أخري

 .لثبات على الإيمانالصبر وا

 

تفيض بالمحبة للسيد المسيح  كانت الرسائلو

وبالتواضع العميق والعطف الأبوي. ومن أزمير 

أيضا كتب رسالته الشهيرة إلى أهل روما فيها 

 ،وحوش عنه بصلواتهميرجوهم أن لا يردوا ال

لابد لي أن اطحن بأنياب الوحوش بل يقول لهم "

 .لمسيح"على مائدة ا جيدا   لأصبح خبزا  

 

ولما وصلوا إلى روما أخذوه إلى الملعب حيث 

عندئذ جثا على الأرض وقدم  .كانت الجماهير

ذاته ذبيحة لله وصلى من أجل الكنيسة. فهجمت 

عليه الوحوش ومزقته وافترسته وهو يدعو 

 الشهادة.باسم يسوع المسيح وهكذا نال إكليل 

فجمع شماساه فليمون وأغاثون عظامه وأتيا بها 

 هناك.ى أنطاكية حيث دفناها في قبر إل

 

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا   آمين.ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=y@ =i=e> =i^ Psalm 139: 17, 18 16، 15: 138 مورمزال 

 Anok de autai`o `ntot `emasw@ 

`nje nek`svyri Vnou]@ auàmahi 

`emasw `nje nouar,y@ eiè[iỳpi ̀mmwou 

ouoh euè̀asai èhote ousw. 

Allyloui`a. 

 How precious also are 

Your elect, O God. How 

great is their governance. If 

I should count them, they 

would be more in number 

than the sand. Alleluia. 

وأنا لقد أكرم على جدا ، أصفياؤك 

يا الله، واعتزت جدا  رئاستهم، 

 الرمل.أحصيهم فيكثرون أكثر من 

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k=a@ =i=e - =k=e John 21: 15 - 21 25 - 15: 21 حنايو 

Hote oun ètauouwm peje Iycouc 

ǹCimwn Petroc je Cimwn va Iwna 

`ker̀agapan `mmoi `ehote nai@ pejaf 

naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi je ]mei 

`mmok@ pejaf naf je àmoni `nnahiyb. 

So when they had eaten 

breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me more 

than these?” He said to 

Him, “Yes, Lord; You know 

that I love You.” He said to 

him, “Feed My lambs.” 

قاَلَ يسَُوعُ لِسِمْعاَنَ  ،فبَعَْدَ مَا تغَدََّوْا

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :بطُْرُسَ 

 :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ أكَْثرََ مِنْ هَؤُلاءَِ 

كَ. أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ  ،نعَمَْ ياَ رَبُّ 

 ارْعَ خِرَافيِ. :قاَلَ لهَُ 

Palin on pejaf naf `m`vmah cop 

`cnau je Cimwn va Iwna `,mei `mmoi@ 

pejaf naf je ce Pa[oic ǹ;ok et`emi 

je ]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him again a 

second time, “Simon, son of 

Jonah, do you love Me?” He 

said to Him, “Yes, Lord; 

You know that I love You.” 

He said to him, “Tend My 

sheep.” 

ياَ سِمْعاَنُ بْنَ  :قاَلَ لهَُ أيَْضا  ثاَنيِةَ  

 ،نعَمَْ ياَ رَبُّ  :قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ ،يوُناَ

ارْعَ  :كَ. قاَلَ لهَُ أنَْتَ تعَْلمَُ أنَ يِ أحُِبُّ 

 غَنمَِي.

Pejaf naf on `m`vmahsomt `ncop 

je Pa[oic `n;ok ,̀mei `mmoi@ aferm̀kah 

`nhyt de `nje Petroc je afjoc naf 

`m`vmahsomt `ncop je `,mei `mmoi@ 

ouoh pejaf naf je Pa[oic `n;ok 

etcwoun `nhwb niben `n;ok et`emi je 

]mei `mmok@ pejaf naf je àmoni 

`nna`ecwou. 

He said to him the third 

time, “Simon, son of Jonah, 

do you love Me?” Peter was 

grieved because He said to 

him the third time, “Do you 

love Me?” And he said to 

Him, “Lord, You know all 

things; You know that I 

love You.” Jesus said to 

him, “Feed My sheep. 

 ،ياَ سِمْعاَنُ بْنَ يوُناَ :الَ لهَُ ثاَلِثةَ  قَ 

فحََزِنَ بطُْرُسُ لأنََّهُ قاَلَ لهَُ  ؟أتَحُِبُّنيِ

 ياَ رَبُّ أنَْتَ  :فقَاَلَ لهَُ  .ثاَلِثةَ  أتَحُِبُّنيِ

تعَْلمَُ كُلَّ شَيْءٍ. أنَْتَ تعَْرِفُ أنَ يِ 

 ارْعَ غَنمَِي. :الَ لهَُ يسَُوعُ أحُِبُّكَ. قَ 
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Amyn àmyn ]jw `mmoc nak je 

ekoi `n`alou sakmork `mmauatk ouoh 

saksenak `e`vma ètehnak@ eswp de 

aksanerqello ek`ecouten nekjij 

`ebol ouoh `ere keouai mork ouoh 

ef̀eolk `e`vma ètehnak an. 

Most assuredly, I say to 

you, when you were 

younger, you girded 

yourself and walked where 

you wished; but when you 

are old, you will stretch out 

your hands, and another will 

gird you and carry you 

where you do not wish.” 

ا كُنْتَ  :الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ  لمََّ

أكَْثرََ حَدَاثةَ  كُنْتَ تمَُنْطِقُ ذاَتكََ 

وَتمَْشِي حَيْثُ تشََاءُ. وَلكَِنْ مَتىَ 

شِخْتَ فإَِنَّكَ تمَُدُّ يدََيْكَ وَآخَرُ 

 يحَْمِلكَُ حَيْثُ لاَ تشََاءُ.يمَُنْطِقكَُ وَ 

Vai de ètafjof efercumenin je 

f̀na]̀wou `mVnou] `ǹqryi qen as 

m̀mou@ ouoh vai ètafjof pejaf naf 

je mosi `ncwi. 

This He spoke, 

signifying by what death he 

would glorify God. And 

when He had spoken this, 

He said to him, “Follow 

Me.” 

قاَلَ هَذاَ مُشِيرا  إِلىَ أيََّةِ مِيتةٍَ كَانَ 

َ بِهَا. دَ اللََّّ ا قاَ مُزْمِعا  أنَْ يمَُج ِ لَ وَلمََّ

 هَذاَ قاَلَ لهَُ اتبْعَْنيِ.

Afvonhf de `nje Petroc afnau 

`epima;ytyc vy `enare Iycouc mei 

`mmof efoueh `ncwf@ vyètafro;bef 

hijen tefmectenhyt qen pidipnon 

ouoh `etafjoc naf je P[oic nim pe 

vye;natyik. 

Then Peter, turning 

around, saw the disciple 

whom Jesus loved 

following, who also had 

leaned on His breast at the 

supper, and said, “Lord, 

who is the one who betrays 

You?” 

فاَلْتفَتََ بطُْرُسُ وَنظََرَ الت ِلْمِيذَ الَّذِي 

يتَبْعَهُُ وَهُوَ أيَْضا  كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ 

الَّذِي اتَّكَأَ عَلىَ صَدْرِهِ وَقْتَ الْعشََاءِ 

 مَنْ هُوَ الَّذِي يسَُل ِمُكَ. وَقاَلَ ياَ سَي دُِ 

Etafnau oun `evai `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je P[oic vai de `n;of 

ou. 

Peter, seeing him, said 

to Jesus, “But Lord, what 

about this man?” 

ا رَأىَ بطُْرُسُ هَذاَ قاَلَ لِيسَُ  وعَ فلَمََّ

 ياَ رَبُّ وَهَذاَ مَا لهَُ.

Peje Iycouc naf je `eswp 

aisanouws `e,af sa ]`i `aqok `n;ok@ 

ǹ;ok de ouahk `ncwi. 

Jesus said to him, “If I 

will that he remain till I 

come, what is that to you? 

You follow Me.” 

إنِْ كُنْتُ أشََاءُ أنََّهُ  :قاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

 ؟مَاذاَ لكََ فَ  ،يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ 

 اتبْعَْنيِ أنَْتَ.

A paicaji de `i `ebol qen ni`cnyou 

je pima;ytyc `ete `mmau `fnamou an@ 

netafjoc naf an `nje Iycouc je 

`fnamou an alla `eswp aisanouws 

è,af sa ]̀i `aqok `n;ok. 

Then this saying went 

out among the brethren that 

this disciple would not die. 

Yet Jesus did not say to him 

that he would not die, but, 

“If I will that he remain till I 

come, what is that to you?” 

وَةِ إنَِّ فذَاَعَ هَذاَ الْقوَْلُ بيَْنَ الِإخْ 

ذلَِكَ الت ِلْمِيذَ لاَ يمَُوتُ. وَلكَِنْ لمَْ يقَلُْ 

لهَُ يسَُوعُ إِنَّهُ لاَ يمَُوتُ بلَْ إنِْ كُنْتُ 

اذاَ أشََاءُ أنََّهُ يبَْقىَ حَتَّى أجَِيءَ فمََ 

 لكََ.
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Vai pe pima;ytyc ètaferme;re 

qa nai ouoh `n;of petaf`cqytou@ ouoh 

teǹemi je oumyi te tefmetme;re. 

This is the disciple who 

testifies of these things, and 

wrote these things; and we 

know that his testimony is 

true. 

هَذاَ هُوَ الت ِلْمِيذُ الَّذِي يشَْهَدُ بِهَذاَ 

.وَكَتبََ هَذاَ. وَنَ   عْلمَُ أنََّ شَهَادَتهَُ حَقٌّ

Ouoh hankemys de on afaitou 

`nje Iycouc@ nai ène auc̀qytou pe kata 

ouai ouai ]meuì je nare pikocmoc 

na`ser,wrin an pe `nnijwm 

ètouna`cqytou. 

And there are also many 

other things that Jesus did, 

which if they were written 

one by one, I suppose that 

even the world itself could 

not contain the books that 

would be written. Amen. 

وَأشَْياَءُ أخَُرُ كَثيِرَةٌ صَنعَهََا يسَُوعُ 

إنِْ كُتِبتَْ وَاحِدَة  وَاحِدَة  فلَسَْتُ أظَُنُّ 

أنََّ الْعاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الْكُتبَُ 

 الْمَكْتوُبةََ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الخامس والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =i=b> =z Psalm 32: 11, 6 7 ،12 :31 رومزم 

Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt@ `e`hryi èjen 

;ai@ eùetwbh è̀pwsi harok@ `nje ouon 

niben e;ouab qen oucyou efcoutwn. 

Allyloui`a. 

Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, all you 

upright in heart. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in a 

time when You may be 

found. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

. من أجل هذا مستقيمى القلوب

يبتهل إليك كل الأبرار في أوان 

 هلليلويا.. مستقيم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =k=b@ =k=d - =l Luke 22: 24 - 30  30 - 24: 22لوقا 
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Acswpi de on `nje ouviloniki`a 

`nqytou je nim `mmwou pe pinis]. 

 Now there was also a 

dispute among them, as to 

which of them should be 

considered the greatest. 

وَكَانتَْ بيَْنهَُمْ أيَْضا  مُشَاجَرَةٌ مَنْ 

 ظَنُّ أنََّهُ يكَُونُ أكَْبرََ.مِنْهُمْ يُ 

N;of de pejaf nwou je niourwou 

`nte nie;noc ceoi `n[oic `erwou@ ouoh 

nyetoi `nersisi `ejwou cemou] `erwou 

je nireferpe;nanef. 

And He said to them, 

“The kings of the Gentiles 

exercise lordship over them, 

and those who exercise 

authority over them are 

called ‘benefactors.’ 

فقَاَلَ لهَُمْ مُلوُكُ الأمَُمِ يسَُودُونهَُمْ 

يْهِمْ يدُْعَوْنَ وَالْمُتسََل ِطُونَ عَلَ 

 مُحْسِنِينَ.

N;wten de `mpairy] an alla 

pinis] etqen ;ynou marefer `m`vry] 

`mpiqelsiri ouoh pihygoumenoc 

`m`vry] `mpidi`akwn. 

But not so among you; 

on the contrary, he who is 

greatest among you, let him 

be as the younger, and he 

who governs as he who 

serves. 

ا أنَْتمُْ فلَيَْسَ هَكَذاَ بلَِ الْكَبِيرُ  وَأمََّ

مُ  فِيكُمْ لِيكَُنْ كَالأصَْغرَِ  وَالْمُتقَدَ ِ

 كَالْخَادِمِ.

Nim gar pe pinis] vyetrwteb 

san vyeterdi`akwn@ my vyetrwteb 

an pe@ `anok de ],y qen tetenmy] 

`m`vry] m̀vyeterdi`akonin. 

For who is greater, he 

who sits at the table, or he 

who serves? Is it not he who 

sits at the table? Yet I am 

among you as the One who 

serves. 

َّكِئُ أمَِ  ،أكَْبرَُ لأنَْ مَنْ هُوَ  الَّذِي يتَ

الَّذِي يتََّكِئُ،  ؟الَّذِي يخَْدِمُ ألَيَْسَ 

 ا بيَْنكَُمْ كالَّذِي يخَْدِمُ.وَلكَِن يِ أنََ 

 N;wten de ne `nny`etaùohi nemyi 

qen napiracmo. 

But you are those who 

have continued with Me in 

My trials. 

 ثبَتَوُا مَعِي فيِ تجََارِبيِ. أنَْتمُُ الَّذِينَ 

 Anok hw ]nacemni nemwten 

kata `vry] ètafcemni nemyi `nje 

Paiwt `noumetouro. 

And I bestow upon you 

a kingdom, just as My 

Father bestowed one upon 

Me, 

ا جَعلََ لِي أبَيِ وَأنَاَ أجَْعلَُ لكَُمْ كَمَ 

 مَلكَُوتا .

Hina `ntetenouwm ouoh `ntetencw 

nemyi hijen ta`trapeza qen 

tametouro ouoh `ereten`ehemci hijen 

han`;ronoc ouoh `ereten `e]hap 

è]met`cnau `mvuly `nte Picrayl. 

that you may eat and 

drink at My table in My 

kingdom, and sit on thrones 

judging the twelve tribes of 

Israel.” 

لِتأَكُْلوُا وَتشَْرَبوُا عَلىَ مَائدَِتيِ فيِ 

وَتجَْلِسُوا عَلىَ كَرَاسِيَّ  ،مَلكَُوتيِ

تدَِينوُنَ أسَْباَطَ إسِْرَائِيلَ الِاثنْيَْ 

 عَشَرَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe Pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

 بالرب،ابتهجوا أيها الصديقون 

وبى ط التسبيح.للمستقيمين ينبغى 

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 هلليلويا. .هل الذي اختاره ميراثا  

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ دَعَا عَبِيوَكَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

فأَعَْطَى وَاحِدا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ 

وَزْنتَيَْنِ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ 

 .طَاقتَهِِ. وَسَافرََ لِلْوَقْتِ قدَْرِ 
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af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

فمََضَى الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

رَبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

وَهَكَذاَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ رَبحَِ 

 ضا  وَزْنتَيَْنِ أخُْرَييَْنِ.أيَْ 

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فيِ الأرَْ  ضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

 سَي دِِهِ.

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

ئكَِ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ سَي دُِ أوُلَ 

 الْعبَِيدِ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou `njin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

فجََاءَ الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ 

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئلِا  ياَ 

سَي دُِ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبحِْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  فقَاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ وَالأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

لْ ادْخُ الْقلَِيلِ فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

سَلَّمْتنَيِ. هُوَذاَ ياَ سَي دُِ وَزْنتَيَْنِ 

 انِ رَبِحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِ أخُْرَيَ 
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Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  قاَلَ لهَُ سَي دُِهُ نعِِمَّ

الِحُ الأمَِينُ. كُنْتَ أمَِينا  فيِ  الصَّ

فأَقُِيمُكَ عَلىَ الْكَثِيرِ. ادْخُلْ الْقلَِيلِ 

 إِلىَ فرََحِ سَي دِِكَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=g@ =z - =k=e Hebrews 13: 7 - 25  25 - 7: 13العبرانيين 

Ariv̀meuì `nnetenhugoumenoc 

nyètaucaji nemwten `mpicaji `nte 

Vnou]@ nai `etetennau è`pijinì `ebol 

`nte poujinmos@ swpi `ereten`oni 

`mpounah]. 

Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

اذُْكُرُوا مُرْشِدِيكُمُ الَّذِينَ كَلَّمُوكُمْ 

بكَِلِمَةِ اللهِ. انْظُرُوا إِلىَ نِهَايةَِ 

 بِإِيمَانِهِمْ.سِيرَتِهِمْ فتَمََثَّلوُا 

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou 

`n;of `n;of pe nem sa èneh. 

Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

 يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُوَ هُوَ أمَْسا  

 وَالْيوَْمَ وَإِلىَ الأبَدَِ.

Hanc̀bw `nou;oǹry] ouoh `nsemmo 

`mpen;̀rouou`weteb ;ynou `ebol@ nanec 

Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

لاَ تسَُاقوُا بتِعَاَلِيمَ مُتنََّوِعَةٍ 

وَغَرِيبةٍَ، لأنََّهُ حَسَنٌ أنَْ يثُبََّتَ 
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gar `etajre petenhyt qen ouh̀mot@ 

qen han`qryou`i an@ nai `ete 

`mpoujemhyou `nqytou `nje nye;mosi 

`nqytou. 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

الْقلَْبُ بِالن عِْمَةِ، لاَ بِأطَْعِمَةٍ لمَْ ينَْتفَِعْ 

 بِهَا الَّذِينَ تعَاَطَوْهَا.

Eouontan `mmau 

`nouma`nerswousi@ vai ète `mmontou 

ersisi `eouwm `ebol `nqytf `nje 

nyetsemsi `n]̀ckuny. 

We have an altar from 

which those who serve the 

tabernacle have no right to 

eat. 

لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِينَ يخَْدِمُونَ 

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.

Nizwoun gar ète sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ الأقَْدَاسِ بِيدَِ 

رَئِيسِ الْكَهَنةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

Pefc̀nof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضا ، لِكَيْ يقُدَِ سَ 

الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّمَ خَارِجَ 

 الْمَحَلَّةِ.

}nou oun marensenan `ebol 

sarof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِا  إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

For here, we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، لكَِنَّناَ 

 نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.

Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou]@ `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀Pefran `ebol. 

Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ فلَْنقُدَِ  مْ بهِِ فيِ كُلِ  حِينٍ لِِلَّّ

مُعْترَِفةٍَ التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفاَهٍ 

 بِاسْمِهِ.
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}metreferhebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُرُّ اللهُ.

Mare petenhyt ;wt nem 

netenhugoumenoc ouoh cwtem 

`ncwou@ `n;wou gar etoi `ns̀rwic `ejen 

neten'u,y hwc euna] logoc 

`ejwten hina `nceer vai qen ourasi 

ouoh `ncefiàhom an@ vai gar pe 

eternofri nwten. 

Obey those who rule 

over you, and be 

submissive, for they watch 

out for your souls, as those 

who must give account. Let 

them do so with joy and not 

with grief, for that would be 

unprofitable for you. 

نَّهُمْ أطَِيعوُا مُرْشِدِيكُمْ وَاخْضَعوُا، لأَ 

يسَْهَرُونَ لأجَْلِ نفُوُسِكُمْ كَأنََّهُمْ 

سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا ، لِكَيْ يفَْعلَوُا 

ذلَِكَ بفِرََحٍ، لاَ آنِ ينَ، لأنََّ هَذاَ غَيْرُ 

 ناَفِعٍ لكَُمْ.

Twb è̀hryi `ejwn@ penhyt de ;yt 

je ouon `ntan `mmau `noucunydycic 

`enanec qen ouon niben enouws `emosi 

`nkalwc. 

Pray for us; for we are 

confident that we have a 

good conscience, in all 

things desiring to live 

honorably. 

صَلُّوا لأجَْلِناَ، لأنََّناَ نثَقُِ أنََّ لنَاَ 

ضَمِيرا  صَالِحا  رَاغِبِينَ أنَْ 

فَ حَسَنا  فيِ كُلِ  شَيْءٍ.  نتَصََرَّ

Nhou`o de ]twb èer vai hina 

`nce`tvoi harwten `n,wlem. 

But I especially urge 

you to do this, that I may be 

restored to you the sooner. 

وَلكَِنْ أطَْلبُُ أكَْثرََ أنَْ تفَْعلَوُا هَذاَ 

 لِكَيْ أرَُدَّ إِليَْكُمْ بِأكَْثرَِ سُرْعَةٍ.

Vnou] de `nte ]hiryny vyètafìni 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout `mpinis] 

`mman`ecwou `nte ni`ecwou qen `pc̀nof 

`nte ]di`a;yky `ǹeneh Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Now may the God of 

peace who brought up our 

Lord Jesus from the dead, 

that great Shepherd of the 

sheep, through the blood of 

the everlasting covenant, 

وَإِلهَُ السَّلامَِ الَّذِي أقَاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ 

رَاعِيَ الْخِرَافِ الْعظَِيمَ، رَبَّناَ 

.  يسَُوعَ، بدَِمِ الْعهَْدِ الأبَدَِيِ 

Ef`ecebte ;ynou qen àga;on niben 

`e`pjinìri `mpefouws efìri naf 

`mpe;ranaf `n`qryi `nqyten `mpef`m;o 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vy`ete 

make you complete in 

every good work to do His 

will, working in you what is 

well pleasing in His sight, 

through Jesus Christ, to 

whom be glory forever and 

ever. Amen. 

لْكُمْ فيِ كُلِ  عَمَلٍ صَالِحٍ  لِيكَُمِ 

لِتصَْنعَوُا مَشِيئتَهَُ، عَامِلا  فِيكُمْ مَا 

يرُْضِي أمََامَهُ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ، 

الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ إِلىَ أبَدَِ الآبدِِينَ. 

 آمِينَ.
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vwf pe piẁou sa èneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

}]ho `erwten na`cnyou 

àriàne,ec;e `m`pcaji `nte pi]ho@ `ebol 

gar hiten hankouji ai`cqai nwten. 

And I appeal to you, 

brethren, bear with the word 

of exhortation, for I have 

written to you in few words. 

وَأطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ 

تحَْتمَِلوُا كَلِمَةَ الْوَعْظِ، لأنَ يِ 

 ليَْكُمْ.قلَِيلةٍَ كَتبَْتُ إِ  بكَِلِمَاتٍ 

Tetencwoun `mpencon Timo;eoc 

vyètau,af `ebol@ vai afsan`i 

ǹ,wlem ei`enau `erwten nemaf. 

Know that our brother 

Timothy has been set free, 

with whom I shall see you if 

he comes shortly. 

اعِْلمَُوا أنََّهُ قدَْ أطُْلِقَ الأخَُ 

تِيمُوثاَوُسُ، الَّذِي مَعهَُ سَوْفَ 

 أرََاكُمْ، إنِْ أتَىَ سَرِيعا .

Sini `enetenhugoumenoc tyrou 

nem nìagioc tyrou@ cesini `erwten `nje 

na ]Hutali`a. 

Greet all those who rule 

over you, and all the saints. 

Those from Italy greet you. 

سَل ِمُوا عَلىَ جَمِيعِ مُرْشِدِيكُمْ 

مُ عَليَْكُمُ  يسِينَ. يسَُل ِ وَجَمِيعِ الْقِد ِ

 الَّذِينَ مِنْ إِيطَالِياَ.

P̀hmot nemwten tyrou ̀amyn. 
Grace be with you all. 

Amen. 
 .الَن عِْمَةُ مَعَ جَمِيعِكُمْ. آمِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

أطلب إِلىَ الشُّيوُخِ الَّذِينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ 

الشَّيْخَ رَفِيقهَُمْ، وَالشَّاهِدَ لآلامَِ 

جْدِ الْعتَِيدِ أنَْ الْمَسِيحِ، وَشَرِيكَ الْمَ 

 .يعُْلنََ 
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Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

ارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتيِ بيَْنكَُمْ نظَُّارا ، 

لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بلَْ بِالِاخْتِياَرِ، وَلاَ 

 رِبْحٍ قبَِيحٍ بلَْ بنِشََاطٍ.لِ 

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِبةَِ بلَْ 

عِيَّةِ صَائِ   .رِينَ أمَْثِلةَ  لِلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 إكِْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ يبَْلىَ.

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا  خَاضِعِينَ 

بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَة  فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِسا  

 لِعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ الِإيمَانِ، 

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 
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èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَةٍ الَّذِي دَعَاناَ إِلىَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيرا ، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَاتٍ قلَِيلةٍَ وَاعِظا  

وَشَاهِدا ، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ اللهِ 

 .الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فيِهَا تقَوُمُونَ 

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتيِ فيِ باَبِلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنيِ.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بقِبُْلةَِ 

الْمَحَبَّةِ. سَلامٌَ لكَُمْ جَمِيعِكُمُ الَّذِينَ 

 فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=b - ==k=a 
Acts 15: 12 - 21 21 - 12: 15 أعمال 

Af,arwf de `nje pimys tyrf 

ouoh nafcwtem `eBarnabac nem 

Pauloc aucaji `nnimyini tyrou nem 

ni`svyri `eta Vnou] aitou qen 

nie;noc `ebol hitotou. 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul declaring 

how many miracles and 

wonders God had worked 

through them among the 

Gentiles. 

الْجُمْهُورُ كُلُّهُ. وَكَانوُا فسََكَتَ 

يسَْمَعوُنَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ يحَُدِ ثاَنِ 

بِجَمِيعِ مَا صَنعََ اللهُ مِنَ الآياَتِ 

 .بِ فيِ الأمَُمَ بِوَاسِطَتِهِمْ وَالْعجََائِ 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

جَالُ الِإخْوَةُ اسْمَعوُنيِال  .رِ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

سِمْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ 

لا  الأمَُمَ لِيأَخُْذَ  مِنْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ

 .اسْمِهِ 

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بيِاَءِ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافقِهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

 

 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

سَأرَْجِعُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنيِ أيَْضا  خَيْمَةَ 

دْمَهَا السَّاقِطَةَ وَأبَْنيِ أيَْضا  رَ دَاوُدَ 

 .وَأقُِيمُهَا ثاَنيِةَ  
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Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;re `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

لِكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِنَ النَّاسِ 

بَّ وَجَمِيعُ الأمَُمَ الَّذِينَ دُعِيَ  الرَّ

انِعُ  بُّ الصَّ اسْمِي عَليَْهِمْ يقَوُلُ الرَّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِ  مُنْذُ  الأزََلِ جَمِيعُ  مَعْلوُمَةٌ عِنْدَ الرَّ

 .أعمالهِ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِذلِكَ أنَاَ 

اجِعِينَ إِلىَ اللهِ مِنَ الأمَُمِ   .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

بلَْ يرُْسَلْ إِليَْهِمْ أنَْ يمَْتنَعِوُا عَنْ 

ناَ،  الأصَْناَمِ،نجََاسَاتِ  وَالز ِ

 .وَالدَّمِ  وَالْمَخْنوُقِ،

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

لهَُ  قدَِيمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل 

إذِْ يقُْرَأُ  بهِِ،فيِ كُل ِ مَدِينةٍَ مَنْ يكَْرِزُ 

 .سَبْتٍ فيِ الْمَجَامِعِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 25 

 كيهكمن شهر  والعشرون الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. John Kama the priest 

2. The Departure of St. Bishay of Mount Toud 
 نياحة القديس أنبا يحنس كاما القس .1

 نياحة القديسين أنبا بيشاي بجبل الطود. 2

1. The Departure of St. John Kama the priest 

On this day of the year 575 AM, 859 AD, St. 

Yehness (John) Kama the priest, departed. This saint 

was a native of “Shobra Manthou” of the region of 

“Saa El Hagar, the governate of Sharqia.” His parents 

 نياحة القديس أنبا يحنس كاما القس. 1

للشهداء، سنة  575من سنة  في مثل هذا اليوم

 )يوحنا( القديس العظيم يحنس ميلادية، 859

شبرا منصو التابعة  وكان من أهل ،القس كاما

لبلدة صا الحجر )مدينة قديمة بمحافظة 
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were God-fearing Christians and he was their only 

child. They forced him to marry against his will. 

When he entered his wife’s room, he stood, 

prayed for a long time, and then said to her, “My 

sister, you know that the world and all of its lusts will 

go away. Do you agree with me to keep our bodies 

pure and clean?” She answered and said, “My brother, 

The Lord’s Name lives. This also is my desire and 

now The Lord has given me what my heart desired.” 

They mutually agreed to live together as brother and 

sister and to keep their virginity. 

When they slept, the angel of The Lord came and 

covered them with his wings. Because of their 

holiness, God planted a vine for them, which grew up 

and covered their place of sleep, as a sign of their 

purity. For what they did, was above human nature 

and God’s divine power and care kept and guarded 

them. 

One day John said to his wife, “My sister, I desire 

to go into the wilderness to become a monk and I 

cannot do that without your permission.” She gave 

him her permission and he placed her in one of the 

virgins’ convents. There she became a virtuous nun 

and later on, she became the abbess of the convent. 

As for St. John, the angel of The Lord guided him 

to the wilderness of Shiheet (Scetis). There he became 

a monk under the guidance of a holy elder called 

“Darudi” (Teroti) in the monastery of St. Macarius. 

He stayed with this saint learning from him moral 

excellence and various virtues until the saint departed. 

Then the angel of The Lord commanded him to go 

a little west of the monastery of St. John the Short and 

to build for himself a monastery there. He went and 

did as the angel commanded him. Three hundred 

monks gathered around him and he taught them the 

prayers, the praises and monastic virtues. 

One night, St. Athanasius the Apostolic appeared 

to St. John to encourage him. Another time, St. Mary 

appeared to him and told him, “This is my dwelling 

forever, and I shall be with your children; as I have 

been with you and this monastery will be named after 

me.” 

When St. John Kama completed his good 

endeavor, he departed in peace. His children the 

monks buried his pure body in his monastery with 

great veneration. Then his body was relocated to the 

ان أبواه مسيحيين خائفين من الله، وك الشرقية(.

 .ولم يكن لهما ابن سواه، فزوجاه بغير أرادته

 

، ثم تقدم وصلى كثيرا  ولما دخل إلى خدره وقف 

يا أختي أنت تعرفين إن " :وقال لها زوجتهإلى 

فهل لك إن توافقيني  ،العالم يزول وكل شهواته

يا ": فأجابته قائلة "على حفظ جسدينا طاهرين؟

والآن قد ، أخي حي هو الرب، إن هذه هي رغبتي

فقا إن يلبثا ، فاتأعطاني الرب سؤل قلبي"

 .محتفظين ببتوليتهما

 

 .ينزل ملاك ويظلل عليهما بجناحيه وكانا إذا رقدا

بت الرب كرمة لم يزرعها نأ ،قداستهماولكثرة 

هما علامة على ، قامت وظللت جدارأحد

 .، لأن هذا يفوق الطبيعة البشريةطهريهما

 .العناية الإلهية تحفظهما وكانت

 

لزوجته "يا أختي يحنس  القديس وذات يوم قال

ولا  نة،رهبالبرية للانا اشتهي الذهاب إلى 

فأجابته إلى ما أراد  .أستطيع ذلك إلا برضاك"

، وهناك صارت أما دخلها أحد أديرة العذارىفأ

 .رئيسة على الدير أصبحت وبعد ذلكاضلة ف

 

ملاك الرب إلى برية  أرشدهأما القديس يحنس ف

 شيخ قديس يدعي عندوترهب وهناك شيهيت، 

وأقام عند هذا  .اريوسكدرودي بدير القديس م

 الشيخ يتعلم منه الفضيلة إلى إن تنيح

ن يمضي غرب دير القديس يحنس أفأمره الملاك 

ما فمضى وفعل ك ديرا .، ويبني له القصير بقليل

، راهبأمره الملاك، فاجتمع حوله ثلاثمائة 

 .والتسابيح والفضائل الرهبانيةعلمهم الصلوات ف

 

اسيوس وفي إحدى الليالي ظهر له القديس أثن

وفي مرة أخرى ظهرت له السيدة  يشجعه.

إن هذا هو مسكني إلى الأبد، العذراء وقالت له "

كما كنت معك، ويدعي  أولادك مع وسأكون

 .اسمي على هذا الدير"

 

، فدفن كمل سعيه المبارك تنيح بسلامأولما 

أولاده جسده الطاهر في ديره بإكرام عظيم ثم 

العذراء الشهير نقل الجسد إلي دير القديسة 

 .بالسريان، وما زال موجودا  به حتى الآن

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.
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monastery of St. Mary, known as El-Sourian 

monastery, where his body is still present. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

2. The Departure of Anba Bishay of Mount Toud 

On this day also the Holy Father Anba Bishay 

(Abshai) of Mount Toud, departed. He was an ascetic 

worshipper since his young age. He read often in the 

prophecy of Jeremiah the prophet to the point that he 

saw him in person often. 

He did not give his body any rest for his many 

vigils, prayers and prostrations. When he finished his 

good endeavor, he departed in peace. 

They placed his body in the church, which had a 

well of water. The Lord manifested many signs and 

healings for all who used this water. His monastery 

still exist till this day and located in the region of 

Toud, east of Armunt, which is called the Monastery 

of the Saints. Wherein also is the body of the Holy 

Father St. Pisentius. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 الطود بيشاي بجبلنياحة القديسين أنبا . 2

د أنبا بيشاي بجبل الطوس القدي ه أيضا  تنيحفيو

ة تابعقرية على الضفة الشرقية للنيل  )الطود

 .قنا(لمركز أرمنت بمحافظة 

 في منذ صغره ويقرأ كثيرا   متعبدا   وكان ناسكا  

 .نبوة إرميا النبي حتى كان يبصره عيانا  

ولم يعط جسده راحة لكثرة السهر والصلوات 

تنيح  ،. ولما أكمل سعيه الصالحانياتوالمط

 .بسلام

وبها بئر ماء وكان ووضعوا جسده في الكنيسة 

الرب يعمل آيات وأشفيه كثيرة لكل من استعمل 

 .هذا الماء

منت ديره كائنا بناحية الطود شرق أر وما يزال

أيضا جسد القديس  ويسمي دير القديسين وبه

 .الأنبا بسنتاؤس

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا  .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =a Psalm 132: 9, 10, 1, 2 1، 7: 131 مورمزال 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ ariv̀meùi P[oic 

`nDauid nem tefmetremraus tyrc@ 

`m`vry] ètafwrk `mP[oic aftwbh 

m̀Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult, for the 

sake of Your servant David. 

Lord, remember David and 

all his meekness: how he 

swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

 .أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l=g - =m=a Mark 9: 33 - 41  41 - 33: 9مرقس 

Ouoh afì `eqoun `eKavarnaoum 

ouoh `etafì `eqoun `epiyi nafsini 

`mmwou je ou `enaretenmokmek `erwou 

hi `vmwit. 

Then He came to 

Capernaum. And when He 

was in the house He asked 

them, “What was it you 

disputed among yourselves 

on the road?” 

. وَإذِْ كَانَ فيِ وَجَاءَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ 

كُنْتمُْ  بمَِاذاَ» سَألَهَُمْ:الْبيَْتِ 

تتَكََالمَُونَ فيِ مَا بيَْنكَُمْ فيِ 

 «الطَّرِيقِ؟

N;wou de nau,w `nrwou@ naucaji 

gar pe nem nou`eryou hi `vmwit je nim 

`mmwou pe pinis]. 

But they kept silent, for 

on the road they had 

disputed among themselves 

who would be the greatest. 

وا فيِ الطَّرِيقِ  فسََكَتوُا لأنََّهُمْ تحََاجُّ

بعَْضُهُمْ مَعَ بعَْضٍ فيِ مَنْ هُوَ 

 أعَْظَمُ.

Ouoh `etafhemci afmou] `epi myt 

`cnau ouoh pejaf nwou je vye;ouws 

`eerhouit ef`eerqa`e `nouon niben nem 

di`akwn `nouon niben. 

And He sat down, called 

the twelve, and said to 

them, “If anyone desires to 

be first, he shall be last of 

all and servant of all.” 

فجََلسََ وَناَدَى الِاثنْيَْ عَشَرَ وَقاَلَ 

لا   إذِاَ» لهَُمْ: أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَُونَ أوََّ

 .«لِلْكُل ِ ادِما  فيَكَُونُ آخِرَ الْكُل ِ وَخَ 

Ouoh `etaf[i `nouàlou aftahof 

`eratf qen toumy] ouoh `etafàmoni 

`mmof pejaf nwou. 

Then He took a little 

child and set him in the 

midst of them. And when 

He had taken him in His 

arms, He said to them, 

سَطِهِمْ ثمَُّ فأَخََذَ وَلدَا  وَأقَاَمَهُ فيِ وَ 

 لهَُمْ:احْتضََنهَُ وَقاَلَ 

Je vye;nasep ouai `nnai`alwou`i 

`mpairy] `eParan `anok petefswp 

`mmoi@ ouoh vyètswp `mmoi `anok an 

petafswp `mmoi alla afswp 

“Whoever receives one 

of these little children in My 

name receives Me; and 

whoever receives Me, 

receives not Me but Him 

who sent Me.” 

قبَِلَ وَاحِدا  مِنْ أوَْلادٍَ مِثلَْ هَذاَ  مَنْ »

بِاسْمِي يقَْبلَنُيِ وَمَنْ قبَِلنَيِ فلَيَْسَ 

 «.أرَْسَلنَيِيقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ الَّذِي 
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m̀vy`etaftaouoi. 

Pejaf naf `nje Iwannyc je 

`vref]`cbw annau èouai efhi demwn 

`ebol qen Pekran ouoh antahno 

`mmof je `n`foueh `ncwn an. 

Now John answered 

Him, saying, “Teacher, we 

saw someone who does not 

follow us casting out 

demons in Your name, and 

we forbade him because he 

does not follow us.” 

مُ رَأيَْناَ وَاحِدا   ياَ» يوُحَنَّا:وَقاَلَ  مُعلَ ِ

يخُْرِجُ شَياَطِينَ بِاسْمِكَ وَهُوَ ليَْسَ 

 «.عنُاَيتَبَْ يتَبْعَنُاَ فمََنعَْناَهُ لأنََّهُ ليَْسَ 

Iycouc de pejaf naf je 

`mpertahno `mmof@ `mmon `hli gar 

vye;na``iri `noujom `ejen Paran ouoh 

`ntefjemjom `n,wlem `ecaji efhwou 

qaroi. 

But Jesus said, “Do not 

forbid him, for no one who 

works a miracle in My 

name can soon afterward 

speak evil of Me. 

تمَْنعَوُهُ لأنََّهُ ليَْسَ  لاَ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

ة  بِاسْمِي وَيسَْتطَِيعُ  أحََدٌ يصَْنعَُ قوَُّ

ا .سَرِيعا  أنَْ يقَوُلَ عَليََّ   شَر 

Vy gar `ete `nf̀]oubyn an af] 

`ejwn. 

“For he who is not 

against us is on our side. 
 مَعنَاَ.لأنََّ مَنْ ليَْسَ عَليَْناَ فهَُوَ 

Vy gar e;na`tce ;ynou `nouàvot 

`mmwou qen Paran je `n;wten na 

Pi`,rictoc `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`nneftako `nje pefbe,e. 

For whoever gives you a 

cup of water to drink in My 

name, because you belong 

to Christ, assuredly, I say to 

you, he will by no means 

lose his reward. 

لأنََّ مَنْ سَقاَكُمْ كَأسَْ مَاءٍ بِاسْمِي 

لأنََّكُمْ لِلْمَسِيحِ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ 

 أجَْرَهُ.لاَ يضُِيعُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم السادس والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فِ 

 بيَْتِ سِمْعاَنَ الأبَْرَصِ.

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِليَْهِ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

 لىَطِيبٍ كَثِيرِ الثَّمَنِ فسََكَبتَهُْ عَ 

 رَأسِْهِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ.

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

ا رَأىَ تلَامَِيذهُُ ذلَِكَ اغْتاَظُوا  فلَمََّ

 مَاذاَ هَذاَ الِإتلْافَُ.قاَئِلِينَ: لِ 

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِ

 يرٍ وَيعُْطَى لِلْفقُرََاءِ.بكَِثِ 

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِمَاذاَ 

عَمِلتَْ تزُْعِجُونَ الْمَرْأةََ، فإَِنَّهَا قدَْ 

 حَسَنا .بيِ عَمَلا  

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ 

ا أنَاَ فلََ   سْتُ مَعكَُمْ فيِ كُل ِ حِينٍ.وَأمََّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  فإَِنَّهَا إذِْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِ

لتَْ ذلَِكَ لأجَْلِ جَسَدِي إِنَّمَا فعََ 

 تكَْفِينيِ.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بهَِذاَ  الَْحَقَّ 

الِإنْجِيلِ فيِ كُل ِ الْعاَلمَِ يخُْبرَْ أيَْضا  

 .هُ هَذِهِ تذَْكَارا  لهََابمَِا فعَلَتَْ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

اءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ هَذاَ الْمَ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِينيِ أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ  صَد ِ

هَذاَ الْجَبلَِ وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 لِلآبِ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِ هُوَ فيِ  كُل ِ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
وَ مَرْضِيٌّ عِنْدَ مُخْتبَِرِينَ مَا هُ 

.ِ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

وَلاَ تشَْترَِكُوا فيِ أعَْمَالِ الظُّلْمَةِ 

ِ  ،غَيْرِ الْمُثمِْرَةِ  بلَْ بِالْحَرِي 

 وَب ِخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

ا  الْحَادِثةََ مِنْهُمْ سِ لأنََّ الأمُُورَ   ،ر 

 ذِكْرُهَا أيَْضا  قبَيِحٌ.

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

يظُْهَرُ باِلنُّورِ.  ،وَلكَِنَّ الْكُلَّ إذِاَ توََبَّخَ 

 لَّ مَا أظُْهِرَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ 

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِظْ أيَُّهَا النَّائمُِ وَقمُْ 

 اتِ فيَضُِيءَ لكََ الْمَسِيحُ.مِنَ الأمَْوَ 

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِالتَّدْقيِقِ، 

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
يرَةٌ.مُفْتدَِينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ   شِر ِ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِياَءَ بلَْ 

ِ. فاَهِمِينَ  ب   مَا هِيَ مَشِيئةَُ الرَّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

بِالْخَمْرِ الَّذِي فِيهِ وَلاَ تسَْكَرُوا 

وحِ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِ امْتلَِئوُا بِالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

مُكَل ِمِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  بمَِزَامِيرَ 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، 

ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ مُترََن مِِينَ وَمُرَت لِِ 

.ِ ب   لِلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

شَاكِرِينَ كُلَّ حِينٍ عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 ِ فيِ اسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ، لِِلَّّ

 وَالآبِ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
مْ لِبعَْضٍ فيِ خَوْفِ خَاضِعِينَ بعَْضُكُ 

 .اللهِ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيما  الن ِسَاءُ لأنََّ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ أنَْفسَُهُ اللهِ، يزَُي نَِّ 

.  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ «. سَي دَِهَا»دَاعِيةَ  إِيَّاهُ 

أوَْلادََهَا، صَانعِاَتٍ خَيْرا ، وَغَيْرَ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائفِاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِكُ  م أيَُّهَا الر ِ

الْفِطْنةَِ مَعَ الِإناَءِ  سَاكِنِينَ بِحَسَبِ 

ِ كَالأضَْعفَِ، مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ  الن ِسَائيِ 

كَرَامَة  كَالْوَارِثاَتِ أيَْضا  مَعكَُمْ نعِْمَةَ 
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِ، لِكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعا  مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ لطَُفاَءَ.

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَة .

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيرََى 

أيََّاما  صَالِحَة ، فلَْيكَْففُْ لِسَانهَُ عَنِ 

 الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

هِمْ، وَلكَِنَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلكَِنْ وَإنِْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  وَلكَِنْ لمََّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعا  يشَُي عِوُننَاَ مَعَ 

الن ِسَاءِ وَالأوَْلادَِ إِلىَ خَارِجِ 

فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِناَ عَلىَ  الْمَدِينةَِ.

 وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِئِ 

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِدْناَ  وَلمََّ

ا هُمْ فرََجَعوُا إِلىَ  السَّفِينةَِ.إِلىَ  وَأمََّ

تِهِمْ   .خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فيِ الْبحَْرِ مِنْ  وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِلىَ بتُوُلِمَايسَِ فسََلَّمْناَ 

عَلىَ الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يوَْما  

 وَاحِدا .

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقََ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِدا   بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاما  كَثيِرَة  

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِي لهَُ هَذِهِ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضا  فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ِ اسْمِ الرَّ   .«يسَُوعَ ب 

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 26 

 كيهكمن شهر  والعشرون السادسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Anastasia 

2. The Consecration of the Church of St. Bishay and 

St. Botrous 

 القديسة أنسطاسيا استشهاد .1

با وأنتكريس كنيسة الشهيدين أنبا بيشاي . 2

 بطرس

1. The Martyrdom of St. Anastasia 

On this day of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Anastasia, was martyred.She was born in the city 

of Rome in the year 275 AD, to a pagan father whose 

name was “Britastanos” and a Christian mother 

whose name was “Flavia.” Her mother baptized her 

secretly without her father's knowledge and she 

brought her up in the teachings of the Christian faith. 

She was steadfast in her faith and no one was able to 

dissuade her. When she was of marriage age, her 

father gave her in marriage to a pagan youth, against 

her wishes. St. Anastasia prayed to The Lord Christ 

with fervent supplications, asking Him to separate her 

from this pagan youth who was away from the faith. 

When her husband left to go to his work, she also left 

to visit those who were imprisoned for their faith and 

 القديسة أنسطاسيا استشهاد. 1

للشهداء، سنة  20من سنة  في مثل هذا اليوم

 .القديسة أنسطاسيا استشهدت ميلادية، 304

 275وقد ولدت هذه المجاهدة بمدينة رومية سنة 

اسطانوس وأم من أب وثني اسمه بريت يلاديةم

 .مسيحية اسمها فلافيا

م ، ثت قد عمدت ابنتها خفية عن والدهاوهذه كان

غذيها كل يوم ، وكانت تحسنة ربتها تربية

عسر ي ، حتى ثبتت فيها ثباتا  بالتعاليم المسيحية

. وكان لها كاهن مرشد يهتم معه انتزاعها منها

 بها روحيا  دون علم والدها.

زوجها والدها رغم  ،ولما بلغت سن الزواج

فكانت تصلي إلى  .أرادتها من شاب وثني مثله

 بينهاالسيد المسيح بحرارة وتضرع إن يفرق 

وكانت عند  .وبين هذا الشاب البعيد عن الإيمان
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she ministered to them, comforted them, and offered 

them whatever they needed. When her husband 

learned about this, he shut her up in the house and 

placed guards over her. She continued to pray and ask 

God with tears and supplications to save her from the 

hands of her husband. God answered her prayer and 

speeded up his death. She distributed her wealth 

among the poor and those who were in prison, the 

confessors and the strivers, for the sake of the faith. 

When her fame reached “Florus,” the Governor, he 

brought her before him to inquire about her religion. 

She confessed that she was a Christian. He tried to 

entice her to leave her faith by promising her many 

precious gifts. When she did not listen to his 

promises, he punished her by torturing her with 

various tortures and when he became weary of her he 

ordered her to be drowned. She came out from the sea 

unharmed with the grace of God. When the governor 

learned that she was still alive, he ordered that she be 

tied up to four pegs on the ground and be beaten 

ferociously, then be thrown into a pit of fire. They did 

so until she gave up her pure soul and received the 

crown of martyrdom.  

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

 يضا  أخروجه من البيت إلى عمله، تخرج هي 

في سبيل الإيمان وتخدمهم فتزور المحبوسين 

 .، وتقدم لهم ما يحتاجون إليهوتعزيهم

ولما عرف زوجها ذلك حبسها في المنزل وجعل 

فكانت تداوم على الطلب إلى الله  .عليها حراسا  

 .ن ينقذها من يدهأع بالبكاء والانسحاق والتضر

فاستجاب الله طلبتها وقبل تضرعها وعجل 

وللحال أسرعت في توزيع مالها على  .بموته

المساكين والمحبوسين من المعترفين 

 .والمجاهدين لأجل الإيمان

استحضرها  ولما وصل خبرها إلى فلورس الحاكم

د أمامه بالسي تاعترف، فواستفسر منها عن دينها

 محاولا  ، ايا جزيلةوعدها بعطالمسيح ولم تنكر. ف

لم تذعن له عاقبها وإذ  .إن تعدل عن رأيها

 .بعقوبات كثيرة

 .ولما حار في آمرها أمر بإغراقها في البحر

ولما علم  .ا صعدت منه سالمة بعناية الربهنولك

الأمير بذلك أمر بان توثق بين أربعة أوتاد 

، ثم تطرح في حفرة ا  وتضرب ضربا مؤلم

كما أمر حتى أسلمت ، ففعلوا بها مملوءة نارا  

 .، ونالت إكليل الشهادةروحها الطاهرة

 فلتكن معنا. آمين. ابركة صلواته

2. The Consecration of the Church of St. Bishay 

and St. Botrous 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the Church of 

the two martyrs Anba Bishay and his friend Anba 

Botrous. They were martyred on the fifth day of the 

month of Baunah. 

After the end of the era of persecution and the 

reign of the righteous emperor Constantine, the 

faithful built a church in the city of Boha, the 

birthplace of Anba Bishay where his house was 

located. They decorated it nicely and with splendors. 

The church was consecrated on this day. A church 

after their names presently located in the city of 

Sadfa, the diocese of Abu Tig, where their bodies are 

located. Another church after their names is located in 

the city of Zagazig. 

May the blessing of their prayers be with us. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تكريس كنيسة الشهيدين أنبا بيشاي وأنبا . 2

 بطرس

وفيه أيضا تعيد الكنيسة بتذكار تكريس كنيسة 

الشهيدين أنبا بشاي وصديقه أنبا بطرس اللذين 

 .ةفي اليوم الخامس من شهر بؤون ااستشهد

ضطهاد وتملك وذلك أنه بعد انقضاء زمان الا

 المؤمنون كنيسةبني الإمبراطور البار قسطنطين 

ي ف ،مسقط راس القديس أنبا بشاي ،بمدينة بوها

 .كان منزله وزينوها بكل حسن وبهاءم

 وتوجد حاليا   .وتم تكريسها في مثل هذا اليوم

لهما كنيسة أثرية في مدينة صدفا التابعة 

ا . كمأبو تيج ويوجد جسداهما فيها رشيةلإيبا

 .توجد لهما كنيسة أخرى في مدينة الزقازيق

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواتهم

ا أبديا  .آمين .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكيدخلن  

 قريباتها إليه يقُدَّمْن. جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

حِينئَذٍِ يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ »

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ 

 .وَخَرَجْنَ لِلِقاَءِ الْعرَِيسِ 

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهُنَّ حَكِيمَاتٍ 

 .وَخَمْسٌ جَاهِلاتٍَ 
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Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

ا الْحَكِيمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فيِ  وَأمََّ

 .آنِيتَِهِنَّ مَعَ مَصَابِيحِهِنَّ 

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

وَفِيمَا أبَْطَأَ الْعرَِيسُ نعَسَْنَ 

 .وَنمِْنَ  جَمِيعهُُنَّ 

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِي نصِْفِ اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

الْعرَِيسُ مُقْبِلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ 

 .لِلِقاَئهِِ 

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

فقَاَمَتْ جَمِيعُ أوُلئَكَِ الْعذَاَرَى 

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابيِحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ لِلْحَكِيمَاتِ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَِنَّ مَصَابِيحَناَ 

 .تنَْطَفِئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

فأَجََابتَِ الْحَكِيمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِي لنَاَ 

بلَِ اذْهَبْنَ إِلىَ الْباَعَةِ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

جَاءَ  ،وَفِيمَا هُنَّ ذاَهِباَتٌ لِيبَْتعَْنَ 

الْعرَِيسُ وَالْمُسْتعَِدَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ 

 .قَ الْباَبُ إِلىَ الْعرُْسِ وَأغُْلِ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

أخَِيرا  جَاءَتْ بقَِيَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا  

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئلِاتٍَ 
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N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِن يِ مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

.  أعَْرِفكُُنَّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فاَسْهَرُوا إذِا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتيِ يأَتْيِ فِيهَا 

 .ابْنُ الِإنْسَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم السابع والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لاَ تظَُنُّوا أنَ يِ جِئتُْ لِألُْقِيَ سَلامَا  

مَا جِئتُْ لِألُْقِيَ  الأرَْضِ.عَلىَ 

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

قَ الِإنْسَانَ ضِدَّ  فإَِن يِ جِئتُْ لِأفُرَ ِ

هَا والكنه ضِدَّ  أبَِيهِ وَالِابْنةََ ضِدَّ أمُ ِ

 حَمَاتهَِا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

 بيَْتهِِ.وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ 

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ا  أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ  مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

يسَْتحَِقُّنيِ وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِ ابْنةَ  

 يسَْتحَِقُّنيِ.أكَْثرََ مِن يِ فلَاَ 

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَنُيِ فلَاَ 

 يسَْتحَِقُّنيِ.

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِيعهَُا وَمَنْ 

 يجَِدُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِنْ أجَْلِي 

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

كُمْ يقَْبلَنُيِ وَمَنْ يقَْبلَنُيِ مَنْ يقَْبلَُ 

 أرَْسَلنَيِ.يقَْبلَُ الَّذِي 

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَيِ  مَنْ يقَْبلَُ نبَِي ا  باِسْمِ نبَيِ 

ا  بِاسْمِ باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 َ  يأَخُْذُ.جْرَ باَر ٍ فأَ

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِ الص ِ

كَأسَْ مَاءٍ باَرِدٍ فقَطَْ بِاسْمِ تِلْمِيذٍ 

إِنَّهُ لاَ يضُِيعُ  أقَوُلُ لكَُمْ فاَلْحَقَّ 

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا. .يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

مْ وَوَقفََ فيِ مَوْضِعٍ وَنزََلَ مَعهَُ 

سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِنْ تلَامَِيذِهِ 

وَجُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنَ الشَّعْبِ مِنْ 

جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ وَأوُرُشَلِيمَ وَسَاحِلِ 
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِينَ جَاءُوا 

 أمَْرَاضِهِمْ.لِيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِنْ 

Ouoh ny`enaut̀hemko ̀mmwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

 نجَِسَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِنْ أرَْوَاحٍ 

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

وَكُلُّ الْجَمْعِ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِسُوهُ لأنََّ 

ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِنْهُ وَتشَْفِي  قوَُّ

 الْجَمِيعَ.

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

 وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِينُ لأنََّ لكَُمْ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ 

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إذِاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإذِاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

يرٍ مِنْ أجَْلِ ابْنِ  اسْمَكُمْ كَشِر ِ

 الِإنْسَانِ.

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

افِْرَحُوا فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ وَتهََلَّلوُا 

 السَّمَاءِ.فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِيمٌ فيِ 

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

 بِالأنَْبيِاَءِ.
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

m̀mwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

فإَِنَّهُ يصَِيرُ إِبْطَالُ الْوَصِيَّةِ السَّابقِةَِ 

 نفَْعِهَا.مِنْ أجَْلِ ضُعْفِهَا وَعَدَمِ 

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  وَلكَِنْ  شَيْئا .إذِِ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِ

يصَِيرُ إدِْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بهِِ 

 اللهِ.نقَْترَِبُ إِلىَ 

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِ مَا إِنَّهُ ليَْسَ بدُِونِ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَكَِ بدُِونِ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

ا هَذاَ فبَقِسََمٍ مِنَ الْقاَئِلِ  كَهَنةَ ، وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  دَمَ،ينَْ أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

 صَادِقَ.

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِ ذلَِكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

 أفَْضَلَ.ضَامِنا  لِعهَْدٍ 

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

وَأوُلئَكَِ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِيرِينَ 

 الْبقَاَءِ.لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِنَ 

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِلىَ   لهَُ  الأبَدَِ،وَأمََّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

فمَِنْ ثمََّ يقَْدِرُ أنَْ يخَُل ِصَ أيَْضا  إِلىَ 

 ،اللهِ التَّمَامِ الَّذِينَ يتَقَدََّمُونَ بهِِ إِلىَ 

إذِْ هُوَ حَيٌّ فيِ كُل ِ حِينٍ لِيشَْفعََ 

 فِيهِمْ.

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

لأنََّهُ كَانَ يلَِيقُ بنِاَ رَئِيسُ كَهَنةٍَ مِثلُْ 

قدَِ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بلِاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِ الْخُطَاةِ وَصَارَ أعَْلىَ 

 السَّمَاوَاتِ.مِنَ 

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

الَّذِي ليَْسَ لهَُ اضْطِرَارٌ كُلَّ يوَْمٍ 

مَ ذبََائحَِ  مِثلُْ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ أنَْ يقُدَ ِ

لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِهِ ثمَُّ عَنْ  أوََّ

ة   الشَّعْبِ،خَطَاياَ  لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

 فْسَهُ.نَ إذِْ قدََّمَ  وَاحِدَة ،

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

فإَِنَّ النَّامُوسَ يقُِيمُ أنُاَسا  بِهِمْ 

ا كَلِمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََمِ الَّتيِ بعَْدَ النَّامُوسِ فتَقُِيمُ ابْنا  
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa èneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِلىَ   الأبَدَِ.مُكَمَّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

قدَْ جَلسََ فيِ  هَذاَ،رَئِيسَ كَهَنةٍَ مِثلَْ 

الْعظََمَةِ فيِ  يمَِينِ عَرْشِ 

 السَّمَاوَاتِ.

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ِ  خَادِما   لِلأقَْدَاسِ وَالْمَسْكَنِ الْحَقِيقِي 

بُّ لاَ   إِنْسَانٌ.الَّذِي نصََبهَُ الرَّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِيسِ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِكَيْ يقُدَ ِ

فمَِنْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئحَِ.قرََابِينَ 

مُهُ.يكَُونَ لِهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

انَ فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِ لمََا كَ 

إذِْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِينَ  كَاهِنا ،

مُونَ قرََابِينَ حَسَبَ   النَّامُوسِ.يقُدَ ِ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

خْدِمُونَ شِبْهَ السَّمَاوِيَّاتِ الَّذِينَ يَ 

كَمَا أوُحِيَ إِلىَ مُوسَى  وَظِلَّهَا،

 الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يصَْنعََ 

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

حَسَبَ الْمِثاَلِ الَّذِي أظُْهِرَ لكََ فيِ 

 الْجَبلَِ.

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِدْمَةٍ 

أفَْضَلَ بمِِقْدَارِ مَا هُوَ وَسِيطٌ أيَْضا  

قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِيدَ  أعَْظَمَ،لِعهَْدٍ 

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بلِاَ عَيْبٍ  فإَِنَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِكَ الأوََّ

 لِثاَنٍ.لمََا طُلِبَ مَوْضِعٌ 

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  ئمِا :لاَ لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  بُّ حِينَ أكَُم ِ تأَتْيِ يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِ إِسْرَائيِلَ وَمَعَ بيَْتِ يهَُوذاَ 

 جَدِيدا .عَهْدا  

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aier̀amelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

لاَ كَالْعهَْدِ الَّذِي عَمِلْتهُُ مَعَ آباَئهِِمْ 

يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِيدَِهِمْ لِأخُْرِجَهُمْ مِنْ 

لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فيِ  مِصْرَ،أرَْضِ 

.وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِي، بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِي أعَْهَدُهُ مَعَ 

 لْكَ الأيََّامِ يقَوُلُ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ بعَْدَ تِ 

: بُّ أجَْعلَُ نوََامِيسِي فيِ  الرَّ

 قلُوُبِهِمْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِهِمْ،

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِلهَا  

 .لِي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

هُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِمُونَ كُلُّ وَاحِدٍ قرَِيبَ 

،اعْرِفِ  قاَئلِا :وَاحِدٍ أخََاهُ  بَّ  الرَّ

لأنََّ الْجَمِيعَ سَيعَْرِفوُننَيِ مِنْ 

 كَبِيرِهِمْ.صَغِيرِهِمْ إِلىَ 
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

 آثاَمِهِمْ،لأنَ يِ أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ 

ياَتِهِمْ فيِ  وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

لَ.عَتَّقَ  ،فإَِذْ قاَلَ جَدِيدا   ا  الأوََّ وَأمََّ

مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِيبٌ مِنَ 

 .الِاضْمِحْلالَِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  حِيحا ،وَصَ أنَْ تكَُونَ ناَجِحا  

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ  لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.مْ كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

هُمْ لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعَ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `ǹfswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِرا  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضا   الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ،مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: قاَلَ بوُلسُُ لِبرَْناَباَامٍ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

وَنفَْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فيِ كُلِ   لِنرَْجِعْ »

بِ  كَيْفَ  مَدِينةٍَ ناَدَيْناَ فيِهَا بكَِلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقهَُمَا مِنْ بمَْفِيلِيَّةَ وَلمَْ 

لاَ يأَخُْذاَنهِِ لِ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبحَْرِ إِلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إِلىَ نعِْمَةِ مُسْتوَْدَعا  مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دِ دُ يكِيَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ 

 .الْكَناَئسَِ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلىَ دَرْبةََ وَلِسْتِرَةَ وَإذِاَ 

مُهُ تِيمُوثاَوُسُ تِلْمِيذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِيَّةٍ مُؤْمِنةٍَ وَلكَِنَّ 

 .يوُناَنيٌِّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِنَ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإِيقوُنِيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِنْ أجَْلِ الْيهَُودِ 

 الَّذِينَ فيِ تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنيٌِّ كَانوُا يعَْرِفوُنَ 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإذِْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فيِ الْمُدُنِ 

كَانوُا يسَُل ِمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتيِ حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايخُِ الَّذِينَ فيِ  بِهَا الرُّ

 لِيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

فكََانتَِ الْكَناَئسُِ تتَشََدَّدُ فيِ الِإيمَانِ 

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فيِ الْعدََدِ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
الله المقدسة.  وتثبت في كنيسة

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 27 

 كيهكمن شهر  والعشرونالسابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Anba Bisadi (Psote), the 

Bishop 
 أسقف إبصاي هالقديس أنبا بساد استشهاد .1

1. The Martyrdom of St. Anba "Bisadi" (Psote), 

the Bishop 

On this day of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, the holy father Anba Bisadi, the Bishop of 

Ebsay, was martyred. This saint was born in the city 

of Ebsay in Upper Egypt to Christian parents. They 

raised him in the fear of God and taught him the 

holy books. When he grew, he worked with his 

أسقف إبصاي هالقديس أنبا بساد استشهاد. 1  

للشهداء، سنة  20من سنة  في مثل هذا اليوم

العظيم الأنبا القديس  استشهد ميلادية، 304

 . ولد هذا القديس بمدينةأسقف إبصاي هبساد

)كانت تعرف في العهد البطلمي باسم  إبصاي

بتولمايس وحاليا  قرية الأحابوه شرقي مدينة 

المنشأة بمحافظة سوهاج( من أبوين 
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father in caring for the sheep. During his work, he 

used to recite the psalms. He diligently read the 

Holy Bible, fasted and practiced ascetic life. 

As a young man, God revealed to him in a 

vision what would befall the church at the hands of 

Diocletian when he becomes an emperor. 

The bishop of his city ordained Bisadi a deacon. 

When he saw in him the faithful heart in his love for 

God and his zeal for the salvation of every soul, he 

commended to ordain him a bishop to succeed him. 

After the departure of the bishop, the people 

unanimously agreed on his ordination. The patriarch 

agreed to fulfill their wish and ordained him a 

bishop. 

He increased in asceticism, worship and 

humility. God granted him the gift of performing 

miracles along with other gifts. He used these gifts 

in shepherding the faithful and guiding them in the 

way of holiness, repentance and enduring trials. 

After Diocletian had denied the faith, he sent to 

Arianus, the governor of Ansena, a message asking 

him to offer to Anba Bisadi the worship of idols. If 

he accepted, he would make him the high priest for 

the idols. If he didn’t accept, he would put him to 

death. 

When Arianus received the message, he sent an 

envoy to summon the saint. Anba Bisadi asked 

them to give him a chance for one night. He went to 

the church and called his people and celebrated the 

Divine Liturgy, and administered to them the Holy 

Communion. He commanded them to be firm in 

their Orthodox Faith. 

When the Divine Liturgy ended, his face was 

shining and that filled the hearts of his people with 

peace and consolation. Then, he bade them farewell 

and left the church with the service white vestments 

on. When the deacon asked him for the reason, he 

replied saying, “I am going to a feast. I have lived 

for many years offering Christ as a sacrifice, and 

now I am offering myself as a sacrifice for Him.” 

He went to Arianus, who informed him about 

the message of the emperor, but Anba Bisadi 

refused to offer incense to the idols. Arianus 

ordered to cast the saint in a dark prison for 10 days 

without food, thinking that he might die from 

hunger and the terrible smell of the prison. 

 ةمسيحيين بصعيد مصر، كانا يعملان بالفلاح

ورعاية الأغنام. وقد ربياه في مخافة الله 

 وعلماه العلوم الكنسية.

فلما كبر بساده عمل مع والده في رعاية 

الأغنام. وأثناء ذلك كان يردد المزامير، كما 

كان يواظب على قراءة الكتب المقدسة 

 والصوم والنسك.

وفي شبابه كشف الله له في رؤيا ما سيحل 

وس عندما يصير بالكنيسة على يدي دقلديان

 ملكا .

ورسمه أسقف المدينة شماسا . ولما رأي فيه 

القلب الأمين في محبته لله، الغيور على 

خلاص كل نفس، أوصي بسيامته أسقفا  خلفا  

له. وبعد نياحة الأسقف أجمع الشعب على 

رسامته. فحقق لهم البابا البطريرك رغبتهم 

 ورسمه أسقفا  

. فوهبه الله فازداد نسكا  وعبادة واتضاعا  

موهبة صنع المعجزات ومواهب أخري 

استخدمها في رعاية الشعب وقيادتهم في 

 طريق القداسة والتوبة واحتمال التجارب.

أرسل إلى  ،الإيماندقلديانوس جحد بعد أن 

إريانوس والي أنصنا رسالة يبُلغه فيها أن 

يعرض على الأنبا بساده عبادة الأوثان، فإذا 

نة الأوثان، وإذا لم يقبل قبل يجعله كبير كه

 فليس أمامه سوى الموت.

وعند وصول الرسالة أوفد إريانوس مندوبا  

عنه لاستدعاء القديس. عند ذلك طلب القديس 

مهلة لمدة يوم واحد جمع فيه الكهنة والشعب 

بهم من  وصلى معهم القداس الإلهي وقرَّ

الأسرار المقدسة وأوصاهم كثيرا  بالثبات على 

 .مستقيمالإيمان ال

لما انتهي من القداس كان وجهه يضيء و

 ، بلمعان ساطع ملأ قلوبهم سكينة  وعزاء 

فودَّعهم وخرج من الكنيسة بملابس المذبح 

البيضاء ولما سأله الشماس عن سبب ارتدائه 

الملابس البيضاء، أجابه: " أنا ذاهب إلى 

حفل، وقد عشت سنوات كثيرة أقدم المسيح 

 ." نفسي ذبيحة  لهذبيحة وها أنا أقد م 

تقابل القديس مع إريانوس الذي أبلغه رسالة 

الإمبراطور فرفض التبخير للأوثان. عندئذ 

رة أيام أمر بطرحه في سجن مظلم لمدة عش

نا  أنه يموت من الجوع والرائحة اظ دون طعام

 الكريهة.
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After they took him out, the governor offered 

him to worship the idols, but the saint refused again. 

The governor ordered to imprison him for five days 

then another six days. After he completed twenty-

one days without food, the governor saw his face 

shining; as if he was coming from a feast. The 

governor said to him, “May be they brought you 

food to eat.” The saint replied saying, “It is written 

in the Holy Book that man shall not live by bread 

alone.” 

Consequently, the governor ordered him 

beheaded. After he prayed, he came forward to the 

soldiers who beheaded him. Thus, he received the 

crown of martyrdom. 

His body is buried till this day in his monastery, 

which is about twenty-five kilometers south of 

Akhmim. 

May the blessing of his prayers be with us. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

عرض عليه عبادة الأوثان  ،وبعد أن أخرجوه

فرفض أيضا ، فأمر الوالي بسجنه خمسة أيام 

ثم ستة أيام. وبعد أن أكمل واحدا  وعشرين 

يوما  بدون طعام، رآه الوالي وإذا وجهه 

مشرق كمَنْ هو قادم من وليمة. فقال له 

 ."ألعلهم كانوا يأتوك بما تقتات به"الوالي 

ة دسفأجابه القديس: "مكتوب في الكتب المق

 أنه ليس بالخبز وحده يحيا الإنسان".

. ولما صلى تقدم إلى رأسهفأمر الوالي بقطع 

 . فنال إكليل الشهادة.رأسهالجنود فقطعوا 

وجسده موجود حتى الآن بديره الذي يبعد 

عن أخميم بنحو خمسة وعشرين كيلومترا  

 .جنوبا  

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 القداسإنجيل 

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 



484 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

لُ إلِىَ فرََحٍ.  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ 

سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ 

دَّةَ  فْلَ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ وَلدََتِ الط ِ

لِدَ إِنْسَانٌ ببَِ الْفرََحِ لأنََّهُ قدَْ وُ لِسَ 

 فيِ الْعاَلمَِ.

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon h̀li naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

وَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `èhli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا .وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 
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Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلا .

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَلٍ وَلكَِنْ تأَتْيِ 

مُكُمْ أيَْضا  بِأمَْثاَلٍ  سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

قدَْ لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   ي مِنْ عِنْدِ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ 

عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِدا .علانَِيةَ  وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْءٍ 

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللََّّ
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Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِدٍ إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ  خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

فيَِّ قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Paramoun of Nativity (Kiahk 28) 

 كيهك( 28) المقدس برامون الميلادقراءات قطمارس 
 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

Paramoni `mpijinmici e;ouab 

 برامون الميلاد المقدس
 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=;@ =b> =i=y 
Psalm 50: 2, 23  18 ،2 :49 رومزم 

 :metcai`e `nte pefcai èbol qen 

Ciwn@ ef`èi `nje Vnou] qen ouwnh 

èbol@ afm̀mau ǹje pimwit 

è]natamok `erof@ pioujai ǹte 

Vnou]. Allyloui`a. 

 Out of Zion, comes the 

excellence of his beauty. 

God shall come manifestly. 

And that is the way wherein 

I will show to him the 

salvation of God. Alleluia. 

من صهيون حسن بهاء جماله، 

الله يأتي جهارا ، وهناك الطريق 

 هلليلويا.حيث أرُيه، خلاص الله. 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير
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Mat;eon =a@ =a - =i=z 
Matthew 1: 1 - 17   17 - 1 :1متى 

 Pjwm `mmici `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `nDauid `psyri 

`nAbraam. 

 The book of the 

genealogy of Jesus Christ, 

the Son of David, the Son 

of Abraham: 

كِتاَبُ مِيلادَِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنِ 

 .دَاوُدَ ابْنِ إِبْراهِيمَ 

 Abraam de af`jve Icaak@ Icaak 

de af`jve Iakwb@ Iakwb de af`jve 

Ioudac nem nef`cnyou. 

 Abraham begot Isaac, 

Isaac begot Jacob, and 

Jacob begot Judah and his 

brothers. 

وَإسِْحاقُ وَلدََ  إسِْحاقَ.إِبْراهِيمُ وَلدََ 

وَيعَْقوُبُ وَلدََ يهَُوذاَ  يعَْقوُبَ.

 .وَإِخْوَتهَُ 

 Ioudac de af`jve Varec nem 

Zara `ebol qen :amar@ Varec de 

af`jve Ecrwm@ Ecrwm de af`jve 

Aram. 

 Judah begot Perez and 

Zerah by Tamar, Perez 

begot Hezron, and Hezron 

begot Ram. 

وَيهَُوذاَ وَلدََ فاَرِصَ وَزَارَحَ مِنْ 

 حَصْرُونَ.وَفاَرِصُ وَلدََ  ثاَمَارَ.

 أرََامَ.وَحَصْرُونُ وَلدََ 

 Aram de af`jve Aminadab@ 

Aminadab de af`jve Naccwn@ 

Naccwn de af`jve Calmwn. 

 Ram begot Amminadab, 

Amminadab begot 

Nahshon, and Nahshon 

begot Salmon. 

يناَدَابَ.وَأرََامُ وَلدََ  يناَدَابُ  عَم ِ وَعَم ِ

وَنحَْشُونُ وَلدََ  نحَْشُونَ.وَلدََ 

 سَلْمُونَ.

 Calmwn de af`jve Boec `ebol 

qen Ry,ab@ Boec de af`jve Iwbyd 

`ebol qen Rou;@ Iwbyd de af`jve 

Iecce. 

 Salmon begot Boaz by 

Rahab, Boaz begot Obed by 

Ruth, Obed begot Jesse. 

 رَاحَابَ.وَسَلْمُونُ وَلدََ بوُعَزَ مِنْ 

 رَاعُوثَ.وَبوُعَزُ وَلدََ عُوبِيدَ مِنْ 

 يسََّى.وَعُوبِيدُ وَلدََ 

 Iecce de af`jve Dauid `pouro@ 

Dauid de afj̀ve Colomwn `ebol qen 

;a Ouriac. 

 And Jesse begot David 

the king. David the king 

begot Solomon by her who 

had been the wife of Uriah. 

وَدَاوُدُ  الْمَلِكَ.وَيسََّى وَلدََ دَاوُدَ 

الْمَلِكُ وَلدََ سُليَْمَانَ مِنَ الَّتيِ 

 لأوُرِيَّا.

 Colomwn de af`jve Roboam@ 

Roboam de af`jve Abi`a@ Abi`a de 

af`jve Acav. 

 Solomon begot 

Rehoboam, Rehoboam 

begot Abijah, and Abijah 

begot Asa. 

وَرَحَبْعاَمُ  رَحَبْعاَمَ.وَسُليَْمَانُ وَلدََ 

 آسَا.وَأبَِيَّا وَلدََ  أبَِيَّا.وَلدََ 

 Acav de af`jve Iwcavat@ 

Iwcavat de af`jve Iwram@ Iwram de 

 Asa begot Jehoshaphat, 

Jehoshaphat begot Joram, 

and Joram begot Uzziah. 

وَيهَُوشَافاَطُ  يهَُوشَافاَطَ.وَآسَا وَلدََ 

يَّا.وَيوُرَامُ وَلدََ  يوُرَامَ.وَلدََ   عُز ِ
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afjve Oziac. 

 Oziac de af`jve Iw`a;am@ Iw`a;am 

de af`jve A,az@ A,az de af`jve 

Ezekiac. 

 Uzziah begot Jotham, 

Jotham begot Ahaz, and 

Ahaz begot Hezekiah. 

يَّا وَلدََ  وَيوُثاَمُ وَلدََ  يوُثاَمَ.وَعُز ِ

 حَزَقِيَّا.وَأحََازُ وَلدََ  أحََازَ.

 Ezekiac de af`jve Manaccy@ 

Manaccy de af`jve Amwc@ Amwc de 

af`jve Iwciac. 

 Hezekiah begot 

Manasseh, Manasseh begot 

Amon, and Amon begot 

Josiah. 

وَمَنسََّى وَلدََ  مَنسََّى.وَحَزَقيَِّا وَلدََ 

 وَآمُونُ وَلدََ يوُشِيَّا. آمُونَ.

 Iwciac de af`jve Ie,oniac nem 

nef`cnyou hi piouẁteb `ebol `nte 

Babulwn. 

 Josiah begot Jeconiah 

and his brothers about the 

time they were carried away 

to Babylon.  

وَيوُشِيَّا وَلدََ يكَُنْياَ وَإِخْوَتهَُ عِنْدَ 

 باَبِلَ.سَبْيِ 

 Menenca piou`wteb `ebol `nte 

Babulwn Ie,oniac afj̀ve Cala;iyl 

Cala;iyl de af`jve Zorobabel. 

 And after they were 

brought to Babylon, 

Jeconiah begot Shealtiel, 

and Shealtiel begot 

Zerubbabel. 

 تئِِيلَ.شَألَْ وَبعَْدَ سَبْيِ باَبلَِ يكَُنْياَ وَلدََ 

 زَرُبَّابِلَ.وَشَألَْتِئيِلُ وَلدََ 

 Zorobabel de af`jve Abioud@ 

Abioud de af`jve Eli`akim@ Eli`akim 

de af`jve Azwr. 

 Zerubbabel begot 

Abiud, Abiud begot 

Eliakim, and Eliakim begot 

Azor. 

وَأبَِيهُودُ وَلدََ  أبَيِهُودَ.وَزَرُبَّابلُِ وَلدََ 

 عَازُورَ.وَألَِياَقيِمُ وَلدََ  ألَِياَقِيمَ.

 Azwr de afj̀ve Cadwk@ Cadwk 

de af`jve A,in@ A,in de af`jve 

Elioud. 

 Azor begot Zadok, 

Zadok begot Achim, and 

Achim begot Eliud. 

وَصَادُوقُ  صَادُوقَ.وَعَازُورُ وَلدََ 

 ألَِيوُدَ.وَأخَِيمُ وَلدََ  أخَِيمَ.وَلدََ 

 Elioud de afjve Elèazar@ 

Ele`azar de afjve Mat;an@ Mat;an 

de af`jve Iakwb. 

 Eliud begot Eleazar, 

Eleazar begot Matthan, and 

Matthan begot Jacob. 

وَألَِيعاَزَرُ وَلدََ  ألَِيعاَزَرَ.وَألَِيوُدُ وَلدََ 

 يعَْقوُبَ.وَمَتَّانُ وَلدََ  مَتَّانَ.

 Iakwb de af`jve Iwcyv `phai 

`mMarià ;y`etacmac Iycouc 

vy``etoumou] `erof je Pi`,rictoc. 

 

 And Jacob begot Joseph 

the husband of Mary, of 

whom was born Jesus who 

is called Christ.  

وَيعَْقوُبُ وَلدََ يوُسُفَ رَجُلَ مَرْيمََ 

الَّتيِ وُلِدَ مِنْهَا يسَُوعُ الَّذِي يدُْعَى 

 .الْمَسِيحَ 
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 Jwou niben icjen Abraam sa 

Dauid myt `ftou `njwou@ ouoh icjen 

Dauid sa piou`wteb `ebol `nte 

Babulwn myt `ftou `njwou@ ouoh 

icjen piou`wteb `ebol `nte Babulwn 

sa Pi`,rictoc myt `ftou `njwou. 

 So all the generations 

from Abraham to David are 

fourteen generations, from 

David until the captivity in 

Babylon are fourteen 

generations, and from the 

captivity in Babylon until 

the Christ are fourteen 

generations. 

فجََمِيعُ الأجَْياَلِ مِنْ إِبْراهِيمَ إِلىَ 

دَاوُدَ أرَْبعَةََ عَشَرَ جِيلا  وَمِنْ دَاوُدَ 

إِلىَ سَبْيِ باَبِلَ أرَْبعَةََ عَشَرَ جِيلا  

ابلَِ إِلىَ الْمَسِيحِ أرَْبعَةََ وَمِنْ سَبْيِ بَ 

 .عَشَرَ جِيلا  

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=e@ =a 
Psalm 76: 1, 2 1 :75 رومزم 

 Fouwnh `ebol ǹje Vnou] qen 

]Ioudèa@ ounis] pe pefran qen 

Picrayl@ afswpi qen ouhiryny `nje 

pefma@ nem pefmanswpi qen Ciwn. 

Allyloui`a. 

 God is known in Judea. 

His name is great in Israel. 

And His place has been in 

peace and His dwelling 

place in Zion. Alleluia. 

هودية، وعظيم هو الله ظاهر فى الي

صار موضعه  .اسمه فى إسرائيل

بسلام، ومسكنه فى صهيون. 

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير
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agiou. 

Mat;eon ==a@ =i=y - =k=e 
Matthew 1: 18 - 25  25 - 18 :1متى 

 Pjinmici de `nIycouc Pi`,rictoc ne 

oupairy] pe `etauwp `nca tefmau 

Marià `nIwcyv `mpatoucouen nou`eryou 

aujemc ecm̀boki `ebol qen ou`pneuma 

efouab. 

 Now the birth of Jesus 

Christ was as follows: After 

His mother Mary was 

betrothed to Joseph, before 

they came together, she was 

found with child of the Holy 

Spirit. 

ا وِلادََةُ  فكََانتَْ يسَُوعَ الْمَسِيحِ أمََّ

هُ مَخْطُوبةَ   :هكَذاَ ا كَانتَْ مَرْيمَُ أمُُّ لمََّ

وُجِدَتْ  يجَْتمَِعاَ،لِيوُسُفَ، قبَْلَ أنَْ 

وحِ الْقدُُسِ   .حُبْلىَ مِنَ الرُّ

 Iwcyv de pechai ne ou`;myi pe 

ouoh `mpefouws `eaic `n`crah afco[ni 

`e,ac `ebol `n,wp. 

 Then Joseph, being a 

just man, and not wanting to 

make her a public example, 

was minded to put her away 

secretly. 

ا،فيَوُسُفُ رَجُلهَُا إذِْ كَانَ  وَلمَْ  باَرًّ

أرََادَ تخَْلِيتَهََا  يشُْهِرَهَا،يشََأْ أنَْ 

ا  .سِرًّ

 Nai de `etafmokmek `erwou hyppe 

ic ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i efjw `mmoc je 

Iwcyv `psyri `nDauid `mpererho] 

èsep Marià tek`chimi `erok@ vy gar 

`etacnamacf ou `ebol qen oùpneuma 

efouab pe. 

 But while he thought 

about these things, behold, 

an angel of The Lord 

appeared to him in a dream, 

saying, “Joseph, son of 

David, do not be afraid to 

take to you Mary, for that 

which is conceived in her is 

of the Holy Spirit. 

رٌ فيِ هذِهِ  وَلكِنْ فِيمَا هُوَ مُتفَكَ ِ

ِ قدَْ ظَهَرَ لهَُ  الأمُُورِ، ب  إذِاَ مَلاكَُ الرَّ

يوُسُفُ ابْنَ دَاوُدَ،  ياَ :قاَئلِا  فيِ حُلْمٍ 

لأنََّ  امْرَأتَكََ.لاَ تخََفْ أنَْ تأَخُْذَ مَرْيمََ 

وحِ  الَّذِي حُبِلَ بهِِ فيِهَا هُوَ مِنَ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

 Ec`emici de `nousyri ek`emou] 

`epefran je Iycouc@ ǹ;of gar 

e;nanohem `mpeflaoc `ebol qen 

nounobi. 

 And she will bring forth 

a Son, and you shall call His 

name Jesus, for He will save 

His people from their sins.” 

 يسَُوعَ.فسََتلَِدُ ابْن ا وَتدَْعُو اسْمَهُ 

 خَطَاياَهُمْ.لأنََّهُ يخَُل ِصُ شَعْبهَُ مِنْ 

 Vai de tyrf afswpi hina 

`ntefjwk `ebol `nje vy`eta P[oic jof 

`ebol hitotf `mpi`provytyc efjw 

`mmoc. 

 So all this was done that 

it might be fulfilled which 

was spoken by The Lord 

through the prophet, saying: 

وَهذاَ كُلُّهُ كَانَ لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ مِنَ 

ِ الْقاَئِلِ  ِ بِالنَّبيِ  ب   :الرَّ

 Je hyppe ic ]par;enoc ec`eerboki 

ouoh  ecèmici `nousyri ouoh eeuèmou] 

 ‘Behold, the virgin shall 

be with child, and bear a 

Son, and they shall call His 

 ابْن ا،هُوَذاَ الْعذَْرَاءُ تحَْبلَُ وَتلَِدُ 

انوُئِيلَ الَّذِي  وَيدَْعُونَ اسْمَهُ عِمَّ

 .مَعنَاَ تفَْسِيرُهُ الَلهُ 
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`epefran je Emmanouyl vy`ete 

sauouahmef je Vnou] neman.  

name Immanuel,’ which is 

translated, "God with us.” 

 Etaftwnf de `nje Iwcyv `ebol 

qen pienkot af``iri m̀`vry] `eta 

piaggeloc `nte P[oic ouahchani naf 

ouoh afsep Marià tefc̀himi `erof. 

 Then Joseph, being 

aroused from sleep, did as 

the angel of The Lord 

commanded him and took 

Mary took to him, 

ا اسْتيَْقظََ يوُسُفُ مِنَ النَّوْمِ فعَلََ  فلَمََّ

ِ،كَمَا أمََرَهُ مَلاكَُ  ب  مَرْيمََ وَأخََذَ  الرَّ

 .امْرَأتَهَُ 

 Ouoh `mpefcouwnc satecmici 

`mpisyri ouoh afmou] `epefran je 

Iycouc. 

 and did not know her till 

she had brought forth her 

firstborn Son. And he called 

His name Jesus.  

وَلمَْ يعَْرِفْهَا حَتَّى وَلدََتِ ابْنهََا الْبكِْرَ 

 .وَدَعَا اسْمَهُ يسَُوعَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  أهل غلاطية،الرسول إلي 

 آمين. .علينا

Galatyc =g@ =i=e - =d@ =i=y 
Galatians 3: 15 - 4: 18   18: 4 - 15 :3غلاطية 

 Na`cnyou aijw `mmoc kata ourwmi 

òmwc oudi`a;yky `nte ourwmi 

ausantajroc `mpare `hli sosc oude 

`mpauouàhem ;asc. 

 Brethren, I speak in the 

manner of men: Though it is 

only a man’s covenant, yet 

if it is confirmed, no one 

annuls or adds to it. 

 :أقَوُلُ أيَُّهَا الِإخْوَةُ بحَِسَبِ الِإنْسَانِ 

أحََدٌ يبُْطِلُ عَهْد ا قدَْ تمََكَّنَ وَلوَْ  ليَْسَ 

 .أوَْ يزَِيدُ عَليَْهِ  إِنْسَانٍ، مِنْ 
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 Etauws de `nAbraam 

ǹhanèpaggelià nem pef`jroj nafjw 

`mmoc an je nem nef`jroj hwc `ejen 

oumys alla hwc `ejen ouai je nem 

pek`jroj `ete Pi`,rictoc pe. 

 Now to Abraham and 

his Seed were the promises 

made. He does not say, 

“And to seeds,” as of many, 

but as of one, “And to your 

Seed,” who is Christ. 

ا الْمَوَاعِيدُ فقَِيلتَْ فيِ إِبْرَاهِيمَ  وَأمََّ

 الأنَْسَالِ  يقَوُلُ وَفيِلاَ  نسَْلِهِ.وَفيِ 

بلَْ كَأنََّهُ عَنْ  كَثِيرِينَ،كَأنََّهُ عَنْ 

هُوَ  نسَْلِكَ الَّذِي وَاحِدٍ وَفيِ

 الْمَسِيحُ.

 Vai de ]jw `mmof je oudi`a;yky 

`eauersorp `ntajroc `ebol hiten 

Vnou]@ `vnomoc de `etafswpi 

menenca f̀twou se mab `nrompi 

`ǹfbwl `mmoc `ebol an e;refkwrf 

`mpiws. 

 And this I say, that the 

law, which was four 

hundred and thirty years 

later, cannot annul the 

covenant that was confirmed 

before by God, that it should 

make the promise of no 

effect. 

وَإِنَّمَا أقَوُلُ هذاَ إنَِّ النَّامُوسَ الَّذِي 

لاَ  سَنةَ ،صَارَ بعَْدَ أرَْبعَِمِئةٍَ وَثلَاثَِينَ 

مِنَ  ينَْسَخُ عَهْد ا قدَْ سَبقََ فتَمََكَّنَ 

لَ  اللهِ نحَْوَ الْمَسِيحِ حَتَّى يبُطَ ِ

 .الْمَوْعِدَ 

 Icje gar `ebol qen pinomoc te 

]̀klyronomi`a ie ǹou `ebol qen ouws 

an je te `eta Vnou] de er̀hmot 

ǹAbraam `ebol hiten ouws. 

 For if the inheritance is 

of the law, it is no longer of 

promise; but God gave it to 

Abraham by promise. What 

purpose then does the law 

serve? 

لأنََّهُ إنِْ كَانتَِ الْوِرَاثةَُ مِنَ 

ا مِنْ  النَّامُوسِ، فلَمَْ تكَُنْ أيَْض 

وَلكِنَّ اللهَ وَهَبهََا لِإبْرَاهِيمَ  مَوْعِدٍ.

 .بمَِوْعِدٍ 

 Ou je pe `vnomoc `eau,af e;be 

niparabacic satefì `nje pij̀roj 

ètafws naf `eau;asf `ebol hiten 

hanaggeloc qen `tjij `noumecityc. 

 It was added because of 

transgressions, till the Seed 

should come to whom the 

promise was made; and it 

was appointed through 

angels by the hand of a 

mediator. 

وضع  قد بعد؟ الناموس سبب ماف

إِلىَ أنَْ يأَتْيَِ التعديات  من أجل

مُرَتَّب ا  لهَُ،النَّسْلُ الَّذِي قدَْ وُعِدَ 

 .بمَِلائَكَِةٍ فيِ يدَِ وَسِيطٍ 

 Pimecityc de `m̀vaouai an pe@ 

Vnou] de ouai pe. 

 Now a mediator does 

not mediate for one only, 

but God is one. 

ا الْوَسِيطُ فلَاَ يكَُونُ   لِوَاحِدٍ.وَأمََّ

 .وَلكِنَّ اللهَ وَاحِدٌ 

 Vnomoc oun af]oube `eniws `nte 

Vnou] `nnecswpi ène au] nomoc gar 

pe `eouon `sjom `mmof `etanqo ontwc 

ne ]me;myi ou `ebol qen pinomoc te. 

 Is the law then against 

the promises of God? 

Certainly not! For if there 

had been a law given which 

could have given life, truly 

righteousness would have 

been by the law. 

 ؟اللهِ فهََلِ النَّامُوسُ ضِدُّ مَوَاعِيدِ 

لوَْ أعُْطِيَ ناَمُوسٌ قاَدِرٌ  لأنََّهُ  حَاشَا  

لْبِرُّ لكََانَ بِالْحَقِيقةَِ ا يحُْييَِ،أنَْ 

 .بِالنَّامُوسِ 

 Alla ]̀gravy ac`s;am `ehwb 

niben qen `vnobi hina piws `ebol hiten 

 But the Scripture has 

confined all under sin, that 

the promise by faith in Jesus 

لكِنَّ الْكِتاَبَ أغَْلقََ عَلىَ الْكُل ِ تحَْتَ 

لِيعُْطَى الْمَوْعِدُ مِنْ إِيمَانِ  الْخَطِيَّةِ،

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ لِلَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ 
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`vnah] `nIycouc Pi`,rictoc `ncetyif 

`nnye;nah]. 

Christ might be given to 

those who believe. 

 Mpatef`i `nje pinah] naùareh 

èron pe qa pinomoc èaumas;am `eron 

sa pinah] `e;nyou `n[wrp `ebol. 

 But before faith came, 

we were kept under guard 

by the law, kept for the faith 

which would afterward be 

revealed. 

وَلكِنْ قبَْلمََا جَاءَ الِإيمَانُ كُنَّا 

مُغْلقَ ا  النَّامُوسِ،مَحْرُوسِينَ تحَْتَ 

 .عَليَْناَ إِلىَ الِإيمَانِ الْعتَِيدِ أنَْ يعُْلنََ 

 Hwcte pinomoc afer[aumwit nan 

èPi`,rictoc hina `ntenmai `ebol qen 

`vnah]. 

 Therefore, the law was 

our tutor to bring us to 

Christ, that we might be 

justified by faith. 

بنَاَ إلِىَ  إذِ ا قدَْ كَانَ النَّامُوسُ مُؤَد ِ

رَ باِلِإيمَانِ  الْمَسِيحِ،  .لِكَيْ نتَبَرََّ

 

 Etaf`i de `nje pinah] ten,y an 

je qa ou[aumwit. 

 But after faith has come, 

we are no longer under a 

tutor. 

لسَْناَ  الِإيمَانُ،وَلكِنْ بعَْدَ مَا جَاءَ 

بٍ   .بعَْدُ تحَْتَ مُؤَد ِ

 N;wten gar tyrou `n;wten 

hansyri `nte Vnou] `ebol hiten 

`vnah] qen Pi`,rictoc Iycou. 

 For you are all sons of 

God through faith in Christ 

Jesus. 

لأنََّكُمْ جَمِيع ا أبَْناَءُ اللهِ باِلِإيمَانِ 

 .بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ 

 N;wten gar tyrou qa 

nyètauomcou èPi`,rictoc àreten] 

m̀Pi`,rictoc hi ;ynou. 

 For as many of you as 

were baptized into Christ 

have put on Christ. 

لأنََّ كُلَّكُمُ الَّذِينَ اعْتمََدْتمُْ بِالْمَسِيحِ 

 الْمَسِيحَ.قدَْ لبَِسْتمُُ 

 Mmon Ioudai oude Oueinin `mmon 

bwk oude remhe `mmon hwout oude 

c̀himi `n;wten gar tyrou `n;wten ouai 

qen Pi`,rictoc Iycouc. 

 There is neither Jew nor 

Greek, there is neither slave 

nor free, there is neither 

male nor female; for you are 

all one in Christ Jesus. 

.ليَْسَ يهَُودِيٌّ وَلاَ  ليَْسَ  يوُناَنيٌِّ

.عَبْدٌ وَلاَ   وَأنُْثىَ،ليَْسَ ذكََرٌ  حُرٌّ

سِيحِ لأنََّكُمْ جَمِيع ا وَاحِدٌ فيِ الْمَ 

 .يسَُوعَ 

 Icje `n;wten na Pi`,rictoc hara 

`n;wten na `pj̀roj `nAbraam kata 

piws ǹ;wten han`klyronomoc. 

 And if you are Christ’s, 

then you are Abraham's 

seed, and heirs according to 

the promise. 

فأَنَْتمُْ إذِ ا نسَْلُ  لِلْمَسِيحِ،فإَِنْ كُنْتمُْ 

 .وَحَسَبَ الْمَوْعِدِ وَرَثةٌَ  إِبْرَاهِيمَ،

 }jw de `mmoc je `evocon `,ronon 

`epi`klyronomoc oukouji `nàlou pe 

`mmon `hli `nsib] `mmof nem oubwk 

efoi `n[oic `een,ai niben. 

 Now I say that the heir, 

as long as he is a child, does 

not differ at all from a slave, 

though he is master of all, 

ا  أقَوُلُ مَاوَإِنَّمَا  دَامَ الْوَارِثُ قاَصِر 

 مَعَ كَوْنهِِ  الْعبَْدِ،لاَ يفَْرِقُ شَيْئ ا عَنِ 

 .صَاحِبَ الْجَمِيعِ 
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 Alla af,y qa haǹepi`tropoc 

nem hanoikonomoc sa ]nei `nte 

pefiwt. 

 but is under guardians 

and stewards until the time 

appointed by the father. 

بلَْ هُوَ تحَْتَ أوَْصِياَءَ وَوُكَلاءََ إِلىَ 

لِ مِنْ أبَِيهِ   .الْوَقْتِ الْمُؤَجَّ

 Pairy] `anon hwn hote enoi 

`ǹalou nan,y qa ni`ctoi,ion `nte 

pikocmoc enoi `mbwk nwou. 

 Even so we, when we 

were children, were in 

bondage under the elements 

of the world. 

ا كُنَّا  ا لمََّ  قاَصِرِينَ،هكَذاَ نحَْنُ أيَْض 

 .كُنَّا مُسْتعَْبدَِينَ تحَْتَ أرَْكَانِ الْعاَلمَِ 

 Hote de `etafì `nje `vmoh `nte 

picyou à Vnou] ouwrp `mpefsyri 

`eafswpi `ebol qen ou`chimi `eafswpi 

qa pinomoc. 

 But when the fullness of 

the time had come, God sent 

forth His Son, born of a 

woman, born under the law, 

ا جَاءَ مِلْءُ  مَانِ،وَلكِنْ لمََّ أرَْسَلَ  الزَّ

مَوْلوُد ا  امْرَأةٍَ،اللهُ ابْنهَُ مَوْلوُد ا مِنِ 

 .تحَْتَ النَّامُوسِ 

 Hina `ntefsyp nyet qa pinomoc 

hina `nten[i `n]metsyri. 

 to redeem those who 

were under the law, that we 

might receive the adoption 

as sons. 

 النَّامُوسِ،لِيفَْتدَِيَ الَّذِينَ تحَْتَ 

 .لِننَاَلَ التَّبنَ يَِ 

 Oti de je `n;wten hansyri ̀a 

Vnou] taou`o `mPi`pneuma `nte 

Pefsyri `e`qryi `enetenhyt efws `ebol 

je abba Viwt. 

 And because you are 

sons, God has sent forth the 

Spirit of His Son into your 

hearts, crying out, “Abba, 

Father!” 

أرَْسَلَ اللهُ رُوحَ  أبَْناَءٌ،ثمَُّ بمَِا أنََّكُمْ 

اابْنهِِ إِلىَ قلُوُبكُِمْ  أبَاَ  ياَ :صَارِخ 

 .الآبُ 

 Hwcte `n;ok oubwk an je alla 

ousyri@ icje de ousyri ie 

ou`klyronomoc `ebol hiten Vnou]. 

 Therefore, you are no 

longer a slave but a son, and 

if a son, then an heir of God 

through Christ. 

وَإنِْ  ابْن ا،إذِ ا لسَْتَ بعَْدُ عَبْد ا بلَِ 

 .كُنْتَ ابْن ا فوََارِثٌ ِللهِ بِالْمَسِيحِ 

 Alla `mpicyou men `ete `mmau 

`ntetencwoun `mVnou] an@ 

àtetenerbwk `nnivuci `ete hannou] an 

ne. 

 But then, indeed, when 

you did not know God, you 

served those which by 

nature are not gods. 

 ،اللهَ لكِنْ حِينئَذٍِ إذِْ كُنْتمُْ لاَ تعَْرِفوُنَ 

اسْتعُْبدِْتمُْ لِلَّذِينَ ليَْسُوا بِالطَّبِيعةَِ 

 .آلِهَة  

 }nou de ̀a tetencouen Vnou] 

mallon de `a Vnou] couen ;ynou 

pwc tetenkw] `mmwten on `e`qryi 

`enijwb ouoh `nhyki `n`ctoi,ion 

 But now after you have 

known God, or rather are 

known by God, how is it 

that you turn again to the 

weak and beggarly 

elements, to which you 

ا الآنَ إذِْ عَرَفْتمُُ  بلَْ  اللهَ، وَأمََّ

ِ عُرِفْتمُْ مِنَ  فكََيْفَ  اللهِ،بِالْحَرِي 

ا إِلىَ الأرَْكَانِ  ترَْجِعوُنَ أيَْض 

عِيفةَِ الْفقَِيرَةِ الَّتيِ ترُِيدُونَ أنَْ  الضَّ

 .تسُْتعَْبدَُوا لهََا مِنْ جَدِيدٍ 
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nyètetenouws `eerbwk nwou `nkecop. 
desire again to be in 

bondage? 

 Èateten]`h;yten `ehanèhoou nem 

han`abyt nem hancyou nem hanrompi. 

 You observe days and 

months and seasons and 

years. 

ا وَأوَْقاَت ا  ا وَشُهُور  أتَحَْفظَُونَ أيََّام 

 ؟وَسِنِينَ 

 }erho] qatetenhy mypwc 

ètai[iqici `erwten hiky. 

 I am afraid for you, lest I 

have labored for you in 

vain. 

عِبْتُ أخََافُ عَليَْكُمْ أنَْ أكَُونَ قدَْ تَ 

 .فِيكُمْ عَبثَ ا

 Swpi `mpary] je `anok hw 

`mpetenry] na`cnyou ]]ho `erwten 

`mpeten[it `njonc `nh̀li. 

 Brethren, I urge you to 

become like me, for I 

became like you. You have 

not injured me at all. 

عُ إِليَْكُمْ أيَُّهَا  كُونوُا  الِإخْوَةُ،أتَضََرَّ

ا كَمَا   لمَْ  أنَْتمُْ.كَمَا أنَاَ لأنَ يِ أنَاَ أيَْض 

 .تظَْلِمُونيِ شَيْئ ا

 

 Teten`emi de je e;be ouswni `nte 

]carx aihisennoufi nwten `nsorp. 

 You know that because 

of physical infirmity I 

preached the gospel to you 

at the first. 

تعَْلمَُونَ أنَ يِ بضَِعْفِ الْجَسَدِ وَلكِنَّكُمْ 

لِ   .بشََّرْتكُُمْ فيِ الأوََّ

 Ouoh petenpiracmoc et,y qen 

tacarx `mpetensosf oude 

`mpetenhi;af `ncwf alla 

àretensopf `erwten `m`vry] 

`nouaggeloc `nte Vnou] `m`vry] 

m̀Pi`,rictoc Iycouc. 

 And my trial which was 

in my flesh you did not 

despise or reject, but you 

received me as an angel of 

God, even as Christ Jesus. 

وَتجَْرِبتَيِ الَّتيِ فيِ جَسَدِي لمَْ 

بلَْ  كَرِهْتمُُوهَا،تزَْدَرُوا بِهَا وَلاَ 

حِ كَالْمَسِي قَبِلْتمُُونيِ،كَمَلاكٍَ مِنَ اللهِ 

 .يسَُوعَ 

 Af;wn oun petenmakaricmoc 

]erme;re gar nwten je `ene 

ouon`sjom `mmwten `everk netenbal 

`ebol naretennatyitou nyi pe. 

 What then was the 

blessing you enjoyed? For I 

bear you witness that, if 

possible, you would have 

plucked out your own eyes 

and given them to me. 

لأنَ يِ أشَْهَدُ  ؟ا كَانَ إذِ ا تطَْوِيبكُُمْ فمََاذَ 

لكَُمْ أنََّهُ لوَْ أمَْكَنَ لقَلَعَْتمُْ عُيوُنكَُمْ 

 .وَأعَْطَيْتمُُونيِ

 Hwcte aierjaji `erwten je 

]tamo m̀mwten `n]me;myi. 

 Have I therefore become 

your enemy because I tell 

you the truth? 

ا لكَُمْ لأنَ يِأفَقَدَْ صِرْتُ   إذِ ا عَدُوًّ

 أعلمتكم بالحق؟

 Ce,oc `erwten `nkalwc an alla 

euouws `ema`s;am `erwten hina 

`nteten,oh `erwou. 

 

 They zealously court 

you, but for no good; yes, 

they want to exclude you, 

that you may be zealous for 

them. 

بلَْ  حَسَن ا،يغَاَرُونَ لكَُمْ ليَْسَ 

يرُِيدُونَ أنَْ يصَُدُّوكُمْ لِكَيْ تغَاَرُوا 

 .لهَُمْ 



497 

 

 Nanec de `e,oh qen pipe;nanef 

`ncyou niben ouoh ei,y qaten ;ynou 

`mmauatf an. 

 But it is good to be 

zealous in a good thing 

always, and not only when I 

am present with you.  

حَسَنةٌَ هِيَ الْغيَْرَةُ فيِ الْحُسْنىَ كُلَّ 

وَليَْسَ حِينَ حُضُورِي عِنْدَكُمْ  حِينٍ،

 .فقَطَْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 .يا احبائي

=a Iwannyc =d@ =a - =i=d 
1 John 4: 1 - 14  1  14 - 1 :4يوحنا 

 Namenra] `mpernah] è̀pneuma 

niben alla `aridokimazin `nni`pneuma 

je ie han `ebol `mVnou] ne je oumys 

m̀'eudo`provytyc au`i `epikocmoc. 

 Beloved, do not believe 

every spirit, but test the 

spirits, whether they are of 

God; because many false 

prophets have gone out into 

the world. 

قوُا كُلَّ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا   رُوحٍ،لاَ تصَُد ِ

هِيَ مِنَ  هَلْ  :الأرَْوَاحَ بلَِ امْتحَِنوُا 

أنَْبِياَءَ كَذبَةَ  كَثِيرِينَ قدَْ  لأنََّ  ؟اللهِ 

 .خَرَجُوا إِلىَ الْعاَلمَِ 

 Qen vai `eretennacouen pi`pneuma 

`nte Vnou]@ `pneuma niben 

e;near`omologin je Iycouc Pi`,rictoc 

af`i qen `tcarx ou `ebol qen Vnou] 

pe. 

 By this you know the 

Spirit of God: Every spirit 

that confesses that Jesus 

Christ has come in the flesh 

is of God. 

رُوحٍ  كُلُّ  :اللهِ بِهذاَ تعَْرِفوُنَ رُوحَ 

يعَْترَِفُ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ أنََّهُ قدَْ 

 .جَاءَ فيِ الْجَسَدِ فهَُوَ مِنَ اللهِ 

 Ouoh `pneuma niben ète `nf̀ouwnh 

`nIycouc Pi`,rictoc `ebol an ǹou `ebol 

qen Vnou] an pe@ ouoh vai pe 

pianti,̀rictoc vyètaretenco;mef je 

`fnyou@ ouoh ]nou `fqen pikocmoc 

hydy. 

 And every spirit that 

does not confess that Jesus 

Christ has come in the flesh 

is not of God. And this is 

the spirit of the Antichrist, 

which you have heard was 

coming, and is now already 

in the world. 

 وَكُلُّ رُوحٍ لاَ يعَْترَِفُ بِيسَُوعَ 

 الْجَسَدِ،الْمَسِيحِ أنََّهُ قدَْ جَاءَ فيِ 

وَهذاَ هُوَ رُوحُ ضِد ِ  اللهِ.فلَيَْسَ مِنَ 

 يأَتْيِ،الْمَسِيحِ الَّذِي سَمِعْتمُْ أنََّهُ 

 .وَالآنَ هُوَ فيِ الْعاَلمَِ 
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 N;wten `n;wten hansyri `ebol 

qen Vnou]@ ouoh àteten[ro `erwou 

je ounis] pe vyetqen ;ynou `ehote 

vyetqen pikocmoc. 

 You are of God, little 

children, and have 

overcome them, because He 

who is in you is greater than 

he who is in the world. 

وَقدَْ  الأوَْلادَُ،أنَْتمُْ مِنَ اللهِ أيَُّهَا 

غَلبَْتمُُوهُمْ لأنََّ الَّذِي فِيكُمْ أعَْظَمُ 

 .ذِي فيِ الْعاَلمَِ مِنَ الَّ 

 N;wou han `ebol qen pikocmoc 

ne@ e;be vai cecaji `ebol qen 

pikocmoc ouoh pikocmoc cwtem 

`erwou. 

 They are of the world. 

Therefore, they speak as of 

the world, and the world 

hears them. 

مِنْ أجَْلِ ذلِكَ  الْعاَلمَِ.هُمْ مِنَ 

وَالْعاَلمَُ يسَْمَعُ  الْعاَلمَِ،يتَكََلَّمُونَ مِنَ 

 .لهَُمْ 

 Anon `anon han `ebol `mVnou] 

vyetcwoun `mVnou] safcwtem `eron 

vy`ete `nou `ebol `mVnou] an pe 

`mpafcwtem `eron@ qen vai 

tennacouen pi`pneuma `nte ]me;myi 

nem pìpneuma `nte ]̀plany. 

 We are of God. He who 

knows God hears us; he 

who is not of God does not 

hear us. By this we know 

the spirit of truth and the 

spirit of error. 

فمََنْ يعَْرِفُ اللهَ  اللهِ.نحَْنُ مِنَ 

وَمَنْ ليَْسَ مِنَ اللهِ لاَ  لنَاَ،يسَْمَعُ 

مِنْ هذاَ نعَْرِفُ رُوحَ  لنَاَ.يسَْمَعُ 

ِ وَرُوحَ الضَّلالَِ   .الْحَق 

 Namenra] marenmenre nenèryou 

je ]̀agapy `ebol qen Vnou] te@ ouoh 

ouon niben `eteràgapan ètaumacf 

`ebol qen Vnou] ouoh `fcwoun 

m̀Vnou]. 

 Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

 ا،بعَْض  لِنحُِبَّ بعَْضُناَ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

وَكُلُّ مَنْ  اللهِ،لأنََّ الْمَحَبَّةَ هِيَ مِنَ 

 .يحُِبُّ فقَدَْ وُلِدَ مِنَ اللهِ وَيعَْرِفُ اللهَ 

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou] je Vnou] 

ouàgapy pe. 

 He who does not love 

does not know God, for 

God is love. 

لأنََّ  اللهَ،وَمَنْ لاَ يحُِبُّ لمَْ يعَْرِفِ 

 .اللهَ مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

ouwnh `ebol `nq̀ryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebol hitotf. 

 In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the 

world, that we might live 

through Him. 

بِهذاَ أظُْهِرَتْ مَحَبَّةُ اللهِ فِيناَ أنََّ اللهَ 

ى الْعاَلمَِ قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَحِيدَ إِلَ 

 .لِكَيْ نحَْياَ بهِِ 
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 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai ou,oti 

je `anon anmenre Vnou] alla je 

ǹ;of afmenriten ouoh afouwrp 

`mpefsyri eucw] `nte nennobi. 

 In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son 

to be the propitiation for 

our sins. 

أنََّناَ  ليَْسَ  :الْمَحَبَّةُ فيِ هذاَ هِيَ 

 ،أحََبَّناَبلَْ أنََّهُ هُوَ  اللهَ،نحَْنُ أحَْببَْناَ 

 .وَأرَْسَلَ ابْنهَُ كَفَّارَة  لِخَطَاياَناَ

 Namenra] icje àVnou] 

menriten `mpairy] `anon hwn cem`psa 

nan `ntenmenre nenèryou. 

 Beloved, if God so 

loved us, we also ought to 

love one another. 

إنِْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

ا أنَْ يحُِبَّ  هكَذاَ، ينَْبغَِي لنَاَ أيَْض 

ا  .بعَْضُناَ بعَْض 

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp `ntenmenre neǹeryou Vnou] 

sop `nqyten ouoh tef̀agapy jyk 

`ebol `n`qryi `nqyten. 

 No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

إنِْ أحََبَّ  قطَُّ.الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ 

ا،بعَْضُناَ   ناَ،فِيفاَللهُ يثَبْتُُ  بعَْض 

لتَْ فِيناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

ǹqytf ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebol qen pef`pneuma. 

 By this we know that 

we abide in Him, and He in 

us, because He has given us 

of His Spirit. 

أنََّناَ نثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ  بِهذاَ نعَْرِفُ 

 .أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ مِنْ رُوحِهِ  :فِيناَ

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `a Viwt ouwrp 

m̀Pefsyri euoujai `mpikocmoc. 

 And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of 

the world. 

قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ وَنحَْنُ 

ا لِلْعاَلمَِ   .قدَْ أرَْسَلَ الابْنَ مُخَل ِص 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@  =i=g - =k=e 
Acts 13: 13 - 25  25 - 13 :13اعمال 

 Etau`i de `ebol qen pavou ǹje na 

Pauloc nem Barnabac auì `ePergy 

`nte ]Pamvili`a@ Iwannyc de afvwrj 

`ebol `mmwou afkotf `eh̀ryi 

èIeroucalym. 

 Now when Paul and his 

party set sail from Paphos, 

they came to Perga in 

Pamphylia; and John, 

departing from them, 

returned to Jerusalem. 

ثمَُّ أقَْلعََ مِنْ باَفوُسَ بوُلسُُ وَمَنْ 

ا وَأمََّ  بمَْفِيلِيَّةَ.مَعهَُ وَأتَوَْا إِلىَ برَْجَةِ 

يوُحَنَّا ففَاَرَقهَُمْ وَرَجَعَ إِلىَ 

 .أوُرُشَلِيمَ 

 N;wou de `etauì `ebol qen Pergy 

au`i `etAnti`o,i`a `nte ]Picidi`a@ ouoh 

`etau`i `eqoun `e]cunagwgy `mpi`ehoou 

`nte piCabbaton auhemci. 

 But when they departed 

from Perga, they came to 

Antioch in Pisidia, and went 

into the synagogue on the 

Sabbath day and sat down. 

ا هُمْ فجََازُوا مِنْ برَْجَةَ وَأتَوَْا  وَأمََّ

وَدَخَلوُا  بيِسِيدِيَّةَ،إِلىَ أنَْطَاكِيةَِ 

 .الْمَجْمَعَ يوَْمَ السَّبْتِ وَجَلسَُوا

 Menenca piws de `nte pinomoc 

nem nìprovytyc auouwrp `nje 

niar,ycunagwgoc harwou eujw 

`mmoc nirwmi nen`cnyou vy`ete ouon 

oucaji `nnom] pe qen ;ynou sa 

pilaoc `ajof. 

 And after the reading of 

the Law and the Prophets, 

the rulers of the synagogue 

sent to them, saying, "Men 

and brethren, if you have 

any word of exhortation for 

the people, say on.” 

 وَالأنَْبِياَءِ،وَبعَْدَ قِرَاءَةِ النَّامُوسِ 

أرَْسَلَ إِليَْهِمْ رُؤَسَاءُ الْمَجْمَعِ 

جَالُ  :قاَئِلِينَ  إنِْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا الر ِ

كَانتَْ عِنْدَكُمْ كَلِمَةُ وَعْظٍ لِلشَّعْبِ 

 .فقَوُلوُا

 Etaftwnf de `nje Pauloc ouoh 

ètaf[wrem `erwou `ntefjij pejaf 

nirwmi niIcraylityc nem ny`eterho] 

qa`thy `mVnou] cwtem. 

 Then Paul stood up, and 

motioning with his hand 

said, "Men of Israel, and 

you who fear God, listen: 

هَا أيَُّ  :فقَاَمَ بوُلسُُ وَأشََارَ بِيدَِهِ وَقاَلَ 

جَالُ الِإسْرَائيِلِيُّونَ وَالَّذِينَ  الر ِ

 .اسْمَعوُا اللهَ،يتََّقوُنَ 

 Vnou] `nte pilaoc `pIcrayl 

afcwtp `nnenio] ouoh af[ici `mpilaoc 

 The God of this people 

Israel chose our fathers, and 

exalted the people when 

they dwelt as strangers in 

إِلهُ شَعْبِ إِسْرَائِيلَ هذاَ اخْتاَرَ 

بةَِ وَرَفعََ الشَّعْبَ فيِ الْغرُْ  آباَءَناَ،

فيِ أرَْضِ مِصْرَ، وَبذِِرَاعٍ مُرْتفَِعةٍَ 

 .أخَْرَجَهُمْ مِنْهَا
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qen ]paroiki`a qen `pkahi `n<ymi ouoh 

qen ouswbs ef[oci af`enou `ebol 

`̀nqytf. 

the land of Egypt, and with 

an uplifted arm He brought 

them out of it. 

 Ouoh afsanousou `n`hme `nrompi 

`ncyou hi `psafe. 

 Now for a time of about 

forty years He put up with 

their ways in the wilderness. 

ةِ أرَْبعَِينَ  احْتمََلَ  سَنةَ ،وَنحَْوَ مُدَّ

يَّةِ   .عَوَائدَِهُمْ فيِ الْبرَ ِ

 Ouoh `etafrwqt `nsasf `n`slol 

qen `pkahi `n<anaan af;̀rou 

er̀klyronomin `mpoukahi. 

 And when He had 

destroyed seven nations in 

the land of Canaan, He 

distributed their land to 

them by allotment. 

سَبْعَ أمَُمٍ فيِ أرَْضِ كَنْعاَنَ ثمَُّ أهَْلكََ 

 .وَقسََمَ لهَُمْ أرَْضَهُمْ بِالْقرُْعَةِ 

 N`ftou `nse taiou `nrompi ouoh 

menenca nai af] `nhank̀rityc sa 

Camouyl pi`provytyc. 

 After that He gave them 

judges for about four 

hundred and fifty years, 

until Samuel the prophet. 

مِئةٍَ  وَبعَْدَ ذلِكَ فيِ نَحْوِ أرَْبعََ 

وَخَمْسِينَ سَنةَ  أعَْطَاهُمْ قضَُاة  حَتَّى 

 ِ  .صَمُوئِيلَ النَّبيِ 

 Ouoh `ebol `mmau auer`etin 

`nououro ouoh af] nwou `nje Vnou] 

`nCaoul `psyri `nKic ourwmi `ebol qen 

`tvuly `mbeni`amin `n`hme `nrompi. 

 And afterward they 

asked for a king; so God 

gave them Saul the son of 

Kish, a man of the tribe of 

Benjamin, for forty years. 

وَمِنْ ثمََّ طَلبَوُا مَلِك ا، فأَعَْطَاهُمُ اللهُ 

شَاوُلَ بْنَ قيَْسٍ، رَجُلا  مِنْ سِبْطِ 

 .بِنْياَمِينَ، أرَْبعَِينَ سَنةَ  

 Ouoh `etafouo;bef `ebol aftounoc 

Dauid nwou `nouro@ vai `etaferme;re 

e;bytf `eafjoc je aijimi `nDauid 

p̀syri `nIecce ourwmi kata pahyt@ vai 

e;na``iri `nhwb niben `etehnyi. 

 And when He had 

removed him, He raised up 

for them David as king, to 

whom also He gave 

testimony and said, “I have 

found David the son of 

Jesse, a man after My own 

heart, who will do all My 

will.” 

 مَلِك ا،ثمَُّ عَزَلهَُ وَأقَاَمَ لهَُمْ دَاوُدَ 

ا،الَّذِي شَهِدَ لهَُ   قاَلَ وَجَدْتُ إذِْ  أيَْض 

 قلَْبيِ،دَاوُدَ بْنَ يسََّى رَجُلا  حَسَبَ 

 .الَّذِي سَيصَْنعَُ كُلَّ مَشِيئتَيِ

 Ebol de qen `p`jroj `mvai `aVnou] 

kata ouws af`ini `m`pIcrayl `noucwtyr 

Iycouc. 

 From this man’s seed, 

according to the promise, 

God raised up for Israel a 

Savior, Jesus, 

أقَاَمَ  الْوَعْدِ،حَسَبَ  هذاَ،مِنْ نسَْلِ 

ا،اللهُ لِإسْرَائِيلَ   .يسَُوعَ  مُخَل ِص 

 Eafersorp `nhiwis qajen 

pefmwit `eqoun `nje Iwannyc `nouwmc 

`mmetànoià `mpilaoc tyrf `pIcrayl. 

 after John had first 

preached, before His 

coming, the baptism of 

repentance to all the people 

of Israel. 

إذِْ سَبقََ يوُحَنَّا فكََرَزَ قبَْلَ مَجِيئهِِ 

بمَِعْمُودِيَّةِ التَّوْبةَِ لِجَمِيعِ شَعْبِ 

 .إِسْرَائِيلَ 
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 Eta Iwannyc de jwk 

`mpef`dromoc `ebol naf,w `mmoc je 

`aretenmeuì je `anok nim `anok an pe 

alla hyppe èfnyou menencwi `nje 

vy`ete `n]`m`psa an è]ou`w `mpi;wouì 

`nte nef[alauj. 

 And as John was 

finishing his course, he said, 

‘Who do you think I am? I 

am not He. But behold, 

there comes One after me, 

the sandals of whose feet I 

am not worthy to loose.’ 

لُ سَعْيهَُ جَعلََ  ا صَارَ يوُحَنَّا يكَُم ِ وَلمََّ

أنَاَ  أنَاَ لسَْتُ يقَوُلُ مَنْ تظَُنُّونَ أنَ يِ 

لكِنْ هُوَذاَ يأَتْيِ بعَْدِي الَّذِي  إِيَّاهُ،

لسَْتُ مُسْتحَِقًّا أنَْ أحَُلَّ حِذاَءَ 

 .قدََمَيْهِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 28 

 كيهكمن شهر  الثامن والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. Paramoun of the Holy Nativity 

2. The Martyrdom of 150 Men and 24 Women from 

Ansena 

 المقدس برامون الميلاد. 1

امرأة من مدينة  24و رجل، 150 استشهاد. 2

 أنصنا

1. Paramoun of the Holy Nativity 

The holy Church arranged for today to be the 

Paramoun of the Holy Feast of Nativity. The word 

Paramoun is of Greek origin that means “preparation” 

for the feast. Here it means preparation for receiving 

the Nativity of The Lord with a strict abstinence. If the 

Feast of Nativity falls on any day from Tuesday to 

Saturday, Paramoun is observed the day before. If it 

falls on Sunday, Paramoun is observed on Saturday 

and Friday. If it falls on Monday, Paramoun is 

observed on Sunday, Saturday and Friday. The 

reasoning for this rite lies in the fact that there is no 

abstinence on Saturdays and Sundays, so we must go 

back to a weekday (Friday) to abstain from food. 

Again, no fish or seafood on any day of Paramoun, 

even Saturdays and Sundays. 

We entreat our Good Savior to purify us from our 

sins, and to make us worthy of receiving His wondrous 

birth in a befitting spiritual reception. 

To Him due all glory, with His Good Father and 

the Holy Spirit. Amen. 

 المقدس برامون الميلاد. 1

 برامونأن يكون اليوم  المقدسة رتبت الكنيسة

العادة أن يكون البرامون و .عيد الميلاد المجيد

ا واحدا ولكن إذا وقع العيد يوم الاثنين  يوم 

 .فيكون البرامون أيام الجمعة والسبت والأحد

وإذا وقع العيد يوم الأحد يكون البرامون يومي 

 .الجمعة والسبت

 

وكلمة برامون يونانية الأصل معناها الاستعداد 

داد لاستقبال ميلاد الرب للعيد وتعني هنا الاستع

ولا يكون هناك أكل  بصوم انقطاعي فوق العادة

 لأي نوع من السمك.

 

نسأل مخلصنا أن يطهرنا من خطايانا ويجعلنا 

 روحيا   لاستقبال ميلاده العجيب استقبالا   أهلا  

 .لائقا  

 

 .آمين .له المجد مع أبيه الصالح والروح القدس
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2. The Martyrdom of 150 Men and 24 Women from 

Ansena 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, 150 men and 24 women were martyred. They 

were from the city of Ansena (Antione) and they were 

worshiping idols. They came once to the Governor’s 

place and they watched the torture of St. Paul the 

Syrian. The Governor had ordered the soldiers to 

gouge out the saint’s eyes with red-hot nails then they 

cast him in prison. 

The following morning when they brought him, 

these men and women were present and they saw that 

his eyes were whole as they were before, they 

marveled saying, “No one can do this sign except God 

alone Who is the Creator of nature from nonexistent.” 

They cried with one accord, “We believe in the God of 

St. Paul.” They came and bowed down at the saint’s 

feet asking him to pray for them. He lifted them up 

and blessed them. Then they went before the Governor 

and confessed the Name of The Lord Christ. He 

ordered them beheaded and they received the crown of 

martyrdom. 

May their intercessions be with us. Amen. 

And glory be God, now and forever. Amen. 

امرأة من مدينة  24و رجل، 150 . استشهاد2

 أنصنا

للشهداء، سنة  20من سنة  في مثل هذا اليوم

 مائة وخمسون رجلا   استشهد ميلادية، 304

كانوا من أهل أنصنا  امرأة،وعشرون  ةوأربع

)أنصنا مدينة قديمة وهي حاليا   الأصناميعبدون 

رقي ملوي بمحافظة باسم الشيخ عبادة ش

 .المنيا(

فشاهدوا  الولاية،واتفق حضورهم إلى دار 

 )وردت السريانيالجند يعذبون القديس بولس 

ن الوالي كان قد لأ أمشير( 9سيرته تحت يوم 

أمر بان تحمي مسامير في النار وتوضع في 

وإذ وضعوا المسامير في  القديس.عيني هذا 

 السجن.في  ألقوهثم  بصره.عينيه حتى عمي 

كان هؤلاء  ،وفي صباح الغد لما أحضروه

فرأوا عينيه سالمتين  حاضرين.الرجال والنسوة 

فتعجبوا قائلين "لا يقدر على  .أولا  كما كانت 

ه خالق الطبيعة صنع مثل هذه الآية إلا الإله وحد

، ثم صاحوا بفم واحد ومبدعها من العدم"

له القديس بولس"، إ"نحن مؤمنين ب :قائلين

ين إن موا ساجدين أمام قدمي القديس طالبوتقد

 بالخير.. فأقامهم ودعا لهم يصلي من أجلهم

واعترفوا بالسيد  الوالي،وبعد ذلك تقدموا إلى 

فأمر بقطع رؤوسهم ونالوا إكليل  المسيح،

 آمين. .شفاعتهم تكون معنا الشهادة.

ا أبدي ا  آمين. .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =g> =d 
Psalm 110: 3  4، 3 :109 روممز 

 Csop nemak `nje ]ar,y qen 

`p̀ehoou `nte tekjom@ qen `vouwini `nte 

nye;ouab@ `ebol qen `;neji qajwf 

`mpicyou `nte han`atoouì@ `anok ai`jvok. 

Allyloui`a. 

 With You is dominion in 

the day of Your power. In 

the splendors of Your saints. 

I have begotten You from 

the womb before the 

morning. Alleluia. 

معك الرئاسة فى يوم قوتك، فى 

بهاء القديسين، من البطن قبل 

 هلليلويا.كوكب الصبح، ولدتك. 



504 

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =b@ =a - =k 
Luke 2: 1 - 20  20 - 1 :2لوقا  

 Acswpi qen ni`ehoou ète `mmau 

af`i `ebol `nje ouhwn `ebol hiten `pouro 

Augouctoc je `nte ]oikoimeny tyrc 

]renc `eqoun `ec̀qai. 

 And it came to pass in 

those days that a decree 

went out from Caesar 

Augustus that all the world 

should be registered. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ صَدَرَ أمَْرٌ مِنْ 

أوُغُسْطُسَ قيَْصَرَ بِأنَْ يكُْتتَبََ كُلُّ 

 .الْمَسْكُونةَِ 

 :ai te ]̀apògravy ǹhoui] 

ètacswpi efoi `nhygemwn `e]Curià 

`nje Kurinneoc. 

 This census first took 

place while Quirinius was 

governing Syria. 

لُ جَرَى إذِْ كَانَ  وَهذاَ الاكْتِتاَبُ الأوََّ

 .كِيرِينِيوُسُ وَالِيَ سُورِيَّةَ 

 Ouoh nauna tyrou `e`cqe pouran 

piouai piouai `nca tefbaki. 

 So all went to be 

registered, everyone to his 

own city. 

كُلُّ وَاحِدٍ  لِيكُْتتَبَوُا،فذَهََبَ الْجَمِيعُ 

 .إِلىَ مَدِينتَهِِ 

 Afì de `e`hryi `nje `pkeIwcyv `ebol 

qen ]Galile`a `ebol qen oubaki je 

Nazare; `eqoun `e]Ioude`a@ `eoubaki 

`nte Dauid eumou] `eroc je By;leem@ 

je ouyi ne `ebol qen `pyi nem `;metiwt 

`nDauid pe. 

 Joseph also went up 

from Galilee, out of the city 

of Nazareth, into Judea, to 

the city of David, which is 

called Bethlehem, because 

he was of the house and 

lineage of David, 

ا مِنَ الْجَلِيلِ مِنْ  فصََعِدَ يوُسُفُ أيَْض 

 إلِىَ الْيهَُودِيَّةِ،مَدِينةَِ النَّاصِرَةِ إِلىَ 

 لحَْمٍ،مَدِينةَِ دَاوُدَ الَّتيِ تدُْعَى بيَْتَ 

 .لِكَوْنهِِ مِنْ بيَْتِ دَاوُدَ وَعَشِيرَتهِِ 

 Ec̀qe pefran nem Mariam 

;y`etauwp `ncwc naf ec`mboki. 

 to be registered with 

Mary, his betrothed wife, 

who was with child. 

لِيكُْتتَبََ مَعَ مَرْيمََ امْرَأتَهِِ الْمَخْطُوبةَِ 

 .وَهِيَ حُبْلىَ

 Acswpi de eu,y `mmau aumoh 
 So it was, that while 

they were there, the days 
تْ أيََّامُهَا لِتلَِدَ   .وَبيَْنمََا هُمَا هُناَكَ تمََّ



505 

 

èbol `nje nec`ehoou e;recmici. 
were completed for her to 

be delivered. 

 Ouoh acmici `mpecsyri pecsorp 

`mmici@ ouoh ackoulwlf ac,af qen 

ouonhf@ je ouyi ne `mmontou ma 

`mmau pe qen pima`nouwh. 

 And she brought forth 

her firstborn Son, and 

wrapped Him in swaddling 

cloths, and laid Him in a 

manger, because there was 

no room for them in the inn. 

طَتهُْ  فوََلدََتِ ابْنهََا الْبكِْرَ وَقمََّ

إذِْ لمَْ يكَُنْ  الْمِذْوَدِ،وَأضَْجَعتَهُْ فيِ 

 .لهَُمَا مَوْضِعٌ فيِ الْمَنْزِلِ 

 Ouoh ne ouon hanman`ecwou 

eumoni qen ],wra `ete `mmau eu,y 

qen `tkoi@ ouoh eurwic qen nirwic `nte 

pièjwrh `ebol `ejen noùohi `n`ecwou. 

 Now there were in the 

same country shepherds 

living out in the fields, 

keeping watch over their 

flock by night. 

ينَ وَكَانَ فيِ  تِلْكَ الْكُورَةِ رُعَاةٌ مُتبَدَ ِ

يحَْرُسُونَ حِرَاسَاتِ اللَّيْلِ عَلىَ 

 .رَعِيَّتِهِمْ 

 Ouoh ic ouaggeloc `nte P[oic 

af`ohi `eratf `e`hryi `ejwou ouoh oùwou 

`nte P[oic aferouwini `erwou@ ouoh 

auerho] qen ounis] `nho] `emasw. 

 And behold, an angel of 

The Lord stood before 

them, and the glory of The 

Lord shone around them, 

and they were greatly 

afraid. 

ِ وَقفََ  ب  وَمَجْدُ  بِهِمْ،وَإذِاَ مَلاكَُ الرَّ

ِ أضََاءَ  ب  خَوْف ا  حَوْلهَُمْ، فخََافوُاالرَّ

ا  .عَظِيم 

 Ouoh peje piaggeloc nwou je 

`mpereho] hyppe gar ]hisennoufi 

nwten `nounis] `nrasi vye;naswpi 

`mpilaoc tyrf. 

 Then the angel said to 

them, “Do not be afraid, for 

behold, I bring you good 

tidings of great joy which 

will be to all people. 

فهََا أنَاَ فقَاَلَ لهَُمُ الْمَلاكَُ لاَ تخََافوُا 

رُكُمْ بفِرََحٍ عَظِيمٍ يكَُونُ لِجَمِيعِ  أبُشَ ِ

 .الشَّعْبِ 

 Je aumici nwten `mvoou 

`noucwtyr `ete Pi`,rictoc P[oic pe 

qen `;baki `nDauid. 

 For there is born to you 

this day in the city of David 

a Savior, who is Christ The 

Lord. 

لكَُمُ الْيوَْمَ فيِ مَدِينةَِ دَاوُدَ  أنََّهُ وُلِدَ 

بُّ   .مُخَل ِصٌ هُوَ الْمَسِيحُ الرَّ

 Ouoh vai pe pimyini nwten 

èreteǹejimi `nouàlou efkoulwl 

ouoh ef,y qen ouonhf. 

 And this will be the sign 

to you: You will find a Babe 

wrapped in swaddling 

cloths, lying in a manger.” 

وَهذِهِ لكَُمُ الْعلَامََةُ تجَِدُونَ طِفْلا  

ط ا مُضْجَع ا فيِ مِذْوَدٍ   .مُقمََّ

 Ouoh acswpi `nouho] qen ouho] 

`nje oumys `mmetmatoi `nte `tve nem 

piaggeloc euhwc `eVnou] ouoh eujw 

`mmoc. 

 And suddenly there was 

with the angel a multitude 

of the heavenly host 

praising God and saying: 

وَظَهَرَ بغَْتةَ  مَعَ الْمَلاكَِ جُمْهُورٌ مِنَ 

ِ مُسَب ِحِينَ اللهَ  الْجُنْدِ السَّمَاوِي 

 :وَقاَئِلِينَ 
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 Je ouẁou qen nyet[oci `mVnou] 

nem ouhiryny hijen pikahi nem 

ou]ma] qen nirwmi. 

 “Glory to God in the 

highest, and on earth peace, 

goodwill toward men!” 

وَعَلىَ  الأعََالِي،الْمَجْدُ للهِ فيِ 

ةُ  السَّلامَُ،الأرَْضِ   .وَبِالنَّاسِ الْمَسَرَّ

 Ouoh acswpi etause nwou `e`tve 

`ebol harwou ǹje niaggeloc aucaji 

`nje niman`ecwou nem nou`eryou eujw 

`mmoc je maron sa By;leem 

ǹtennau `epaicaji ètafswpi vai èta 

P[oic tamon èrof. 

 So it was, when the 

angels had gone away from 

them into heaven, that the 

shepherds said to one 

another, ‘Let us now go to 

Bethlehem and see this 

thing that has come to pass, 

which The Lord has made 

known to us.” 

ا مَضَتْ عَنْهُمُ الْمَلائَكَِةُ إِلىَ  وَلمََّ

عَاةُ  السَّمَاءِ، قاَلَ الرجال الرُّ

بعَْضُهُمْ لِبعَْضٍ لِنذَْهَبِ الآنَ إِلىَ 

بيَْتِ لحَْمٍ وَننَْظُرْ هذاَ الأمَْرَ الْوَاقِعَ 

.الَّذِي أعَْلمََناَ بهِِ  بُّ  الرَّ

 Ouoh auì euiyc aujimi `mMariam 

nem Iwcyv nem pi`alou ef,y qen 

piouonhf. 

 And they came with 

haste and found Mary and 

Joseph, and the Babe lying 

in a manger. 

فجََاءُوا مُسْرِعِينَ، وَوَجَدُوا مَرْيمََ 

فْلَ مُضْجَع ا فيِ  وَيوُسُفَ وَالط ِ

 .وَدِ الْمِذْ 

 Etaunau de au`emi je picaji 

etaucaji `mmof nemwou e;be piàlou. 

 Now when they had 

seen Him, they made widely 

known the saying, which 

was told them concerning 

this Child. 

ا رَأوَْهُ أخَْبرَُوا بِالْكَلامَِ الَّذِي قِيلَ  فلَمََّ

ِ لهَُمْ عَنْ هذاَ  بيِ   .الصَّ

 Ouoh ouon niben `etaucwtem 

auer`svyri ejen ny`etaucaji `mmwou 

nemwou `nje niman`ecwou. 

 And all those who heard 

it marveled at those things 

which were told them by the 

shepherds. 

ا قِيلَ  بوُا مِمَّ وَكُلُّ الَّذِينَ سَمِعوُا تعَجََّ

عَاةِ  لهَُمْ مِنَ   .الرُّ

 Mariam de `n;oc nacàreh `enaicaji 

tyrou pe ecco[ni qen pechyt. 

 But Mary kept all these 

things and pondered them in 

her heart. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ تحَْفظَُ جَمِيعَ هذاَ  وَأمََّ

رَة  بهِِ فيِ قلَْبِهَا  .الْكَلامَِ مُتفَكَ ِ

 Ouoh autac;o ǹje nimanècwou 

eu]wou ouoh euhwc `eVnou] è̀hryi 

`ejen hwb niben `etauco;mou nem 

nyètaunau `erwou kata `vry] 

ètaucaji nemwou. 

 Then the shepherds 

returned, glorifying and 

praising God for all the 

things that they had heard 

and seen, as it was told 

them.  

دُونَ اللهَ  عَاةُ وَهُمْ يمَُج ِ ثمَُّ رَجَعَ الرُّ

وَيسَُب حُِونهَُ عَلىَ كُل ِ مَا سَمِعوُهُ 

 .وَرَأوَْهُ كَمَا قِيلَ لهَُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Feast of Nativity (Kiahk 29) 

 (كيهك 29عيد الميلاد المجيد )قراءات قطمارس 
 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

Pisai `mpijinmici `mpenrefnohem 

 مخلصناميلاد عيد 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ =y 
Psalm 72: 10  8 :71مزمور 

 Niourwou `nte :arcoc nem 

ninycoc@ eu`eìni naf `nhandwron@ 

niourwou `nte ni Araboc nem Caba@ 

eùe`ini naf `nhandwron. Allyloui`a. 

 The kings of Tarshish 

and of the isles will bring 

presents. The kings of the 

Arabs and Seba will offer 

gifts. Alleluia. 

والجزائر، يقدمون ترشيش ملوك 

له هدايا، ملوك العرب وسبا، 

 هلليلويا.يقربون له العطايا. 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Loukan =g@ =k=g - =l=y 
Luke 3: 23 - 38 38 - 23 :3قا لو 
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 Iycouc de aferhytc `nswpi qen 

;̀mah map `nrompi hwc eumeùi `erof je 

`psyri nIwcyv pe va Yli. 

 Now Jesus Himself 

began His ministry at about 

thirty years of age, being; as 

was supposed, the son of 

Joseph, the son of Heli, 

ا ابْتدََأَ  يسَُوعُ كَانَ لهَُ نحَْوُ  وَلمََّ

ثلَاثَِينَ سَنةَ  وَهُوَ عَلىَ مَا كَانَ يظَُنُّ 

 .ابْنَ يوُسُفَ بْنِ هَالِي

 Va Mat;at va Leuì va Mel,i 

va Ianny va Iwcyv. 

 the son of Matthat, the 

son of Levi, the son of 

Melchi, the son of Janna, 

the son of Joseph, 

مَتثْاَتَ بْنِ لاوَِي بْنِ مَلْكِي بْنِ بْنِ 

 .ينََّا بْنِ يوُسُفَ 

 Va Matta;iou va Amwc va 

Naoum va Eclim va Nagge. 

 the son of Mattathiah, 

the son of Amos, the son of 

Nahum, the son of Esli, the 

son of Naggai, 

بْنِ مَتَّاثِياَ بْنِ عَامُوصَ بْنِ ناَحُومَ 

ايِ  بْنِ   .حَسْلِي بْنِ نجََّ

 Va Maa; va Matta;iou va 

Cemein va Iwcy, va Iouda. 

 the son of Maath, the 

son of Mattathiah, the son 

of Semei, the son of Joseph, 

the son of Judah, 

بْنِ مَآثَ بْنِ مَتَّاثِياَ بْنِ شِمْعِي بْنِ 

 .يوُسُفَ بْنِ يهَُوذاَ

 Va Iwannan va Ryca va 

Zorobabel va Cala;iyl va Nyri. 

 the son of Joannas, the 

son of Rhesa, the son of 

Zerubbabel, the son of 

Shealtiel, the son of Neri, 

بْنِ يوُحَنَّا بْنِ رِيسَا بْنِ زَرُبَّابلَِ بْنِ 

 .شَألَْتِئِيلَ بْنِ نيِرِي

 Va Mel,i va Addi va Kwcam 

va Elmadam va Yr. 

 the son of Melchi, the 

son of Addi, the son of 

Cosam, the son of 

Elmodam, the son of Er, 

ي بْنِ قصَُمَ بْنِ  بْنِ مَلْكِي بْنِ أدَ ِ

 .ألَْمُودَامَ بْنِ عِيرِ 

 Va Iycou va Eli`ezer va Iwrim va 

Mat;at va Leùi. 

 the son of Jose, the son 

of Eliezer, the son of Jorim, 

the son of Matthat, the son 

of Levi, 

بْنِ يوُسِي بْنِ ألَِيعاَزَرَ بْنِ يوُرِيمَ 

 .بْنِ مَتثْاَتَ بْنِ لاوَِي

 Va Cumewn va Iouda va Iwcyv 

va Iwnan va Eliàkim. 

 the son of Simeon, the 

son of Judah, the son of 

Joseph, the son of Jonan, 

the son of Eliakim, 

بْنِ شِمْعوُنَ بْنِ يهَُوذاَ بْنِ يوُسُفَ 

 .بْنِ يوُناَنَ بْنِ ألَِياَقِيمَ 

 Va Meleà va Mennan va 

Matta;a va Na;an va Dauid. 

 the son of Melea, the 

son of Menan, the son of 

Mattathah, the son of 

Nathan, the son of David, 

مَليَاَ بْنِ مَيْناَنَ بْنِ مَتَّاثاَ بْنِ بْنِ 

 .ناَثاَنَ بْنِ دَاوُدَ 

 Va Iecce va Iwbyd va boec va 

Calmwn va Naccwn. 

the son of Jesse, the son of 

Obed, the son of Boaz, the 

son of Salmon, the son of 

Nahshon,  

بْنِ يسََّى بْنِ عُوبِيدَ بْنِ بوُعَزَ بْنِ 

 .ونَ بْنِ نحَْشُونَ سَلْمُ 

 Va Aminadab va Admin va 

Arni va Ecrwm va Varec va Iouda. 

 the son of Amminadab, 

the son of Ram, the son of 
يناَدَابَ بْنِ آرَامَ بْنِ  بْنِ عَم ِ

 .حَصْرُونَ بْنِ فاَرِصَ بْنِ يهَُوذاَ
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Hezron, the son of Perez, 

the son of Judah, 

 Va Iakwb va Icaak va Abraam 

va :ara, va na,wr. 

 the son of Jacob, the son 

of Isaac, the son of 

Abraham, the son of Terah, 

the son of Nahor, 

بْنِ يعَْقوُبَ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ إِبْرَاهِيمَ 

 .بْنِ تاَرَحَ بْنِ ناَحُورَ 

 Va Cerou, va Ragau va Vale, 

va Eber va Cala. 

 the son of Serug, the son 

of Reu, the son of Peleg, the 

son of Eber, the son of 

Shelah, 

بْنِ سَرُوجَ بْنِ رَعُو بْنِ فاَلجََ بْنِ 

 .عَابِرَ بْنِ شَالحََ 

 Va Kainan va Arvaxad va Cym 

va Nwè va Lame,. 

 the son of Cainan, the 

son of Arphaxad, the son of 

Shem, the son of Noah, the 

son of Lamech, 

بْنِ قِيناَنَ بْنِ أرَْفكَْشَادَ بْنِ سَامِ بْنِ 

 .نوُحِ بْنِ لامََكَ 

 Va Ma;oucala va Enw, va 

Iared va Maleleyl va Kainan. 

 the son of Methuselah, 

the son of Enoch, the son of 

Jared, the son of Mahalalel, 

the son of Cainan, 

بْنِ مَتوُشَالحََ بْنِ أخَْنوُخَ بْنِ ياَرِدَ 

 .بْنِ مَهْللَْئِيلَ بْنِ قِيناَنَ 

 Va Enwc va Cy; va Adam va 

Vnou].  

 the son of Enos, the son 

of Seth, the son of Adam, 

the son of God. 

بْنِ أنَوُشَ بْنِ شِيتِ بْنِ آدَمَ ابْنِ 

 .اللهِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ =i=g Psalm 72: 15  13 :71مزمور 

 Ef`ewnq ouoh eu`e] naf@ `ebol qen 

pinoub `nte ]Arabià@ eu`etwbh e;bytf 

`ncyou niben@ ouoh eu`e`cmou `erof 

`mpi`ehoou tyrf. Allyloui`a. 

 And He shall live. And 

there shall be given Him of 

the gold of Arabia. And men 

shall pray for Him 

continually. And all the day 

shall they praise Him. 

Alleluia. 

يعيش ويعُطى له من ذهب أرابيا، 

ويصلون من أجله كل حين، 

 هلليلويا.ويباركونه فى كل يوم. 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Iwannyn =a@ =i=d - =i=z 
John 1: 14 - 17  17 - 14 :1يوحنا 

 Ouoh Picaji af`er oucarx ouoh 

afswpi `n`qryi `nqyten ouoh annau 

`epefw`ou `m`vry] `m`p`wou `nOusyri 

`mmauatf `ntotf `mPefiwt efmeh 

`ǹhmot nem oume;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the Only 

Begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

 بيَْننَاَ،وَالْكَلِمَةُ صَارَ جَسَد ا وَحَلَّ 

مَجْد ا كَمَا لِوَحِيدٍ مِنَ  مَجْدَهُ،وَرَأيَْناَ 

ا نعِْمَة  وَحَقًّامَمْلُ  الآبِ،  .وء 

 Iwannyc aferme;re e;bytf ouoh 

afws `ebol efjw `mmoc je vai pe 

vy`etaijof je vye;nyou menencwi 

afersorp `eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هذاَ " قِائلِا :يوُحَنَّا شَهِدَ لهَُ وَناَدَى 

إنَِّ الَّذِي يأَتْيِ  عَنْهُ:هُوَ الَّذِي قلُْتُ 

لأنََّهُ كَانَ  امِي،قدَُّ بعَْدِي صَارَ 

 ."قبَْلِي

 Je `anon tyren an[i `ebol qen 

pefmoh nem oùhmot `nt̀sebiẁ 

`nou`hmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

 أخََذْناَ،وَمِنْ مِلْئهِِ نحَْنُ جَمِيع ا 

 .وَنعِْمَة  فوَْقَ نعِْمَةٍ 

 Je pinomoc autyif `ebol hiten 

Mw`ucyc@ pih̀mot de nem ]me;myi 

auswpi `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc. 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ا  أعُْطِيَ،لأنََّ النَّامُوسَ بمُِوسَى  أمََّ

الن عِْمَةُ وَالْحَقُّ فبَِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 .صَارَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 الرسول إلي العبرانيين بركته

 آمين. .تكون معنا ةالمقدس

Hebreoc =a@ =a - =b@ =d 
Hebrews 1: 1 - 2: 4 4: 2 - 1: 1 العبرانيين 

Qen ou;o ǹry] nem oumys `nc̀mot 

icjen hy `a Vnou]@ caji nem nenio] 

`ebol qen ni`provytyc. 

God, who at various 

times and in various ways 

spoke in time past to the 

fathers by the prophets, 

بعَْدَ مَا كَلَّمَ الآباَءَ بِالأنَْبِياَءِ  الَلهُ،

ا،  .بِأنَْوَاعٍ وَطُرُق كَثيِرَةٍ  قدَِيم 

E`pqa`e de `nte nai`ehoou nai 

afcaji neman qen Ousyri 

vy`etaf,af `n`klyronomoc `nouon 

niben ouoh `ebol hitotf af;ami`o 

`nni`eneh. 

has in these last days 

spoken to us by His Son, 

whom He has appointed 

heir of all things, through 

whom also He made the 

worlds; 

كَلَّمَناَ فيِ هذِهِ الأيََّامِ الأخَِيرَةِ فيِ 

 شَيْءٍ،الَّذِي جَعلَهَُ وَارِث ا لِكُل ِ  ابْنهِِ،

ا عَمِلَ الْعاَلَ   .مِينَ الَّذِي بهِِ أيَْض 

Ete `n;of pe pimoùe `nte pef`wou 

nem pi`cmot `nte tefhupoctacic effai 

qa `ptyrf qen `pcaji `nte tefjom `ebol 

hitotf afìri `noutoubo `nte ninobi 

afhemci caou`inam `n]metnis] qen 

nyet[oci@ 

who being the 

brightness of His glory and 

the express image of His 

person, and upholding all 

things by the word of His 

power, when He had by 

Himself purged our sins, sat 

down at the right hand of 

the Majesty on high, 

وَرَسْمُ  مَجْدِهِ،وَهُوَ بهََاءُ  الَّذِي،

وَحَامِلٌ كُلَّ الأشَْياَءِ بكَِلِمَةِ  جَوْهَرِهِ،

ا  رَتهِِ،قدُْ  بعَْدَ مَا صَنعََ بِنفَْسِهِ تطَْهِير 

جَلسََ فيِ يمَِينِ الْعظََمَةِ  لِخَطَاياَناَ،

 .فيِ الأعََالِي

Eafswpi efcwtp `ehote 

niaggeloc `ntaimaiỳ `mpiry] 

having become so much 

better than the angels, as He 

has by inheritance obtained 

ا أعَْظَمَ مِنَ الْمَلائَكَِةِ بمِِقْدَارِ  صَائِر 

ا أفَْضَلَ مِنْهُمْ   .مَا وَرِثَ اسْم 
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`etaferk̀lyronomin `nouran `eouon 

sib] `mmof `ehoterwou. 

a more excellent name than 

they. 

Etafjoc gar ǹnim `n`;nau qen 

niaggeloc@ je `n;ok pe Pasyri `anok 

ai`jvok `mvoou ouoh palin@ je `anok 

ei`eswpi naf Euiwt ouoh `n;of 

ef̀eswpi nyi Eusyri. 

For to which of the 

angels did He ever say: 

“You are My Son, today I 

have begotten You”? And 

again: “I will be to Him a 

Father, and He shall be to 

Me a Son?” 

أنَْتَ  قطَُّ:لأنََّهُ لِمَنْ مِنَ الْمَلائَكَِةِ قاَلَ 

ا: وَلدَْتكَُ؟ابْنيِ أنَاَ الْيوَْمَ  ا أنََ  وَأيَْض 

 ابْن ا؟أكَُونُ لهَُ أبَ ا وَهُوَ يكَُونُ لِيَ 

Eswp de on afsanìni `mpisorp 

`mmici `eqoun `e]oikoumeny efjw `mmoc 

je marououwst `mmof tyrou `nje 

niaggeloc `nte Vnou]. 

But when He again 

brings the firstborn into the 

world, He says: “Let all the 

angels of God worship 

Him.” 

ا مَتىَ أدَْخَلَ الْبكِْرَ إِلىَ الْعاَلمَِ  وَأيَْض 

 وَلْتسَْجُدْ لهَُ كُلُّ مَلائَكَِةِ اللهِ. يقَوُلُ:

Ouoh e;be niaggeloc efjw `mmoc 

je vy`etaf;amiò `nnefaggeloc 

`nhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah `n,̀rwm. 

And of the angels He 

says: “Who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flame of fire.” 

انِعُ  يقَوُلُ:وَعَنِ الْمَلائَكَِةِ  الصَّ

ا وَخُدَّامَهُ لهَِيبَ ناَرٍ   .مَلائَكَِتهَُ رِياَح 

E;be Psyri on efjw `mmoc@ je 

pek`;ronoc Vnou] sa `eneh `nte 

pièneh ouoh `ps̀bwt `m`pcwouten pe 

`p̀sbwt `nte tekmetouro. 

But to the Son He says: 

“Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

ا عَنْ الابْنِ   :أيضا   يقولف وَأمََّ

 الدُّهُورِ.كُرْسِيُّكَ ياَ ألَلهُ إلِىَ دَهْرِ 

 .قضَِيبُ اسْتقِاَمَةٍ قضَِيبُ مُلْكِكَ 

Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte `t`oji e;be vai af;ahck `nje 

Vnou] Peknou] `nouneh `n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore, 

God, Your God, has 

anointed You with the oil of 

gladness more than Your 

companions.” 

 الِإثمَْ.أحَْببَْتَ الْبرَِّ وَأبَْغضَْتَ لأنك 

كَ اللهُ إِلهُكَ مِنْ أجَْلِ ذلِكَ مَسَحَ 

 .بِزَيْتِ الابْتِهَاجِ أكَْثرََ مِنْ شُرَكَائكَِ 

Ouoh icjen hy P[oic `n;ok 

akhicen] `m`pkahi ouoh ni`hbyoùi `nte 

nekjij ne nivyoùi. 

And: “You, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

وَأنَْتَ ياَرَبُّ فيِ الْبدَْءِ أسََّسْتَ 

وَالسَّمَاوَاتُ هِيَ عَمَلُ  الأرَْضَ،

 .يدََيْكَ 
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N;wou cenatako ǹ;ok de `ksop 

ouoh cenaer̀apac tyrou `m`vry] 

`nou`hbwc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

وَكُلُّهَا  تبَْقىَ،يدُ وَلكِنْ أنَْتَ هِيَ تبَِ 

 .كَثوَْبٍ تبَْلىَ

 

Ouoh `m`vry] `nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] `n;ok de 

ǹ;ok pe ouoh nekrompi `mpaumounk. 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are the 

same, and Your years will 

not fail.” 

 وَلكِنْ أنَْتَ  فتَتَغَيََّرُ.وَكَرِدَاءٍ تطَْوِيهَا 

 .وَسِنوُكَ لنَْ تفَْنىَ أنَْتَ،

Etafjoc gar ǹnim `n`;nau qen 

niaggeloc je hemci caou`inam `mmoi 

sa ],a nekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

But to which of the 

angels has He ever said: “Sit 

at My right hand, till I make 

Your enemies Your 

footstool?” 

 قطَُّ:ثمَُّ لِمَنْ مِنَ الْمَلائَكَِةِ قاَلَ 

اجْلِسْ عَنْ يمَِينيِ حَتَّى أضََعَ 

 لِقدََمَيْكَ؟أعَْدَاءَكَ مَوْطِئ ا 

My nai tyrou han`pneuma 

`nrefvwsen an ne euouwrp `mmwou 

eudiàkonià e;be 

nye;naer`klyronomin `nounohem. 

Are they not all 

ministering spirits sent forth 

to minister for those who 

will inherit salvation? 

ا خَادِمَة   ألَيَْسَ جَمِيعهُُمْ أرَْوَاح 

مُرْسَلةَ  لِلْخِدْمَةِ لأجَْلِ الْعتَِيدِينَ أنَْ 

 الْخَلاصََ؟يرَِثوُا 

 

E;be vai `cse `nten ]`h;yn `nhou`o 

`eny`etanco;mou mypote `ntenriki 

`ebol. 

Therefore, we must give 

the more earnest heed to the 

things we have heard, lest 

we drift away. 

لِذلِكَ يجَِبُ أنَْ نتَنَبََّهَ أكَْثرََ إِلىَ مَا 

 .نسقطسَمِعْناَ لِئلَاَّ 

Icje gar picaji ètafcaji `mmof 

`ebol hiten niaggeloc afswpi 

eftajryout ouoh parabacic niben 

nem metatcwtem niben au[i `nousebi`e 

be,e qen ouhap efem`psa. 

For if the word spoken 

through angels proved 

steadfast, and every 

transgression and 

disobedience received a just 

reward, 

لأنََّهُ إنِْ كَانتَِ الْكَلِمَةُ الَّتيِ تكََلَّمَ بِهَا 

وَكُلُّ تعَدَ ٍ  ثاَبِتةَ ،مَلائَكَِةٌ قدَْ صَارَتْ 

 .وَمَعْصِيةٍَ ناَلَ مُجَازَاة  عَادِلةَ  

Pwc `anon tenna`ser `ebol 

ansaneràmelyc `epainis] `noujai vai 

`etaf[i ar,y `ncaji qarof `ebol hiten 

P[oic ny`etaucwtem ouoh aftajro 

`eqoun `eron. 

how shall we escape if 

we neglect so great a 

salvation, which at the first 

began to be spoken by The 

Lord, and was confirmed to 

us by those who heard Him, 

ا فكََيْفَ ننَْجُو نحَْنُ إنِْ أهَْمَ  لْناَ خَلاصَ 

بُّ بِالتَّكَ مِقْدَارُهُ هذاَ   لُّمِ ؟ قدَِ ابْتدََأَ الرَّ

 .ثمَُّ تثَبََّتَ لنَاَ مِنَ الَّذِينَ سَمِعوُا بهِِ،
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Ere Vnou] erme;re nemwou qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom 

`nou;o `nry] nem hantoi `mvws `nte 

Pi`pneuma e;ouab kata petehnaf. 

God also bearing 

witness both with signs and 

wonders, with various 

miracles, and gifts of the 

Holy Spirit, according to 

His own will? 

شَاهِد ا اللهُ مَعهَُمْ بِآياَتٍ وَعَجَائبَِ 

وحِ  عَةٍ وَمَوَاهِبِ الرُّ ِ اتٍ مُتنَوَ  وَقوَُّ

 .حَسَبَ إِرَادَتهِِ  الْقدُُسِ،

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =i=z 
2 Peter 1: 12 - 17 2  17 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِ رَكُمْ دَائمِا   لِذلَِكَ 

وَإنِْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ  الأمُُورِ،بِهَذِهِ 

 .وَمُثبََّتِينَ فيِ الْحَقِ  الْحَاضِرِ 

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

وَلكَِنِ ي أحَْسِبهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ فيِ 

هَذاَ الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ 

 .بِالتَّذْكِرَةِ 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنيِ قرَِيبٌ كَمَا 

أعَْلنََ لِي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ 

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeùi `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بهَِذِهِ 

 .الأمُُورِ 
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 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إذِْ 

ةِ رَبِ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بقِوَُّ عَرَّ

بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِيئهِِ،الْمَسِيحِ 

 .مُعاَيِنِينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَة   لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إذِْ أقَْبلََ عَليَْهِ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِنَ الْمَجْدِ 

بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ ابْنيِ الْحَبيِ

 .«بهِِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =k^ - =l=b 
Acts 13: 26 - 32 32 - 26 :13عمال أ 

Nirwmi neǹcnyou nisyri `nte 

`pgenoc `nAbraam@ ouoh ny`eterho] 

qen ;ynou qathy `mVnou] 

ètauouwrp nwten `mpicaji `nte 

paioujai vai. 

Men and brethren, sons 

of the family of Abraham, 

and those among you who 

fear God, to you the word of 

this salvation has been sent. 

جَالُ الِإخْوَةُ بنَيِ جِنْسِ  أيَُّهَا الر ِ

 ،اللهَ وَالَّذِينَ بيَْنكَُمْ يتََّقوُنَ  إِبْرَاهِيمَ،

 .إِليَْكُمْ أرُْسِلتَْ كَلِمَةُ هذاَ الْخَلاصَِ 
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Ny gar etsop qen Ieroucalym 

nem noukear,wn vai auerat`emi `erof 

nem nikècmy `nte ni`provytyc nai 

`etouws `mmwou kata Cabbaton niben 

èau]hap aujokou `ebol. 

For those who dwell in 

Jerusalem, and their rulers, 

because they did not know 

Him, nor even the voices of 

the Prophets which are read 

every Sabbath, have 

fulfilled them in 

condemning Him. 

لأنََّ السَّاكِنِينَ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

وَأقَْوَالُ  هذاَ.عْرِفوُا وَرُؤَسَاءَهُمْ لمَْ يَ 

الأنَْبِياَءِ الَّتيِ تقُْرَأُ كُلَّ سَبْتٍ 

مُوهَا،  .إذِْ حَكَمُوا عَليَْهِ  تمََّ

Ouoh `ete `mpoujem `hli `nlwiji 

`nte `vmou `nqytf au`eretin `mPilatoc 

`eqo;bef. 

And though they found 

no cause for death in Him, 

they asked Pilate that He 

should be put to death. 

وَمَعْ أنََّهُمْ لمَْ يجَِدُوا عِلَّة  وَاحِدَة  

لِلْمَوْتِ طَلبَوُا مِنْ بِيلاطَُسَ أنَْ 

 .يقُْتلََ 

Etaujwk de `ebol `nhwb niben 

etc̀qyout e;bytf au,af `epecyt `ebol 

hijen pise ouoh au,af `eqoun qen 

ou`mhau. 

Now when they had 

fulfilled all that was written 

concerning Him, they took 

Him down from the tree and 

laid Him in a tomb. 

مُوا كُلَّ مَا كُتِبَ  ا تمََّ  عَنْهُ،وَلمََّ

أنَْزَلوُهُ عَنِ الْخَشَبةَِ وَوَضَعوُهُ فيِ 

 .قبَْرٍ 

Vnou] de aftounocf `ebol qen 

nye;mwout 

But God raised Him 

from the dead. 
 .وَلكِنَّ اللهَ أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

Vai `etafouonhf `ebol `noumys 

`ǹehoou `nny`etau`i nemaf `ebol qen 

]Galileà `e`hryi `eIeroucalym nai 

]nou etoi `mme;re naf sa pilaoc 

tyrf. 

He was seen for many 

days by those who came up 

with Him from Galilee to 

Jerusalem, who are His 

witnesses to the people. 

ا كَثيِرَة  لِلَّذِينَ صَعِدُوا  وَظَهَرَ أيََّام 

 أوُرُشَلِيمَ،مَعهَُ مِنَ الْجَلِيلِ إِلىَ 

 .الَّذِينَ هُمْ شُهُودُهُ عِنْدَ الشَّعْبِ 

Ouoh `anon tenhisennoufi nwten 

`mpiws `etafswpi qen niio]. 

And we declare to you 

glad tidings, that promise 

which was made to the 

fathers. 

رُكُمْ بِالْمَوْعِدِ الَّذِي صَارَ  وَنحَْنُ نبُشَ ِ

 .لآباَئِناَ

 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Kiahk 29 

 كيهكمن شهر  التاسع والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Feast of the Nativity of Our Lord Jesus 

Christ (Christmas) 

2. The Commemoration of the Martyrs of Akhmim 

 يدجمعيد الميلاد ال. 1

 تذكار شهداء أخميم. 2

1. The Feast of the Nativity of Our Lord Jesus 

Christ (Christmas) 

On this day, of the year 5501 of the world, as 

calculated by our glorious church, we celebrate the 

birth of Our Lord Jesus Christ, the Incarnate God in 

the Flesh from the virgin St. Mary. Through the 

Divine plan of God and His foreknowledge, Caesar 

Augustus issued a decree for a general census in all 

the Roman Empire. For that reason, Joseph rose, 

and the virgin with him, and went from the city of 

Nazareth to Bethlehem to be counted in the census 

there because he was from the tribe of Judah, from 

the house of David. 

Bethlehem was the city of David. When they 

arrived in Bethlehem, the Virgin gave birth to her 

first-born child and she wrapped him in swaddling 

clothes and put him in a manger, for they did not 

have a place for them in the inn. 

Now there were, in the same country, shepherds 

living out in the fields, keeping watch over their 

flock by night. And behold, an angel of The Lord 

stood before them, and the glory of The Lord shone 

around them, and they were greatly afraid. Then the 

angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I 

bring you good tidings of great joy, which will be to 

all the people. For there is born to you this day in 

the city of David, a Savior, Who is Christ The Lord. 

And this will be the sign to you: you will find a 

Babe wrapped in swaddling clothes lying in a 

manger.” Suddenly there was, with the angel, a 

multitude of the heavenly host praising God and 

saying: “Glory be to God in the highest, and on 

earth peace, good will toward men.” So it was, 

when the angels had gone away from them into 

heaven, that the shepherds said to one another, “Let 

us now go to Bethlehem and see this thing that has 

come to pass, which The Lord has made known to 

us.” And they came with haste and found the Babe, 

Mary, Joseph, and Salomi. 

 يدجمعيد الميلاد ال. 1

للعالم  5501في مثل هذا اليوم من سنة 

، نعيد بميلاد ربنا بحساب كنيستنا المجيدة

من العذراء  يسوع المسيح المتأنس بالجسد

، وذلك إن الإرادة الإلهية البتول القديسة مريم

قيصر وغسطس أسبق فرسمت إن يصدر 

، ولهذا السبب ل المسكونةأمره بان تكتتب ك

قام يوسف من الناصرة ومعه العذراء إلى 

بيت لحم ليكتتبا هناك لأنه من سبط يهوذا 

 .يت داودومن ب

 

، وحدث انهما لما وبيت لحم هي قرية داود

اك تمت أيامها فولدت ابنها وصلا إلى هن

، ولفته ووضعته في مذود حيث لم يجدا البكر

 .موضعا ينزلان به

 

ن يحرسون تلك الكورة رعاة متبديوكان في 

، فظهر لهم ملاك رعيتهم علىحراسة الليل 

وقال  السماء،عليهم نور من  وأشرقالرب 

فها انا أبشركم بفرح  ،"لا تخافوا :لهم الملاك

انه ولد لكم اليوم  الشعب،عظيم يكون لجميع 

 الرب،في مدينة داود مخلص هو المسيح 

 مضجعا   مطا  مق وهذه لكم العلامة تجدون طفلا  

وظهر بغتة مع الملاك جمهور  ،"مذودفي 

من الجند السماوي يسبحون الله قائلين 

الأرض السلام  وعلى"المجد لله في الأعالي 

 ."وفي الناس المسرة

 

عنهم الملائكة إلى السماء قال  ولما مضت

"لنذهب الآن إلى بيت  :الرعاة بعضهم لبعض

 ."لحم لننظر الكلام الذي أعلمنا به الرب

وجدوا الطفل ومريم ، وفجاءوا مسرعين

 .ويوسف وسالومي

 

ا إن الكلام ، فعلموبالنور وكان المكان مضيئا  

، ثم سجدوا للطفل الذي بشروا به هو حق
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The place was shining with light. Now when 

they had seen him, they made widely known the 

saying, which was told them concerning this child. 

Then they worshipped the child and they returned, 

glorifying and praising God for all that they had 

heard and seen (Luke 2:1-20). 

On this day, the prophecies about the birth of 

The Lord from a chaste virgin had been fulfilled. 

Isaiah the prophet said, “Behold the virgin shall 

conceive and bear a Son and shall call His Name 

Immanuel” (Isaiah 7:14). Ezekiel the prophet also 

said about this wonderful mystery, “And The Lord 

said to me, ‘'This gate shall be shut; it shall not be 

opened, and no man shall enter by it, because The 

Lord God of Israel has entered by it, therefore it 

shall be shut’” (Ezekiel 44:2). About this child, 

Daniel the prophet said, “I was watching in the 

night visions, and behold, One like the Son of Man, 

coming with the clouds of heaven! He came to the 

Ancient of Days, and they brought Him near before 

Him. Then to Him was given dominion and glory 

and the Kingdom that all peoples, nations, and 

languages should serve Him. His dominion is an 

everlasting dominion, which shall not pass away, 

and His Kingdom the one which shall not be 

destroyed” (Daniel 7:13-14). Jeremiah the prophet 

said, “Behold, the days are coming, says The Lord, 

that I will raise to David a Branch of Righteousness; 

a King shall reign and prosper, and execute 

judgement and righteousness in the earth. In His 

days, Judah will be saved and Israel will dwell 

safely; Now this is His Name by which He will be 

called: The Lord Our Righteousness” (Jeremiah 

23:5-6). 

We must, therefore, now direct our minds 

toward the manger of Bethlehem, where the Son of 

God was lying in it in the flesh at the time of His 

birth, contemplating in silence and reverence 

worthy of the mystery of the incarnation of God, 

and His birth in a manger for our salvation. 

Knowing that He teaches us through this mystery to 

despise the world and all the vain things in it, and 

that He urges us to be humble and to love our 

neighbor seeking his own good, and that we should 

live in virtue and holiness according to the Christian 

ethics; not ignoring the great dignity that has been 

كل  علىوعادوا وهم يسبحون الله ويمجدونه 

ون بما عاينوا وكانوا يبشرما سمعوه ورأوه، 

 .وسمعوا

 

بياء عن مولد ففي هذا اليوم كملت نبوات الأن

، فقد قال اشعياء النبي الرب من بتول عذراء

"ها العذراء تحبل وتلد ابنا وتدعو اسمه 

ويقول حزقيال  (.14: 7)إشعياء  عمانوئيل"

عن هذا السر العجيب "فقال لي الرب هذا 

نه لا يفتح ولا يدخل م الباب يكون مغلقا  

له إسرائيل دخل منه فيكون إن الرب لأ ،إنسان

 (.2: 44)حزقيال  "مغلقا  

 

وعن هذا المولود قال دانيال النبي "كنت أرى 

في رؤي الليل وإذا مع سحب السماء مثل ابن 

إنسان أتي وجاء إلى القديم الأيام فقربوه 

د بلتتع وملكوتا   ومجدا   قدامه، فأعطي سلطانا  

، سلطانه والألسنةله كل الشعوب والأمم 

ما لم يزول وملكوته ما لا  أبدىسلطان 

 (.14، 13: 7)دانيال  ينقرض"

 

وقال ارميا النبي "ها ايام تأتى يقول الرب 

وأقيم لداود غصن بر فيملك ملك وينجح 

، في أيامه في الأرض وعدلا   ويجري حقا  

وهذا هو  ،آمنا  يخلص يهوذا ويسكن إسرائيل 

نا" )أرميا لرب برا :اسمه الذي يدعونه به

23 :5 ،6.) 

 

فيجب علينا الآن إن نتوجه بعقولنا نحو مذود 

فيه  الذي كان ابن الله مضجعا   لحم،بيت 

متأملين بصمت وهدوء  ولادته،بالجسد وقت 

لائقين في سر تجسد الإله وولادته في مذود 

علمنا احتقار عالمين انه بهذا ي خلاصنا،لأجل 

 ضاعالات على ، ويحثناالعالم وكل أباطيله

، وإن نعيش ومحبة القريب والسعي في خيره

ر ، غيلفضيلة والتقوى والآداب المسيحيةبا

جاهلين مقدار الكرامة العظيمة التي صارت 

 .لنا بواسطة سر التجسد الإلهي

 

، وقد وم الذي انقضيولأننا قد حفظنا الص

قبل علينا هذا العيد المجيد، فلنقابله بكل ما أ

، وإن نمد أيدينا لمواساة هو حسن طاهر

الضعفاء وسد حاجة المساكين، وإيجاد الصلح 
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granted to us by this Divine Incarnation. 

Since we have kept this fast before the Advent, 

and have arrived at this glorious feast, we should 

receive it with purity and every good thing. We 

should extend our hand to comfort the weak, to help 

the poor, and to be instruments of peace and 

reconciliation among the people, taking our Lord 

Who has made an eternal peace by His Incarnation 

as our example. 

We should ask God in supplications to have 

compassion upon us and to forgive our sins, and to 

bless our gatherings, and to keep the life of His 

Holiness Pope …, Pope of Alexandria and Patriarch 

of the See of St. Mark, to keep his pontificate for 

many years with the joy, peace and the safety of the 

church, and the advancement of his people in virtue. 

May God grant us many returns of this feast, 

filled with the blessings of our Lord and Savior 

Jesus Christ, Who came for our salvation. 

To Him be the glory and honor in His church 

forever. Amen 

والسلام بين إخواننا اقتداء بسيدنا الذي 

ن أ، ضارعين إليه ابديا   بتجسده صنع سلاما  

يتراءف علينا ويغفر لنا خطايانا ويبارك 

 قداسة البابااجتماعاتنا ويحفظ لنا حياة 

وبطريرك .. بابا الإسكندرية .المعظم الانبا

 استه سنين كثيرةئالكرازة المرقسية ويديم ر

بسلامة الكنيسة ونمو شعبه في  ممتعا  

الفضيلة، وإن يعيد علينا أمثال هذا اليوم 

المبارك ونحن في ملء نعمة الفادي الرب 

 .لخلاصنا يسوع الذي تجسد

 

 .امين .الآبدإلى  في كنيستهله المجد 

2. The Commemoration of the Martyrs of 

Akhmim 

On this day also of the year 20 of the martyrs, 

304 AD, in the evening of the 29th of Kiahk 

(Christmas Eve), and while the Christian 

congregation was gathered in church for the 

occasion. Bishop Odagious, their beloved bishop 

was not there with them, as he died from a while 

earlier. They heard that the evil ruler of Ansena 

Arianos was coming to their town with his soldiers. 

So Bishop Abadion went to pray with them. 

 

While Bishop Abadion was leading the liturgy, 

the governor Irianos, in one of his fierce persecution 

expeditions, arrived with his soldiers to Akhmim to 

kill all the Christians. The soldiers started by 

slaughtering the Christians inside the church until 

the holy blood of the martyrs flooded the streets of 

the village. When the Christians in nearby villages 

heard about the massacre, they courageously rushed 

to Akhmeem, encouraging even their children to 

stand strong in the faith, to receive the crown of 

martyrdom. 

This massacre continued for three full days, and 

more than 8,140 Christians were martyred. Because 

 تذكار شهداء أخميم. 2

للشهداء، سنة  20من سنة  في مثل هذا اليوم

شهيدا  بمدينة  8140 استشهد ميلادية، 304

الإيمان  دقلديانوسأخميم. وذلك أنه لما جحد 

ونشر عبادة الأوثان، أمر الولاة باضطهاد 

 .المسيحيين

قام إريانوس والي أنصنا بجولة في الصعيد ف

لى تنفيذ أوامر الأعلى ليشرف بنفسه ع

جولته الانتقامية ، وفي اضطهاد المسيحيين

ميم وتصادف وصوله في عيد وصل إلى أخ

، وكان الشعب مجتمع ا في الكنيسة الميلاد

ا الذي ومعهم الأنبا أباديون أسقف أنصن

، وكان الأسقف يعظهم صحبه معه إريانوس

ويشجعهم بكلمات النعمة لأن أسقفهم 

 .بقليلأوضاكيوس كان قد تنيح قبل ذلك 

يين مجتمعين في ما علم إريانوس أن المسيح

 وغضب،الكنيسة ولم يهبُّوا لاستقباله ثار 

وقام ومعه عدد كبير من الجند وظل وا يقتلون 

المسيحيين داخل الكنيسة حتى جرى الدم من 

وما أن سمع الناس  المدينة.الكنيسة إلى أزقة 

في القرى والبلدان المجاورة بخبر هذه 

المذبحة حتى سارعوا بالحضور إلى أخميم 

 إريانوس.وازدحموا حول  إيمانهم،ين معلن
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of its innumerable number of martyrs, Akhmim was 

called the city of martyrs during the Coptic age.  

The monastery of the Martyrs in Akhmim is rich 

with the relics of the saints, including those of St. 

Dioskorous and Sclabios and the 8,140 martyrs 

mentioned above. Innumerable miracles take place 

through their intercessions up to this day.  

May their intercessions be with us. Amen. 

And glory be to God, now and forever, Amen. 

 

وكان الآباء والأمهات يتسابقون فرحين 

"نحن ماضون إلى ملكوت  قائلين:

، وكانوا يقدمون أولادهم للسيف السماوات"

ويشجعونهم بقولهم: "لا تخافوا فما هي إلا 

 ي."برهة وتمضون إلى العريس السماو

وقد استمرت تلك المذبحة ثلاثة أيام متوالية، 

ا وقد بلغ عدد الذين استشهدوا في أخميم هذ

، ودُفِنت مانية آلاف ومائة وأربعين شهيد اث

أجسادهم في دير الشهداء بأخميم. وتحتفل 

 30و  29يام الكنيسة بتذكار استشهادهم أ

 .كيهك والأول من طوبة

 آمين. .شفاعتهم تكون معنا

ا أبدي ا  آمين. .ولربنا المجد دائم 

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =b@ =z> =y 
Psalm 2: 7, 8  8 - 7 :2مزمور 

P[oic afjoc nyi je `n;ok pe 

Pasyri@ Anok ai`jvok `mvoou@ `ari`etin 

`ntot `nta] nak `nhane;noc 

`etek`klyronomià@ ouoh pek`amahi sa 

auryjf `m`pkahi. Allyloui`a. 

The Lord said to Me, 

“You are My Son, today I 

have begotten You. Ask of 

Me, and I will give You the 

nations for Your inheritance, 

and the ends of the earth for 

Your possession.” Alleluia. 

الرب قال لي أنت أبنى، وأنا اليوم 

لني فأعطيك الأمم اساولدتك، 

ميراثك، وسلطانك إلى أقطار 

 هلليلويا.الأرض. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير
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agiou. 

Mat;eon =b@ =a - =ib 
Matthew 2: 1 - 12  12 - 1 :2متى 

Iycouc de `etaumacf qen By;leem 

ǹte ]Ioude`a qen ni`ehoou `nte Yrwdyc 

p̀ouro hyppe ic hanmagoc auì `ebol ca 

peiebt `eIeroucalym eujw m̀moc. 

Now after Jesus was 

born in Bethlehem of Judea 

in the days of Herod the 

king, behold, wise men from 

the East came to Jerusalem, 

ا وُلِدَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ لحَْمِ  وَلمََّ

فيِ أيََّامِ هِيرُودُسَ  الْيهَُودِيَّةِ،

إذِاَ مَجُوسٌ مِنَ الْمَشْرِقِ قدَْ  الْمَلِكِ،

 .جَاءُوا إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

Je af;wn vy`etaumacf Pouro `nte 

niIoudai annau gar `epefciou ca peiebt 

ouoh an`i je `ntenouwst `mmof.  

saying, “Where is He 

who has been born King of 

the Jews? For we have seen 

His star in the East and have 

come to worship Him.” 

أيَْنَ هُوَ الْمَوْلوُدُ مَلِكُ " قاَئِلِينَ:

فإَِنَّناَ رَأيَْناَ نجَْمَهُ فيِ  الْيهَُودِ؟

 ".أتَيَْناَ لِنسَْجُدَ لهَُ قِ وَ الْمَشْرِ 

Etafcwtem de `nje `pouro 

Yrwdyc af`s;orter nem Ieroucalym 

tyrc nemaf. 

When Herod the king 

heard this, he was troubled, 

and all Jerusalem with him. 

ا سَمِعَ هِيرُودُسُ الْمَلِكُ  فلَمََّ

 .اضْطَرَبَ وَجَمِيعُ أوُرُشَلِيمَ مَعهَُ 

Ouoh `etaf;wou] `nni`ar,yèreuc 

tyrou nem nicaq `nte pilaoc afsini 

`ntotou je aunamec Pi`,rictoc `n;wn. 

And when he had 

gathered all the chief priests 

and scribes of the people 

together, he inquired of them 

where the Christ was to be 

born? 

ؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَكَتبَةَِ فجََمَعَ كُلَّ رُ 

أيَْنَ يوُلدَُ  وَسَألَهَُمْ: الشَّعْب،

 الْمَسِيحُ؟

N;wou de pejwou naf je qen 

By;leem `nte ]Ioude`a@ pairy] gar 

etc̀qyout `ebol hitotf `mpi`provytyc. 

So they said to him, “In 

Bethlehem of Judea, for thus 

it is written by the prophet: 

 الْيهَُودِيَّةِ.فيِ بيَْتِ لحَْمِ  لهَُ:فقَاَلوُا 

 ِ  :لأنََّهُ هكَذاَ مَكْتوُبٌ بِالنَّبيِ 

Je nem `n;o hwi By;leem `pkahi 

`nIouda `n;o oukouji an qen 

nimethugemwn `nte Iouda@ ef̀èi gar 

`ebol `nqy] `nje ouhugoumenoc 

vye;na`amoni `mpalaoc `pIcrayl. 

‘But you, Bethlehem, in 

the land of Judah, are not the 

least among the rulers of 

Judah. For out of you shall 

come a Ruler who will 

shepherd My people 

Israel.’” 

أرَْضَ يهَُوذاَ  لحَْمٍ،وَأنَْتِ ياَ بيَْتَ "

غْرَى بيَْنَ رُؤَسَاءِ   يهَُوذاَ،لسَْتِ الصُّ

لأنَْ مِنْكِ يخَْرُجُ مُدَب ِرٌ يرَْعَى شَعْبيِ 

 ".إِسْرَائِيلَ 

Tote Yrwdyc afmou] `enimagoc 

`n,wp afqotqet `ntotou ǹca picyou 

`nte piciou ètafouwnh. 

Then Herod, when he 

had secretly called the wise 

men, determined from them 

what time the star appeared. 

حِينئَذٍِ دَعَا هِيرُودُسُ الْمَجُوسَ 

ا، وَتحََقَّقَ مِنْهُمْ زَمَانَ النَّجْمِ  سِرًّ

 .الَّذِي ظَهَرَ 
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Ouoh afouorpou èBy;leem efjw 

`mmoc je masenwten sini akribwc 

e;be piàlou@ `eswp de `ntetenjemf 

matamoi hina `nta`i hw `ntaouwst 

mmof. 

And he sent them to 

Bethlehem and said, “Go 

and search carefully for the 

young Child, and when you 

have found Him, bring back 

word to me, that I may come 

and worship Him also.” 

وَقاَلَ:  لحَْمٍ،ثمَُّ أرَْسَلهَُمْ إِلىَ بيَْتِ 

قِيقِ عَنِ اذْهَبوُا وَافْحَصُوا بِالتَّدْ 

.ِ بيِ  وَمَتىَ وَجَدْتمُُوهُ  الصَّ

ا  فأَخَْبرُِونيِ، لِكَيْ آتيَِ أنَاَ أيَْض 

 .وَأسَْجُدَ لهَُ 

N;wou de ètaucwtem `nca `pouro 

ausenwou ouoh hyppe ic piciou 

vyètaunau `erof ca peiebt nafmosi 

qajwou satefì `ntef`ohi `eratf 

ca`pswi `mpima `enare piAlou ,y 

`mmof. 

When they heard the 

king, they departed; and 

behold, the star which they 

had seen in the East went 

before them, till it came and 

stood over where the young 

Child was. 

ا سَمِعوُا مِنَ الْمَلِكِ  وَإذِاَ  ذهََبوُا.فلَمََّ

النَّجْمُ الَّذِي رَأوَْهُ فيِ الْمَشْرِقِ 

 فوَْقُ،يتَقَدََّمُهُمْ حَتَّى جَاءَ وَوَقفََ 

بيُِّ   .حَيْثُ كَانَ الصَّ

Etaunau de `epiciou aurasi qen 

ounis] `nrasi `emasw. 

When they saw the star, 

they rejoiced with 

exceedingly great joy. 

ا رَأَ  ا فلَمََّ وْا النَّجْمَ فرَِحُوا فرََح 

ا جِدًّا  .عَظِيم 

Ouoh `etauì `epiyi aunau `epiAlou 

nem Marià tefmau@ ouoh ètauhitou 

è̀qryi auouwst `mmof ouoh `etauouwn 

`nnou`ahwr auìni naf `nhandwron 

ounoub nem oulibanoc nem ousal. 

And when they had 

come into the house, they 

saw the young Child with 

Mary His mother, and fell 

down and worshiped Him. 

And when they had opened 

their treasures, they 

presented gifts to Him: gold, 

frankincense, and myrrh. 

بيَِّ مَعَ  الْبيَْتِ،وَأتَوَْا إِلىَ  وَرَأوَْا الصَّ

وا وَسَجَدُوا  هِ.أمُ ِ مَرْيمََ  ثمَُّ  لهَُ.فخََرُّ

 هَدَاياَ:فتَحَُوا كُنوُزَهُمْ وَقدََّمُوا لهَُ 

ا  .ذهََب ا وَلبُاَن ا وَمُرًّ

Ouoh `etautamwou qen ouracou`i 

`es̀temkotou ha Yrwdyc@ alla `ebol 

hiten kemwit ause nwou `etou,wra.  

Then, being divinely 

warned in a dream that they 

should not return to Herod, 

they departed for their own 

country another way.  

ثمَُّ إذِْ أوُحِيَ إِليَْهِمْ فيِ حُلْمٍ أنَْ لاَ 

انْصَرَفوُا  هِيرُودُسَ،يرَْجِعوُا إِلىَ 

 .فيِ طَرِيق أخُْرَى إِلىَ كُورَتِهِمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Kiahk 

 كيهك المبارك شهراليوم الثلاثون من قراءات قطمارس 
 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot <oiak 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ ==a 
Psalm 72: 1, 2  1 :71مزمور 

 Vnou] ma pekhap `mpiouro@ ouoh 

tekme;myi `mp̀syri ̀nte `pouro@ `e]hap 

èpeklaoc qen oume;myi@ nem nekhyki 

qen ouhap. Allyloui`a. 

 Give the king Your 

judgments, O God, and 

Your righteousness to the 

king’s Son. He will judge 

Your people with 

righteousness, and Your 

poor with justice. Alleluia. 

وبرك اللهم اعطي احكامك للملك 

شعبك بالعدل ل . ليحكمالملك لابن

 هلليلويا.. ومساكينك بالحق

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i=b@ =i=e - =k==g 
Matthew 12: 15 - 23  23 - 15: 12متي 

Iycouc de `etaf`emi afoùwteb `ebol 

`mmau ouoh auou`ahou `ncwf `nje 

But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

 هُناَكَ.فعَلَِمَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ مِنْ 

وَتبَعِتَهُْ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 جَمِيعا .
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Hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

followed Him, and He 

healed them all. 

Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

Yet He warned them not 

to make Him known, 

 

 يظُْهِرُوهُ.وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebol hitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

ِ لِكَيْ يتَمَِّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ   النَّبيِ 

 :القائل

Je hyppe ic pa`alou vy`etafranyi 

pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

ǹqytf@ ei`e,w `mpa`pneuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

“Behold! My Servant 

whom I have chosen, My 

Beloved in whom My soul 

is well pleased! I will put 

My Spirit upon Him, and 

He will declare justice to 

the Gentiles. 

فتَاَيَ الَّذِي اخْترَْتهُُ حَبيِبيِ  هُوَذاَ»

تْ بهِِ  أضََعُ رُوحِي  نفَْسِي.الَّذِي سُرَّ

.عَليَْهِ فيَخُْبِرُ الأمَُمَ  ِ  بِالْحَق 

Nnef`s[̀nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

He will not quarrel nor 

cry out, Nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

لاَ يخَُاصِمُ وَلاَ يصَِيحُ وَلاَ يسَْمَعُ 

 صَوْتهَُ.أحََدٌ فيِ الشَّوَارِعِ 

Oukas efqemqwm `nnefkasf 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiou`i `mpihap eu[ro. 

A bruised reed He will 

not break, And smoking 

flax He will not quench, Till 

He sends forth justice to 

victory; 

قصََبةَ  مَرْضُوضَة  لاَ يقَْصِفُ 

نةَ  لاَ يطُْفِئُ حَتَّى يخُْرِجَ  وَفتَِيلةَ  مُدَخ ِ

 النُّصْرَةِ.الْحَقَّ إِلىَ 

Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`epefran. 

And in His name 

Gentiles will trust.” 
 «.الأمَُمِ وَعَلىَ اسْمِهِ يكَُونُ رَجَاءُ 

Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erof@ hwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

حِينئَذٍِ أحُْضِرَ إلِيَْهِ مَجْنوُنٌ أعَْمَى 

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إنَِّ الأعَْمَى 

 الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ.

Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David?” 

لَّ ألَعََ »فبَهُِتَ كُلُّ الْجُمُوعِ وَقاَلوُا: 

 «هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ =;> =i=y Psalm 72: 15  18، 9 :71مزمور 

 Euèouwst `mmof tyrou@ ǹje 

niourwou ǹte p̀kahi@ nie;noc tyrou 

eùeerbwk naf@ ef̀emoh ǹje `pkahi 

tyrf èbol qen pefẁou. Allyloui`a. 

 Yes, all kings shall fall 

down before Him; all 

nations shall serve Him. 

And let the whole earth be 

filled with His glory. 

Alleluia. 

 الأرض ملوك جميعويسجد له 

وتمتلئ  .كل الامم تتعبد لهو

 هلليلويا.. الارض كلها من مجده

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=b@ =m=a - =m^ 
Matthew 22: 41 - 46  46 - 41: 22متي 

Etau;wou] de euma `nje 

niVariceoc afsenou `nje Iycouc> 

While the Pharisees 

were gathered together, 

Jesus asked them, 

يسِيُّونَ مُجْتمَِعِينَ وَفِيمَا كَانَ  الْفرَِ 

 ،سَألَهَُمْ يسَُوعُ 

Efjw `mmoc je ou pe `ete tenmeuì 

`erof e;be Pi`,rictoc je Psyri `nnim 

pe@ pejwou naf je Psyri `nDauid 

pe. 

saying, “What do you 

think about the Christ? 

Whose Son is He?” They 

said to Him, “The Son of 

David.” 

 ،: مَاذاَ تظَُنُّونَ فيِ الْمَسِيحِ قاَئلِا  

 قاَلوُا لهَُ: ابْنُ دَاوُدَ.  َ؟هُوابْنُ مَنْ 
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Pejaf nwou `nje Iycouc je pwc 

oun Dauid qen Pi`pneuma@ `fmou] 

`erof je Pa[oic efjw `mmoc. 

He said to them, “How 

then does David in the 

Spirit call Him ‘Lord,’ 

saying: 

دُ قاَلَ لهَُمْ: فكََيْفَ يدَْعُوهُ دَاوُ 

وحِ رَب ا  قاَئلِا :  بِالرُّ

Je peje P[oic `mPa[oic je hemci 

catoùinam sa],w `nnekjaji 

capecyt `nnek[alauj. 

The Lord said to my 

Lord, ‘Sit at My right hand, 

Till I make Your enemies 

Your footstool?’ 

بُّ لِرَبِ ي اجْلِسْ عَنْ يمَِينيِ  قاَلَ الرَّ

 دَاءَكَ مَوْطِئا  لِقدََمَيْكَ.حَتَّى أضََعَ أعَْ 

Icje oun Dauid qen Pi`pneuma 

`fmou] `erof je Pa[oic@ pwc pefsyri 

pe. 

If David then calls Him 

‘Lord,’ how is He his Son?” 
فكََيْفَ  ،ب ا  فإَِنْ كَانَ دَاوُدُ يدَْعُوهُ رَ 

 يكَُونُ ابْنهَُ.

Ouoh `mpe `hli `sjemjom `neroùw 

naf `noucaji oude ouoh `mpe `hli@ 

`sertolman `esenf icjen pi`ehoou ète 

`mmau. 

And no one was able to 

answer Him a word, nor 

from that day on did anyone 

dare question Him 

anymore. 

عْ أحََدٌ أنَْ يجُِيبهَُ بكَِلِمَةٍ. فلَمَْ يسَْتطَِ 

وَمِنْ ذلَِكَ الْيوَْمِ لمَْ يجَْسُرْ أحََدٌ أنَْ 

 .يسَْألَهَُ بتََّة  

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

ته برك أهل غلاطية،الرسول إلي 

 آمين. .علينا

Galatyc =d@ =i=; - =e@ =a 
Galatians 4: 19 - 5: 1  1: 5 - 19 :4غلاطية 
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Nasyri nai `e] ]naki `mmwou 

`nkecop sate Pi`,rictoc [i morvy qen 

;ynou. 

My little children, for 

whom I labor in birth again 

until Christ is formed in 

you, 

ضُ بكُِمْ أيَْضا   ياَ أوَْلادَِي  الَّذِينَ أتَمََخَّ

رَ الْمَسِيحُ فِيكُمْ.  إِلىَ أنَْ يتَصََوَّ

Naiouws de `eì harwten ]nou 

ouoh `esib] `nta`cmy je ]̀solh `nhyt 

qen ;ynou. 

I would like to be 

present with you now and to 

change my tone; for I have 

doubts about you. 

وَلكَِن يِ كُنْتُ أرُِيدُ أنَْ أكَُونَ 

ي، حَاضِرا عِنْدَكُمُ الآنَ وَأغَُي ِرَ صَوْتِ 

 لأنَ يِ مُتحََي ِرٌ فِيكُمْ!

Ajoc oun nyi ètetenouws èswpi 

qa pinomoc `ntetencwoun `mpinomoc 

an. 

Tell me, you who desire 

to be under the law, do you 

not hear the law? 

قوُلوُا لِي، أنَْتمُُ الَّذِينَ ترُِيدُونَ أنَْ 

سْتمُْ تكَُونوُا تحَْتَ النَّامُوسِ: ألََ 

 تسَْمَعوُنَ النَّامُوسَ؟

Cc̀qyout gar je Abraam afj̀ve 

syri ̀cnau ouai `ebol qen ]bwki nem 

ouai `ebol qen ]remhy. 

For it is written that 

Abraham had two sons: the 

one by a bondwoman, the 

other by a freewoman. 

فإَِنَّهُ مَكْتوُبٌ أنََّهُ كَانَ لِإبْرَاهِيمَ 

يةَِ وَالآخَرُ ابْناَنِ، وَاحِدٌ مِنَ الْجَارِ 

ةِ.  مِنَ الْحُرَّ

Alla pi `ebol men qen ]bwki 

ètaumacf kata carx@ pi èbol de qen 

]remhy ou `ebol qen oùepaggelià pe. 

But he who was of the 

bondwoman was born 

according to the flesh, and 

he of the freewoman 

through promise, 

لكِنَّ الَّذِي مِنَ الْجَارِيةَِ وُلِدَ حَسَبَ 

ا الَّذِي مِ  ةِ الْجَسَدِ، وَأمََّ نَ الْحُرَّ

 فبَِالْمَوْعِدِ.

Ete nai ne `esauerallygorin 

`mmwou@ di`a;yky gar c̀nou] ne nai@ 

ou`i men `ebol qen `ptwou `nCina ecmici 

eumetbwk `ete Agar te. 

which things are 

symbolic. For these are the 

two covenants: the one from 

Mount Sinai, which gives 

birth to bondage, which is 

Hagar. 

يْنِ هُمَا وَكُلُّ ذلِكَ رَمْزٌ، لأنََّ هَاتَ 

الْعهَْدَانِ، أحََدُهُمَا مِنْ جَبلَِ سِيناَءَ، 

 ودِيَّةِ، الَّذِي هُوَ هَاجَرُ.الْوَالِدُ لِلْعبُُ 

Agar de pe `ptwou `nCina ef,y 

qen `tArabi`a@ `foi de `ns̀vyr ǹ]ma] 

nem Ieroucalym `nte ]nou@ `coi gar 

`mbwki nem necsyri. 

For this, Hagar is Mount 

Sinai in Arabia, and 

corresponds to Jerusalem, 

which now is, and is in 

bondage with her children. 

لأنََّ هَاجَرَ جَبلَُ سِيناَءَ فيِ الْعرََبِيَّةِ. 

وَلكِنَّهُ يقُاَبِلُ أوُرُشَلِيمَ الْحَاضِرَةَ، 

 ا مُسْتعَْبدََةٌ مَعَ بنَِيهَا.فإَِنَّهَ 

Ieroucalym de ète `m`pswi 

ouremhy te `etetenmau te. 

But the Jerusalem above 

is free, which is the mother 

of us all. 

ا أوُرُشَلِيمُ الْعلُْياَ، الَّتيِ هِيَ أمُُّ  ا نَ وَأمََّ

ةٌ.  جَمِيع ا، فهَِيَ حُرَّ

Cc̀qyout gar je ounof `mmo 

]a[ryn ;y`ete `mpacmici@ vwji ouoh 

For it is written: 

“Rejoice, O barren, You 

who do not bear! Break 

forth and shout, You who 

لأنََّهُ مَكْتوُبٌ: افْرَحِي أيََّتهَُا الْعاَقِرُ 

الَّتيِ لمَْ تلَِدْ. اِهْتفِِي وَاصْرُخِي أيََّتهَُا 
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ws `ebol ;y`ete `mpac]nakhi je nase 

nisyri `nte ]safy mallon `ehote 

;y`ete ouontac `mpihai `mmau. 

are not in labor! For the 

desolate has many more 

children Than she who has a 

husband.” 

ضْ، فإَِنَّ أوَْلادََ  الَّتيِ لمَْ تتَمََخَّ

 ثرَُ مِنَ الَّتيِ لهََا زَوْجٌ.الْمُوحِشَةِ أكَْ 

Anon de nenc̀nyou kata Icaak@ 

`anon hansyri `nte ]̀epaggelià. 

Now we, brethren, as 

Isaac was, are children of 

promise. 

ا نحَْنُ أيَُّهَا الِإخْوَةُ فنَظَِيرُ  وَأمََّ

 سْحَاقَ، أوَْلادَُ الْمَوْعِدِ.إِ 

Alla `m`vry] `mpicyou etty 

ènare pimici kata carx [oji `nca 

pimici kata pi`pneuma pairy] on 

]nou. 

But, as he who was born 

according to the flesh then 

persecuted him who was 

born according to the Spirit, 

even so it is now. 

وَلكِنْ كَمَا كَانَ حِينئَذٍِ الَّذِي وُلِدَ 

حَسَبَ الْجَسَدِ يضَْطَهِدُ الَّذِي حَسَبَ 

وحِ، هكَذاَ الآنَ  ا.الرُّ  أيَْض 

Alla ou pe ète ]̀gravy jw 

`mmof hiou`i `ntaibwki `ebol nem 

pecsyri@ `nne `psyri gar `n]bwki 

er̀klyronomin nem `psyri `n]remhe. 

Nevertheless, what does 

the Scripture say? “Cast out 

the bondwoman and her 

son, for the son of the 

bondwoman shall not be 

heir with the son of the 

freewoman.” 

طْرُدِ ا :لكِنْ مَاذاَ يقَوُلُ الْكِتاَبُ 

الْجَارِيةََ وَابْنهََا، لأنََّهُ لاَ يرَِثُ ابْنُ 

ةِ.الْجَ   ارِيةَِ مَعَ ابْنِ الْحُرَّ

Anon de nenc̀nyou `anon nensyri 

ǹ]bwki an alla na ]remhe. 

So then, brethren, we 

are not children of the 

bondwoman but of the free. 

يةٍَ إذِ ا أيَُّهَا الِإخْوَةُ لسَْناَ أوَْلادََ جَارِ 

ةِ.  بلَْ أوَْلادَُ الْحُرَّ

Nh̀ryi gar qen ]metremhe à 

Pi`,rictoc aiten `nremhe@ òhi oun 

`eraten ;ynou ouoh `mper] ;ynou on 

qa ounahbef `mmetbwk. 

Stand fast therefore in 

the liberty by which Christ 

has made us free, and do not 

be entangled again with a 

yoke of bondage. 

يَّةِ الَّتيِ قدَْ  فاَثبْتُوُا إذِ ا فيِ الْحُر ِ

رَناَ الْمَسِيحُ بِهَا، وَلاَ ترَْتبَكُِوا  حَرَّ

ا بِنِيرِ عُبوُدِيَّةٍ   .أيَْض 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =d@ =i=e - =e@ =d 
1 John 4: 15 - 5: 4 1  4: 5 - 15: 4يوحنا 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop `nqytf@ 

ouoh `n;of hwf `fsop qen Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَنِ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ 

 .يثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ فيِ اللهِ  اللهِ، فاَللهُ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh Vnou] 

sop `nqytf. 

And we have known 

and believed the love that 

God has for us. God is 

love, and he who abides in 

love abides in God, and 

God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

ِ فِيناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ  الَّتيِ لِِلَّّ

يثَبْتُْ فيِ الْمَحَبَّةِ يثَبْتُْ فيِ اللهِ 

 .وَاللهُ فِيهِ 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol neman 

hina `ntenjimi `nouparrycià qen pièhoou 

`nte ]̀kricic@ je kata `vry] ètafsop 

`nje vy pairy] `anon hwn `ǹqryi qen 

paikocmoc. 

Love has been 

perfected among us in this: 

that we may have boldness 

in the day of judgment; 

because as He is, so are we 

in this world. 

لتَِ الْمَحَبَّةُ فِيناَ: أنَْ  بِهَذاَ تكََمَّ

يكَُونَ لنَاَ ثقِةٌَ فيِ يوَْمِ الدِ ينِ، لأنََّهُ 

كَمَا هُوَ فيِ هَذاَ الْعاَلمَِ هَكَذاَ نحَْنُ 

 .أيَْضا  

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

]̀agapy. 

There is no fear in 

love; but perfect love casts 

out fear, because fear 

involves torment. But he 

who fears has not been 

made perfect in love. 

بلَِ الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّةِ،لاَ خَوْفَ فيِ 

الْكَامِلةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إِلىَ خَارِجٍ 

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ فيِ الْمَحَبَّةِ   .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لا  نحَْنُ نحُِبُّ   .هُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ

Eswp de `nte ouai joc je ]mei 

m̀Vnou] ouoh efmoc] `mpefcon 

oucame;nouj pe@ vy gar ète `ǹfmei 

`mpefcon an `etafnau `erof Vnou] `ete 

`mpefnau `erof pwc `fna`sjemjom 

`mmenritf. 

If someone says, “I 

love God,” and hates his 

brother, he is a liar; for he 

who does not love his 

brother whom he has seen, 

how can he love God 

whom he has not seen? 

 «إنِ يِ أحُِبُّ اللهَ »إنِْ قاَلَ أحََدٌ: 

وَأبَْغضََ أخََاهُ، فهَُوَ كَاذِبٌ. لأنََّ 

مَنْ لاَ يحُِبُّ أخََاهُ الَّذِي أبَْصَرَهُ، 

اللهَ الَّذِي لمَْ  كَيْفَ يقَْدِرُ أنَْ يحُِبَّ 

 .يبُْصِرْهُ 
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Ouoh taientoly `ntoten `ebol 

hitotf hina vyèter̀agapan `mVnou] 

`ntefmenre pefkecon. 

And this 

commandment we have 

from Him: that he who 

loves God must love his 

brother also. 

وَلنَاَ هَذِهِ الْوَصِيَّةُ مِنْهُ: أنََّ مَنْ 

 .بُّ أخََاهُ أيَْضا  يحُِبُّ اللهَ يحُِ 

Ouon niben e;nah] je Iycouc pe 

Pi`,rictoc oumici pe `ebol qen Vnou]@ 

ouoh ouon niben `e;mei `mvyetafmici 

`fmei on `mvy`etaumacf `ebol `nqytf. 

Whoever believes that 

Jesus is the Christ is born 

of God, and everyone who 

loves Him who begot also 

loves him who is begotten 

of Him. 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

وَكُلُّ مَنْ الْمَسِيحُ فقَدَْ وُلِدَ مِنَ اللهِ. 

الْمَوْلوُدَ مِنْهُ  يحُِبُّ الْوَالِدَ يحُِبُّ 

 أيَْضا .

Qen vai tenna`emi je teneràgapan 

`nnisyri `nte Vnou] èswp ansanmenre 

Vnou] ouoh `nten`iri `nnefentoly. 

By this we know that 

we love the children of 

God, when we love God 

and keep His 

commandments. 

بِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ نحُِبُّ أوَْلادََ اللهِ: 

 ا اللهَ وَحَفِظْناَ وَصَاياَهُ.إذِاَ أحَْببَْنَ 

:ai gar te ]̀agapy `nte Vnou] hina 

`ntenàreh `enefentoly@ ouoh nefentoly 

cehors an. 

For this is the love of 

God, that we keep His 

commandments. And His 

commandments are not 

burdensome. 

فإَِنَّ هَذِهِ هِيَ مَحَبَّةُ اللهِ: أنَْ نحَْفظََ 

 وَصَاياَهُ ليَْسَتْ ثقَِيلةَ .وَصَاياَهُ. وَ 

Je ouon niben etaumacf `ebol qen 

Vnou] saf[ro `epikocmoc ouoh vai pe 

pi[ro ètaf[ro `epikocmoc pennah] pe. 

For whatever is born of 

God overcomes the world. 

And this is the victory that 

has overcome the world, 

our faith. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ يغَْلِبُ 

الْعاَلمََ. وَهَذِهِ هِيَ الْغلَبَةَُ الَّتيِ 

 تغَْلِبُ الْعاَلمََ: إيِمَاننُاَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =l^ - =m=g 
Acts 13: 36 - 43 43 - 36 :13عمال أ 
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Dauid men gar `nq̀ryi qen 

tefgenèa afsemsi `mpico[ni `nte 

Vnou] afenkot ouoh au,af qaten 

nefio] ouoh afnau è`ptako. 

For David, after he had 

served his own generation 

by the will of God, fell 

asleep, was buried with his 

fathers, and saw corruption; 

لأنََّ دَاوُدَ بعَْدَ مَا خَدَمَ جِيلهَُ 

رَقدََ وَانْضَمَّ إِلىَ آباَئهِِ  ،بمَِشُورَةِ اللهِ 

 وَرَأىَ فسََادا .

Vy de `eta Vnou] tounocf 

`mpefnau `e`ptako. 

but He whom God 

raised up saw no corruption. 
ا الَّذِي أقَاَمَهُ اللهُ فلَمَْ يرََ فسََادا .  وَأمََّ

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

nirwmi nen`cnyou je `ebol hiten vai 

cehiwis nwten `m`p,w `ebol `nte 

netennobi. 

Therefore, let it be 

known to you, brethren, that 

through this Man is 

preached to you the 

forgiveness of sins; 

 

جَالُ  فلَْيكَُنْ مَعْلوُما  عِنْدَكُمْ أيَُّهَا الرِ 

لكَُمْ بغِفُْرَانِ الِإخْوَةُ أنََّهُ بِهَذاَ ينُاَدَى 

 الْخَطَاياَ.

Qen vai de `n;of ouon niben 

e;nah] cena `;maiof@ nem `ebolha ny 

tyrou `ete `mpeten`sjemjom `e;̀mami`o 

`nqytou qen `vnomoc `mMw`ucyc 

and by Him everyone 

who believes is justified 

from all things from which 

you could not be justified 

by the law of Moses. 

رُ كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ مِنْ كُلِ   وَبِهَذاَ يتَبَرََّ

رُوا مِنْهُ  مَا لمَْ تقَْدِرُوا أنَْ تتَبَرََّ

 بِناَمُوسِ مُوسَى.

Anau oun mypwc `ntefì `ejen 

;ynou ̀nje vy`etafjof qen 

ni`provytyc. 

Beware therefore, lest 

what has been spoken in the 

prophets come upon you: 

فاَنْظُرُوا لِئلَاَّ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ مَا قِيلَ 

 فيِ الأنَْبِياَءِ.

Je anau nikata`vronityc ouoh 

`ari`svyri ouoh matakte ;ynou je 

]na``iri `nouhwb qen netenèhoou@ 

ouhwb `etetennah] `erof an `eswp 

`aresan ouai v``iri qaten ;ynou. 

Behold, you despisers, 

marvel and perish! For I 

work a work in your days, 

A work, which you will by 

no means believe, Though 

one were to declare it to 

you.” 

بوُا  انُْظُرُوا أيَُّهَا الْمُتهََاوِنوُنَ وَتعَجََّ

ي عَمَلا  أعَْمَلُ فِي وَاهْلِكُوا لأنََّنِ 

أيََّامِكُمْ عَمَلا  لاَ تصَُدِ قوُنَ إنِْ 

 "أخَْبرََكُمْ أحََدٌ بهِِ.

Eunyou de `ebol nauer àxioin hina 

ǹcecaji nemwou `nnai caji qen 

pikeCabbaton e;nyou. 

So when the Jews went 

out of the synagogue, the 

Gentiles begged that these 

words might be preached to 

them the next Sabbath. 

وَبعَْدَمَا خَرَجَ الْيهَُودُ مِنَ الْمَجْمَعِ 

جَعلََ الأمَُمُ يطَْلبُوُنَ إِليَْهِمَا أنَْ 

يكَُلِ مَاهُمْ بِهَذاَ الْكَلامَِ فيِ السَّبْتِ 

 .الْقاَدِمِ 

Etacbwl de `ebol `nje 

]cunagwgy aumosi `nca Pauloc nem 

Now when the 

congregation had broken up, 

many of the Jews and 

devout proselytes followed 

تِ الْجَمَاعَةُ، تبَعَ  ا انْفضََّ وَلمََّ

كَثِيرُونَ مِنَ الْيهَُودِ وَالدُّخَلاءَِ 

الْمُتعَبَ دِِينَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ، اللَّذيَْنِ 
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Barnabac `nje hanmys `nte niIoudai 

nem ny`etercebec;e qen nisemmwou 

ny`ete naucaji nemwou eu;wt 

`mpouhyt e;rou`ohi qen pi`hmot `nte 

Vnou]. 

Paul and Barnabas, who, 

speaking to them, persuaded 

them to continue in the 

grace of God. 

مَانِهِمْ وَيقُْنعِاَنِهِمْ أنَْ يثَْ  توُا بُ كَاناَ يكَُل ِ

 .فيِ نعِْمَةِ اللهِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Kiahk 30 

 كيهكمن شهر  الثلاثونسنكسار اليوم 
 

1. The Adoration of the Wise Men (Magi) for the 

Savior 

2. The Departure of St. John (Yoannis ), the Hegumen 

of Scetis 

3. The Martyrdom of Zacharias the Child and his 

companions in Akhmim 

4. The Martyrdom of the Saint the Hegumen Michael 

El-Tokhi 

 سجود المجوس للطفل يسوع الملك. 1

 . نياحة القديس يؤانس قمص شهيت2

 استشهاد الطفل زكريا ومن معه بأخميم. 3

 استشهاد القمص ميخائيل الطوخي. 4

1. The Adoration of the Wise Men (Magi) for the 

Savior 

On this day of the second year of the birth of our 

Savior, the Wise Men (Magi) came from the East. 

They fell down and worshiped Him in Bethlehem. 

And when they had opened their treasures, they 

presented gifts to Him: gold, frankincense, and myrrh. 

The gold indicates that He is a King. The 

frankincense denotes that He is God to whom the 

incense is offered in worship. The myrrh points out to 

His Life-giving death for the salvation of the world. 

Then, being divinely warned in a dream that they 

should not return to Herod, they departed for their 

own country another way (Matthew 2: 9 -12). They 

preached the manifestation of The Incarnate God for 

the salvation of Mankind. 

To whom is due honor and glory forever. Amen. 

 

 وس للطفل يسوع الملكسجود المج. 1

من السنة الثانية لميلاد  في مثل هذا اليوم

 المشرقبلاد مجوس من المخلص، وصل ال

ثم فتحوا كنوزهم . بيت لحموسجدوا له في 

 الذهبا . فمرو ولبانا   ذهبا   :وقدموا له هدايا

إله  أنه اللبان يدل علىملك، وأنه  يدل على

يدل ، والمر  الصلواتفي البخور يقدم له 

 ه المحيي لأجل خلاص العالم.موت على

لى إن لا يرجعوا أفي حلم  إليهموحي أثم  

لى إانصرفوا في طريق اخرى ف ،هيرودس

( مبشرين بظهور 12 - 9: 2)متي  كورتهم

 الإله متجسدا  من أجل خلاص جنس البشر.

 .مينآ .بدالأ لىوالكرامة إ لربنا المجد
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2. The Departure of St. John (Yoannis ), the 

Hegumen of Scetis 

On this day of the year 391 AM, 675 AD, St. John 

(Yoannis ), the Hegumen of Shiheet (Scetis) departed. 

This saint was born in the year 585 AD in the city of 

“Shobra Manthou” of the region of “Saa El Hagar, the 

governate of Sharqia” to Christian parents. They 

brought him up in a life of godliness and virtue, and 

taught him the church life. 

When he became a young man, he longed for the 

monastic life. He went to the monastery of St. 

Macarius in the wilderness of Shiheet (Scetis) in the 

year 603 AD. 

After a period of time, he was ordained a priest 

then a Hegumen in the year 641 AD. The wilderness 

was illuminated by his teachings and he became a 

father to many of the saints. Among those saints were 

Anba Gawarga and Anba Abraam, the two great stars, 

and Anba Mina, bishop of “Thamoui (Tamai el 

Amdid),” Anba Zacharias, bishop of Sakha and Anba 

Isaac, the 41st patriarch and many others, through 

whom many souls were saved. 

Because of his profound godliness, when he was 

administering Holy Communion to the people, he was 

able to recognize those who were worthy and those 

who were unworthy through the guidance of the Holy 

Spirit. Several times, he saw The Lord Christ on the 

altar and surrounded by the angels. 

This saint suffered many tribulations. The 

Barbarians took him captive to their country. He 

stayed there for many years, during which he was 

tortured. In the last time, he met St. Samuel the 

Confessor, the abbot of the monastery of Qalamon, 

during his captivity. By the grace of God, he returned 

to his monastery and to his children. 

When he knew in a vision of the day of his 

departure, he called the brethren and commanded 

them to keep the Commandments of The Lord, and to 

walk in the pathway of the saintly fathers, to share 

with them the good portion and the inheritance of the 

kingdom of heaven. 

Shortly after, he became ill and he saw a crowd of 

saints who were coming to take his spirit, and he gave 

up the spirit in the hand of The Lord, whom he loved. 

The monks carried him to the church, prayed over 

him and buried him with great veneration. Because of 

 ياحة القديس يؤانس قمص شهيتن. 2

للشهداء،  391من سنة  في مثل هذا اليوم

تنيح القديس الانبا  ميلادية، 675سنة 

. ولد هذا القديس شيهيتيوأنس قمص 

ميلادية ببلدة شبرا منصو التابعة  585سنة 

لبلدة صا الحجر )مدينة قديمة بمحافظة 

 اه فيالشرقية( من أبوين مسيحيين ربي

حياة التقوي والفضيلة وعلماه العلوم 

 الكنسية.

ولما كبر اشتاق إلى الرهبنة فذهب وترهب 

 شيهيتببرية دير القديس مقاريوس في 

 ميلادية. 603سنة 

وبعد مدة من الزمان رسم قسا  ثم قمصا  

استضاءت ميلادية، ف 641للبرية سنة 

من  ينأبا لكثير ه وصارتعاليمالبرية ب

والأنبا  ينبا جاورجالقديسين، منهم الأ

والأنبا مينا  العظيمين،ابرام الكوكبين 

 أسقف زخارياسوالأنبا  تمي،أسقف مدينة 

 41والأنبا اسحق البطريرك  ،سخا

الذين  آخرون تتلمذوا على يديه،وكثيرون 

 كثيرة.صاروا سببا في خلاص نفوس 

، كان عندما يناول وقداسته ولعظم تقواه

المستحق من غير المستحق ب يعرف الشع

ومرات  الروح القدس.من  بمعرفة إلهية

ح المذب على يحالسيد المس ريكثيرة كان ي

 .والملائكة تحيط به

وقد قاسي هذا القديس شدائد كثيرة، وسباه 

، وقضي هناك عدة سنين البربر إلى بلادهم

 التقيفي المرة الأخيرة و. لقي فيها الهوان

رئيس دير  لمعترفا بالقديس صموئيل

 ديره.، وبنعمة الله عاد إلى القلمون

ه أبناءجمع  انتقاله،ولما علم في رؤيا بيوم 

 ،وأوصاهم بحفظ وصايا الرب الرهبان

 اولان، ليباء القديسينوالسير في طريق الآ

النصيب الصالح والميراث في ملكوت 

 .السموات

 وأثناء مرضه رأي، وبعد قليل مرض

من القديسين قد حضروا لأخذ  جماعة

 ،يسوعبيد الرب  هروحففاضت ، روحه

 الذي أحبه.

وصلي عليه الآباء الرهبان ودفنوه بإكرام 

ولشدة محبتهم له، احتفظوا بقطع  جزيل.

 يشفاء مرض سببا  فيوكانت  ثيابهمن 
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their strong love for him, they kept pieces of his 

clothes, which were a source of healing for many sick 

people. This father lived for 90 years. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 

 .تسعين سنةوعاش هذا الاب ين. كثير

 آمين. .تكن معنافلاته وصلبركة 

3. The Martyrdom of Zacharias the Child and his 

companions in Akhmim 

 On this day also of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Zacharias the Child, his father St. Fag and 

604 others were martyred in the city of Akhmim. On 

the second day of the massacre that took place and 

during the time when the soldiers were casting some 

of the martyrs in the fire, the child Zacharias saw 

angels surrounding the martyrs placing glorious 

crowns on their heads. Zacharias shouted to his father 

and told him about what he saw. 

 When the multitudes heard the shouting of the 

child, they rushed to inquire about what he had seen. 

When the governor saw the multitudes running 

toward the child, he asked for the reason and was told 

of what had happened. He summoned the child and 

ordered to cut off his tongue, while he was on his 

father’s shoulder. 

 Immediately, the Archangel Michael came down 

and healed the child’s tongue, and he then talked 

again and rejoiced. 

 When the governor heard of the miracle, he 

ordered the burning of the child and his father. 

Because of this miracle, many believed and declared 

their Christianity before the governor, who ordered 

their killing with the swords and javelins. They 

numbered 604 martyrs and they all received the 

crowns of martyrdom. 

 May the blessing of their prayers be with us. 

Amen. 

 كريا ومن معه بأخميماستشهاد الطفل ز. 3

للشهداء،  20من سنة  في مثل هذا اليوم

القديس زكريا  استشهد ميلادية، 304سنة 

 ن.آخرو 604فل ووالده القديس فاج، والط

 في وذلك أنه ثاني يوم المذبحة التي حدثت

مدينة أخميم وفي الوقت الذي كان الجنود 

يطرحون فيه بعض الشهداء في النار، رأى 

الطفل زكريا ملائكة يحيطون بالشهداء 

ويضعون أكاليل بهية على رؤوسهم، 

 .فصرخ زكريا إلى أبيه وأعلمه بهذا المنظر

 ،ولما سمعت الجماهير صراخ الطفل

 .أسرعوا نحوه يستفسرون منه عما رأى

ى الوالي الجموع تندفع نحو الطفل، وإذ رأ

فوه فاستدعى الطفل  .سأل عن السبب، فعرَّ

 وأمر بقطع لسانه وهو على كتف والده.

وللحال نزل رئيس الملائكة ميخائيل وشفي 

 .لسان الطفل فصار يتكلم ويتهلل

أمر بحرق  ،فلما سمع الوالي بالمعجزة

الطفل ووالده. وبسببها آمن كثيرون 

هم أمام الوالي الذي أمر وأعلنوا مسيحيت

وكان عددهم  .بقتلهم بالسيوف والرماح

 .شهيد، فنالوا أكاليل الشهادة 604

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

4. The Martyrdom of the Saint the Hegumen 

Michael El-Tokhi 

 On this day also of the year 1240 of the martyrs, 

1524 AD, the holy father the Hegumen Michael El-

Tokhi was martyred. He was from the city of Tokh 

El-Nasara, governate of Menoufia. He memorized the 

Divine Books and church subjects since his young 

age, so he was ordained a deacon. After his marriage, 

the people chose him and he was ordained a priest 

and then a hegumen shepherding his people. 

 Some evil men brought false accusations against 

 تشهاد القمص ميخائيل الطوخياس. 4

 ،للشهداء 1240وفيه أيضا  من سنة 

استشهد القديس القمص  ميلادية، 1524

ميخائيل الطوخي. وكان من بلدة طوخ 

محافظة المنوفية. حفظ الكتب  ،النصارى

الإلهية وعلوم الكنيسة منذ صغره، فصار 

شماسا ، وبعد أن تزوج اختاره الشعب قسا ، 

 .ثم صار قمصا  مدبرا  لشعبه

وشى به الأشرار إلى والى مصر، فأمر 

بالقبض عليه وأتوا به مُكبَّلا  بالحديد 

ثم حفروا له حفرة في  .وأودعوه السجن
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him to the governor of Egypt, who ordered his arrest. 

They brought him chained in iron fetters and 

imprisoned him. They dug a deep pit in the ground 

and crucified him in it, with his head down all day 

long. The saint was thankful and praising God. The 

governor ordered then to parade him in the streets of 

the city, while they were reviling him. 

 When Pope Gabriel the Fifth was informed about 

the saint, he prayed for three days asking the holy 

Virgin St. Mary to help him on completing his strife. 

When the Hegumen Michael heard that the pope was 

praying for him, he was comforted and his soul 

rejoiced. 

 Then the governor asked him to deny his faith, the 

saint courageously refused. They lit a huge fiery 

furnace, as they did for the three saintly youth in 

Babylon, and they cast him in it. The fire did not 

harm him or scorched his clothes. He saw the holy 

Virgin along with four angels surrounding him. Then 

a soldier stabbed him with a spear, and he delivered 

his sould and received the crown of martyrdom. 

 May the blessing of his prayers be with us. Amen 

 And glory be to God, now and forever. Amen. 

ا منكسا  طول النهار. أما الأرض وصُلبَ فيه

القديس فكان شاكرا  ومُسب حِا  الله. ثم أمر 

الوالي بأن يطوفوا به في شوارع المدينة 

 وهم يشتمونه.

ولما علم بذلك البابا الأنبا غبريال الخامس، 

مكث ثلاثة أيام يصلى ويطلب من القديسة 

العذراء مريم أن تساعده على إتمام جهاده. 

خائيل بصلاة البابا من فلما سمع القمص مي

ى وابتهجت نفسه. ،أجله  تعز 

بعد ذلك عرض عليه الوالي إنكار الإيمان 

ل مث ،فرفض بشجاعة. فأشعلوا نارا  عظيمة

قوا وأل للثلاثة فتية القديسين، أتون بابل

فيها القديس فلم تؤث ر ولا على ثيابه، وكان 

يرى القديسة العذراء ومعها أربعة ملائكة 

ثم طعنه جندي بحربة ففاضت يحيطون به. 

 .روحه ونال إكليل الشهادة

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 .مينآ .ولربنا المجد دائما ابديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ =i^> =i=z 
Psalm 72: 7, 8  17، 16 :71مزمور 

Marefswpi `nje pefran 

ef̀cmarwout sa èneh@ qajwf m̀v̀ry 

f̀sop `nje pefran@ eùe[i`cmou ǹq̀ryi 

ǹqytf `nje nivuly tyrou ǹte `pkahi@ 

ouoh euè]̀wou naf `nje nie;noc tyrou. 

Allyloui`a. 

His name shall endure 

forever; His name shall 

continue as long as the sun. 

And men shall be blessed in 

Him; all nations shall call 

Him blessed. Alleluia. 

بد. لى الأإ مباركا   اسمهفليكن 

 .اسمه مدوالشمس ي دامقو

 .رضالأ جميع قبائلبه  تباركتو

 هلليلويا.. هوكل الأمم تمجد
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Iwannyn ==a@ =a - =i=g John 1: 1 - 13 13 - 1: 1 يوحنا 

Qen `tar,y ne picaji pe ouoh 

picaji naf,y qaten Vnou] ouoh ne 

ounou] pe picaji. 

In the beginning was the 

Word, and the Word was 

with God, and the Word 

was God. 

فيِ الْبدَْءِ كَانَ الْكَلِمَةُ، وَالْكَلِمَةُ كَانَ 

 عِنْدَ اللهِ، وَكَانَ الْكَلِمَةُ اللهَ.

Vai enaf,y icjen hy qaten 

Vnou]. 

He was in the beginning 

with God. 
 هذاَ كَانَ فيِ الْبدَْءِ عِنْدَ اللهِ.

Hwb niben afswpi `ebol hitotf 

ouoh at[nouf `mpe `hli swpi `ebol qen 

vyètafswpi. 

All things were made by 

Him; and without Him was 

not anything made that was 

made. 

كُلُّ شَيْءٍ بهِِ كَانَ، وَبغِيَْرِهِ لمَْ يكَُنْ 

ا كَانَ.  شَيْءٌ مِمَّ

Ne `pwnq pe `ete `nqytf ouoh `pwnq 

ne `vououwini `nnirwmi pe. 

In Him was life; and the 

life was the light of men. 
فِيهِ كَانتَِ الْحَياَةُ، وَالْحَياَةُ كَانتَْ 

 .نوُرَ النَّاسِ 

Ouoh piouwini aferouwini qen 

pi,aki ouoh `mpe pi,aki `stahof. 

And the light shines in 

darkness; and the darkness 

did not comprehend it. 

وَالنُّورُ يضُِيءُ فيِ الظُّلْمَةِ، 

 وَالظُّلْمَةُ لمَْ تدُْرِكْهُ.

Afswpi `nje ourwmi èauouorpf 

`ebol hiten Vnou] èpefran pe 

Iwannyc. 

There was a man sent 

from God, whose name was 

John. 

كَانَ إِنْسَانٌ مُرْسَلٌ مِنَ اللهِ اسْمُهُ 

 يوُحَنَّا.

Vai afì eumetme;re hina 

`nteferme;re qa piouwini hina `nte 

ouon niben nah] `ebol hitotf. 

This man came for a 

witness, to bear witness of 

the Light, that all men 

through him might believe. 

هذاَ جَاءَ لِلشَّهَادَةِ لِيشَْهَدَ لِلنُّورِ، 

 ؤْمِنَ الْكُلُّ بِوَاسِطَتهِِ.لِكَيْ يُ 
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Ne `n;of an pe piouwini alla 

hina `nteferme;re qa piouwini. 

He was not the Light, 

but was sent to bear witness 

to the Light. 

لمَْ يكَُنْ هُوَ النُّورَ، بلَْ لِيشَْهَدَ 

 لِلنُّورِ.

Nafsop gar `nje piouwini 

`nta`vmyi vyeterouwini èrwmi niben 

e;nyou `epikocmoc. 

That was the true Light 

that gives light to every man 

coming into the world. 

كَانَ النُّورُ الْحَقِيقِيُّ الَّذِي ينُِيرُ كُلَّ 

 إِنْسَانٍ آتِيا  إِلىَ الْعاَلمَِ.

Naf,y qen pikocmoc pe ouoh 

pikocmoc afswpi `ebol hitotf ouoh 

`mpe pikocmoc couwnf. 

He was in the world, 

and the world was made by 

Him, and the world did not 

know Him. 

نَ الْعاَلمَُ بهِِ وَلمَْ  كَانَ فيِ الْعاَلمَِ وَكُوِ 

 يعَْرِفْهُ الْعاَلمَُ.

Af̀i ha nyètenouf ouoh 

nyètenouf `mpousopf `erwou. 

He came unto His own, 

and His own did not receive 

Him. 

تهُُ لمَْ  تهِِ جَاءَ وَخَاصَّ إِلىَ خَاصَّ

 تقَْبلَْهُ.

Ny de `etausopf `erwou 

af]ersisi nwou `eer syri `nnou] 

nye;nah] `epefran. 

But as many as received 

Him, to them He gave 

power to become children 

of God, to those who 

believe in His name, 

ا كُلُّ الَّذِينَ قبَِلوُهُ فأَعَْطَاهُمْ  وَأمََّ

 أيَِ  أبناء الله،سُلْطَانا  أنَْ يصَِيرُوا 

 .بِاسْمِهِ الْمُؤْمِنوُنَ 

Ny`ete `ebol qen oùcnof an ne@ 

oude `ebol qen `vouws `ncarx an ne@ 

oude `ebol qen `vouws `nrwmi an ne@ 

alla `etaumacou `ebol qen Vnou]. 

who were born, not of 

blood, nor of the will of the 

flesh, nor of the will of man, 

but of God. 

الََّذِينَ وُلِدُوا ليَْسَ مِنْ دَمٍ وَلاَ مِنْ 

 رَجُلٍ،مَشِيئةَِ جَسَدٍ وَلاَ مِنْ مَشِيئةَِ 

 لكن من الله ولدوا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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